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Nota prévia 

 

A  colectânea  de  textos  que  aqui  se  publica  resulta  de  uma 

recolha  de  documentos  disponíveis  na  net,  em  sites  oficiais,  e 

destina‐se a servir de apoio documental aos seminários da cadeira 

de Direito Constitucional  I, do mestrado em Direito Constitucional, 

da Faculdade de Direito da Universidade de Coimbra. 

Na  primeira  parte,  respeitante  aos  documentos  internacionais, 

optou‐se por uma ordenação cronológica, cujo objectivo é facilitar a 

análise  diacrónica  das  “cartas  de  direitos”.  A  segunda  parte  é 

dedicada  aos  catálogos  constitucionais,  e  a  escolha  das 

Constituições portuguesa, brasileira, sul‐africana e do “bill of rights” 

norte‐americano  tem  por  base  os  temas  a  tratar  no  curso,  bem 

como o universo previsível dos auditores que o frequentam.  
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The Magna  Charta  Libertatum  seu  Concordiam  inter  regem  Johannen  at  barones  pro  concessione 
libertatum ecclesiae et regni angliae ‐ The Great Charta1 (1215) 

Preamble 

JOHN, by the grace of God King of England, Lord of Ireland, Duke of Normandy and Aquitaine, and Count 
of  Anjou,  to  his  archbishops,  bishops,  abbots,  earls,  barons,  justices,  foresters,  sheriffs,  stewards, 
servants, and to all his officials and loyal subjects, Greeting. 

KNOW THAT BEFORE GOD, for the health of our soul and those of our ancestors and heirs, to the honour 
of God, the exaltation of the holy Church, and the better ordering of our kingdom, at the advice of our 
reverend  fathers Stephen, archbishop of Canterbury, primate of all England, and  cardinal of  the holy 
Roman  Church, Henry  archbishop  of Dublin, William  bishop  of  London,  Peter  bishop  of Winchester, 
Jocelin bishop of Bath and Glastonbury, Hugh bishop of Lincoln, Walter Bishop of Worcester, William 
bishop of Coventry, Benedict bishop of Rochester, Master Pandulf subdeacon and member of the papal 
household, Brother Aymeric master of the knighthood of the Temple in England, William Marshal earl of 
Pembroke, William earl of Salisbury, William earl of Warren, William earl of Arundel, Alan de Galloway 
constable of Scotland, Warin Fitz Gerald, Peter Fitz Herbert, Hubert de Burgh seneschal of Poitou, Hugh 
de Neville, Matthew Fitz Herbert, Thomas Basset, Alan Basset, Philip Daubeny, Robert de Roppeley, John 
Marshal, John Fitz Hugh, and other loyal subjects: 

+ (1) FIRST, THAT WE HAVE GRANTED TO GOD, and by this present charter have confirmed for us and 
our heirs in perpetuity, that the English Church shall be free, and shall have its rights undiminished, and 
its liberties unimpaired. That we wish this so to be observed, appears from the fact that of our own free 
will, before the outbreak of the present dispute between us and our barons, we granted and confirmed 
by charter the freedom of the Church's elections ‐ a right reckoned to be of the greatest necessity and 
importance to it ‐ and caused this to be confirmed by Pope Innocent III. This freedom we shall observe 
ourselves, and desire to be observed in good faith by our heirs in perpetuity. 

 TO ALL FREE MEN OF OUR KINGDOM we have also granted, for us and our heirs for ever, all the liberties 
written out below, to have and to keep for them and their heirs, of us and our heirs: 

(2)  If any earl, baron, or other person that holds  lands directly of the Crown, for military service, shall 
die, and at his death his heir shall be of full age and owe a 'relief', the heir shall have his inheritance on 
payment of the ancient scale of 'relief'. That is to say, the heir or heirs of an earl shall pay £100 for the 
entire earl's barony, the heir or heirs of a knight 100s. at most for the entire knight's 'fee', and any man 
that owes less shall pay less, in accordance with the ancient usage of 'fees' 

(3) But  if the heir of such a person  is under age and a ward, when he comes of age he shall have his 
inheritance without 'relief' or fine. 

(4) The guardian of  the  land of an heir who  is under age shall  take  from  it only reasonable revenues, 
customary  dues,  and  feudal  services.  He  shall  do  this  without  destruction  or  damage  to  men  or 
property. If we have given the guardianship of the land to a sheriff, or to any person answerable to us 
for the revenues, and he commits destruction or damage, we will exact compensation from him, and the 
land shall be entrusted to two worthy and prudent men of the same 'fee', who shall be answerable to us 
for the revenues, or to the person to whom we have assigned them. If we have given or sold to anyone 
the guardianship of such land, and he causes destruction or damage, he shall lose the guardianship of it, 
and  it shall be handed over  to  two worthy and prudent men of  the same  'fee', who shall be similarly 
answerable to us. 

(5) For  so  long as a guardian has guardianship of  such  land, he  shall maintain  the houses, parks,  fish 
preserves, ponds, mills, and everything else pertaining to it, from the revenues of the land itself. When 

                                                            
1
 “Clauses marked (+) are still valid under the charter of 1225, but with a few minor amendments. Clauses marked (*) were omitted 
in  all  later  reissues  of  the  charter.  In  the  charter  itself  the  clauses  are  not  numbered,  and  the  text  reads  continuously.  The 
translation sets out to convey the sense rather than the precise wording of the original Latin”. Disponível no site da British Library. 
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the heir  comes of age, he  shall  restore  the whole  land  to him,  stocked with plough  teams and  such 
implements of husbandry as the season demands and the revenues from the land can reasonably bear. 

(6) Heirs may be given in marriage, but not to someone of lower social standing. Before a marriage takes 
place, it shall be made known to the heir's next‐of‐kin. 

(7)  At  her  husband's  death,  a widow may  have  her marriage  portion  and  inheritance  at  once  and 
without trouble. She shall pay nothing for her dower, marriage portion, or any inheritance that she and 
her husband held jointly on the day of his death. She may remain in her husband's house for forty days 
after his death, and within this period her dower shall be assigned to her. 

(8) No widow shall be compelled to marry, so long as she wishes to remain without a husband. But she 
must give security that she will not marry without royal consent, if she holds her lands of the Crown, or 
without the consent of whatever other lord she may hold them of. 

(9) Neither we nor our officials will seize any land or rent in payment of a debt, so long as the debtor has 
movable goods sufficient to discharge the debt. A debtor's sureties shall not be distrained upon so long 
as the debtor himself can discharge his debt. If, for lack of means, the debtor is unable to discharge his 
debt, his sureties shall be answerable for it. If they so desire, they may have the debtor's lands and rents 
until they have received satisfaction for the debt that they paid for him, unless the debtor can show that 
he has settled his obligations to them. 

* (10) If anyone who has borrowed a sum of money from Jews dies before the debt has been repaid, his 
heir shall pay no interest on the debt for so long as he remains under age, irrespective of whom he holds 
his lands. If such a debt falls into the hands of the Crown, it will take nothing except the principal sum 
specified in the bond. 

* (11)  If a man dies owing money to Jews, his wife may have her dower and pay nothing towards the 
debt from  it.  If he  leaves children that are under age, their needs may also be provided for on a scale 
appropriate to the size of his holding of  lands. The debt  is to be paid out of the residue, reserving the 
service due to his feudal lords. Debts owed to persons other than Jews are to be dealt with similarly. 

* (12) No 'scutage' or 'aid' may be levied in our kingdom without its general consent, unless it is for the 
ransom of our person,  to make our eldest son a knight, and  (once)  to marry our eldest daughter. For 
these purposes only a reasonable  'aid' may be  levied.  'Aids' from the city of London are to be treated 
similarly. 

+ (13) The city of London shall enjoy all its ancient liberties and free customs, both by land and by water. 
We also will and grant that all other cities, boroughs, towns, and ports shall enjoy all their liberties and 
free customs.  

*  (14) To obtain the general consent of the realm  for the assessment of an  'aid'  ‐ except  in the three 
cases specified above ‐ or a 'scutage', we will cause the archbishops, bishops, abbots, earls, and greater 
barons  to be summoned  individually by  letter. To  those who hold  lands directly of us we will cause a 
general summons to be issued, through the sheriffs and other officials, to come together on a fixed day 
(of which at  least  forty days notice shall be given) and at a  fixed place.  In all  letters of summons,  the 
cause of the summons will be stated. When a summons has been issued, the business appointed for the 
day shall go forward in accordance with the resolution of those present, even if not all those who were 
summoned have appeared. 

* (15) In future we will allow no one to levy an 'aid' from his free men, except to ransom his person, to 
make  his  eldest  son  a  knight,  and  (once)  to marry  his  eldest  daughter.  For  these  purposes  only  a 
reasonable 'aid' may be levied. 

(16) No man shall be forced to perform more service for a knight's  'fee', or other free holding of  land, 
than is due from it. 

(17) Ordinary lawsuits shall not follow the royal court around, but shall be held in a fixed place. 



 

  9 

(18)  Inquests of novel disseisin, mort d'ancestor, and darrein presentment shall be  taken only  in  their 
proper county court. We ourselves, or in our absence abroad our chief justice, will send two justices to 
each county four times a year, and these justices, with four knights of the county elected by the county 
itself, shall hold the assizes in the county court, on the day and in the place where the court meets. 

(19) If any assizes cannot be taken on the day of the county court, as many knights and freeholders shall 
afterwards remain behind, of those who have attended the court, as will suffice for the administration 
of justice, having regard to the volume of business to be done. 

(20) For a trivial offence, a free man shall be fined only in proportion to the degree of his offence, and 
for a serious offence correspondingly, but not so heavily as to deprive him of his livelihood. In the same 
way, a merchant shall be spared his merchandise, and a villein the implements of his husbandry, if they 
fall upon the mercy of a royal court. None of these fines shall be imposed except by the assessment on 
oath of reputable men of the neighbourhood. 

(21) Earls and barons shall be fined only by their equals, and in proportion to the gravity of their offence. 

(22) A  fine  imposed upon  the  lay property of a clerk  in holy orders  shall be assessed upon  the  same 
principles, without reference to the value of his ecclesiastical benefice. 

(23)  No  town  or  person  shall  be  forced  to  build  bridges  over  rivers  except  those  with  an  ancient 
obligation to do so. 

(24) No sheriff, constable, coroners, or other royal officials are to hold  lawsuits that should be held by 
the royal justices. 

* (25) Every county, hundred, wapentake, and riding shall remain at  its ancient rent, without  increase, 
except the royal demesne manors. 

(26) If at the death of a man who holds a lay 'fee' of the Crown, a sheriff or royal official produces royal 
letters patent of  summons  for a debt due  to  the Crown,  it  shall be  lawful  for  them  to  seize and  list 
movable goods found  in the  lay  'fee' of the dead man to the value of the debt, as assessed by worthy 
men. Nothing shall be removed until the whole debt is paid, when the residue shall be given over to the 
executors to carry out the dead man’s will. If no debt is due to the Crown, all the movable goods shall be 
regarded as the property of the dead man, except the reasonable shares of his wife and children. 

* (27) If a free man dies intestate, his movable goods are to be distributed by his next‐of‐kin and friends, 
under the supervision of the Church. The rights of his debtors are to be preserved. 

(28) No constable or other royal official shall take corn or other movable goods from any man without 
immediate payment, unless the seller voluntarily offers postponement of this. 

(29)  No  constable  may  compel  a  knight  to  pay  money  for  castle‐guard  if  the  knight  is  willing  to 
undertake the guard in person, or with reasonable excuse to supply some other fit man to do it. A knight 
taken or sent on military service shall be excused from castle‐guard for the period of this service. 

(30) No sheriff, royal official, or other person shall take horses or carts for transport from any free man, 
without his consent. 

(31) Neither we nor any royal official will take wood for our castle, or for any other purpose, without the 
consent of the owner.  

(32) We will not keep the lands of people convicted of felony in our hand for longer than a year and a 
day, after which they shall be returned to the lords of the 'fees' concerned. 

(33)  All  fish‐weirs  shall  be  removed  from  the  Thames,  the Medway,  and  throughout  the  whole  of 
England, except on the sea coast. 

(34) The writ called precipe shall not in future be issued to anyone in respect of any holding of land, if a 
free man could thereby be deprived of the right of trial in his own lord's court. 
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(35)  There  shall  be  standard measures  of wine,  ale,  and  corn  (the  London  quarter),  throughout  the 
kingdom.  There  shall  also be  a  standard width of dyed  cloth,  russet,  and haberject, namely  two  ells 
within the selvedges. Weights are to be standardised similarly. 

(36)  In future nothing shall be paid or accepted for the  issue of a writ of  inquisition of  life or  limbs.  It 
shall be given gratis, and not refused. 

(37)  If  a man  holds  land  of  the  Crown  by  'fee‐farm',  'socage',  or  'burgage',  and  also  holds  land  of 
someone else for knight's service, we will not have guardianship of his heir, nor of the land that belongs 
to the other person's 'fee', by virtue of the 'fee‐farm', 'socage', or 'burgage', unless the 'fee‐farm' owes 
knight's service. We will not have the guardianship of a man's heir, or of land that he holds of someone 
else, by reason of any small property that he may hold of the Crown for a service of knives, arrows, or 
the like. 

(38)  In  future  no  official  shall  place  a man  on  trial  upon  his  own  unsupported  statement, without 
producing credible witnesses to the truth of it. 

+ (39) No free man shall be seized or imprisoned, or stripped of his rights or possessions, or outlawed or 
exiled, or deprived of his standing in any other way, nor will we proceed with force against him, or send 
others to do so, except by the lawful judgement of his equals or by the law of the land. 

+ (40) To no one will we sell, to no one deny or delay right or justice. 

(41) All merchants may  enter  or  leave  England  unharmed  and without  fear,  and may  stay  or  travel 
within  it, by  land or water,  for purposes of  trade,  free  from  all  illegal  exactions,  in  accordance with 
ancient and lawful customs. This, however, does not apply in time of war to merchants from a country 
that is at war with us. Any such merchants found in our country at the outbreak of war shall be detained 
without  injury to their persons or property, until we or our chief  justice have discovered how our own 
merchants are being treated in the country at war with us. If our own merchants are safe they shall be 
safe too. 

* (42) In future it shall be lawful for any man to leave and return to our kingdom unharmed and without 
fear, by land or water, preserving his allegiance to us, except in time of war, for some short period, for 
the common benefit of the realm. People that have been  imprisoned or outlawed  in accordance with 
the  law of the  land, people from a country that  is at war with us, and merchants  ‐ who shall be dealt 
with as stated above ‐ are excepted from this provision. 

(43)  If a man holds  lands of any  'escheat' such as  the  'honour' of Wallingford, Nottingham, Boulogne, 
Lancaster, or of other 'escheats' in our hand that are baronies, at his death his heir shall give us only the 
'relief' and service that he would have made to the baron, had the barony been in the baron's hand. We 
will hold the 'escheat' in the same manner as the baron held it. 

(44) People who live outside the forest need not in future appear before the royal justices of the forest 
in answer  to general  summonses, unless  they are actually  involved  in proceedings or are  sureties  for 
someone who has been seized for a forest offence. 

* (45) We will appoint as justices, constables, sheriffs, or other officials, only men that know the law of 
the realm and are minded to keep it well.  

(46)  All  barons who  have  founded  abbeys,  and  have  charters  of  English  kings  or  ancient  tenure  as 
evidence of this, may have guardianship of them when there is no abbot, as is their due. 

(47) All forests that have been created in our reign shall at once be disafforested. River‐banks that have 
been enclosed in our reign shall be treated similarly. 

*(48) All evil customs relating to forests and warrens, foresters, warreners, sheriffs and their servants, or 
river‐banks and their wardens, are at once to be investigated in every county by twelve sworn knights of 
the county, and within forty days of their enquiry the evil customs are to be abolished completely and 
irrevocably. But we, or our chief justice if we are not in England, are first to be informed. 
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* (49) We will at once return all hostages and charters delivered up to us by Englishmen as security for 
peace or for loyal service. 

* (50) We will remove completely from their offices the kinsmen of Gerard de Athée, and in future they 
shall  hold  no  offices  in  England.  The  people  in  question  are  Engelard  de  Cigogné,  Peter,  Guy,  and 
Andrew de Chanceaux, Guy de Cigogné, Geoffrey de Martigny  and his brothers,  Philip Marc  and his 
brothers, with Geoffrey his nephew, and all their followers. 

* (51) As soon as peace is restored, we will remove from the kingdom all the foreign knights, bowmen, 
their attendants, and the mercenaries that have come to it, to its harm, with horses and arms. 

* (52) To any man whom we have deprived or dispossessed of lands, castles, liberties, or rights, without 
the lawful judgement of his equals, we will at once restore these. In cases of dispute the matter shall be 
resolved by  the  judgement of  the  twenty‐five barons referred  to below  in  the clause  for securing  the 
peace. In cases, however, where a man was deprived or dispossessed of something without the lawful 
judgement of his equals by our  father King Henry or our brother King Richard, and  it  remains  in our 
hands or is held by others under our warranty, we shall have respite for the period commonly allowed 
to Crusaders, unless a  lawsuit had been begun, or an enquiry had been made at our order, before we 
took  the Cross  as  a Crusader. On our  return  from  the Crusade, or  if we  abandon  it, we will  at once 
render justice in full. 

*  (53) We  shall  have  similar  respite  in  rendering  justice  in  connexion  with  forests  that  are  to  be 
disafforested, or to remain forests, when these were first afforested by our father Henry or our brother 
Richard; with  the guardianship of  lands  in another person's  'fee', when we have hitherto had  this by 
virtue of a  'fee' held of us  for  knight's  service by a  third party; and with abbeys  founded  in another 
person's 'fee', in which the lord of the 'fee' claims to own a right. On our return from the Crusade, or if 
we abandon it, we will at once do full justice to complaints about these matters. 

(54) No one  shall be arrested or  imprisoned on  the appeal of a woman  for  the death of any person 
except her husband. 

* (55) All fines that have been given to us unjustly and against the law of the land, and all fines that we 
have exacted unjustly, shall be entirely remitted or the matter decided by a majority judgement of the 
twenty‐five  barons  referred  to  below  in  the  clause  for  securing  the  peace  together  with  Stephen, 
archbishop of Canterbury,  if he can be present, and such others as he wishes to bring with him.  If the 
archbishop  cannot  be  present,  proceedings  shall  continue without  him,  provided  that  if  any  of  the 
twenty‐five barons has been  involved  in  a  similar  suit himself, his  judgement  shall be  set  aside,  and 
someone else chosen and sworn  in his place, as a substitute for the single occasion, by the rest of the 
twenty‐five. 

(56) If we have deprived or dispossessed any Welshmen of lands, liberties, or anything else in England or 
in Wales, without  the  lawful  judgement of  their equals,  these are at once  to be  returned  to  them. A 
dispute on this point shall be determined in the Marches by the judgement of equals. English law shall 
apply to holdings of land in England, Welsh law to those in Wales, and the law of the Marches to those 
in the Marches. The Welsh shall treat us and ours in the same way. 

*  (57)  In  cases  where  a Welshman  was  deprived  or  dispossessed  of  anything,  without  the  lawful 
judgement of his equals, by our  father King Henry or our brother King Richard, and  it  remains  in our 
hands or is held by others under our warranty, we shall have respite for the period commonly allowed 
to Crusaders, unless a  lawsuit had been begun, or an enquiry had been made at our order, before we 
took the Cross as a Crusader. But on our return from the Crusade, or if we abandon it, we will at once do 
full justice according to the laws of Wales and the said regions. 

* (58) We will at once return the son of Llywelyn, all Welsh hostages, and the charters delivered to us as 
security for the peace. 

* (59) With regard to the return of the sisters and hostages of Alexander, king of Scotland, his liberties 
and his rights, we will treat him in the same way as our other barons of England, unless it appears from 
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the charters that we hold from his father William, formerly king of Scotland, that he should be treated 
otherwise. This matter shall be resolved by the judgement of his equals in our court. 

(60) All these customs and liberties that we have granted shall be observed in our kingdom in so far as 
concerns our own  relations with our subjects. Let all men of our kingdom, whether clergy or  laymen, 
observe them similarly in their relations with their own men.  

* (61) SINCE WE HAVE GRANTED ALL THESE THINGS for God, for the better ordering of our kingdom, and 
to allay the discord that has arisen between us and our barons, and since we desire that they shall be 
enjoyed in their entirety, with lasting strength, for ever, we give and grant to the barons the following 
security: 

The barons  shall  elect  twenty‐five of  their number  to  keep,  and  cause  to be observed with  all  their 
might, the peace and liberties granted and confirmed to them by this charter. 

If we, our chief  justice, our officials, or any of our servants offend  in any respect against any man, or 
transgress any of the articles of the peace or of this security, and the offence is made known to four of 
the said  twenty‐five barons,  they shall come  to us  ‐ or  in our absence  from  the kingdom  to  the chief 
justice  ‐  to declare  it and claim  immediate  redress.  If we, or  in our absence abroad  the chief  justice, 
make no redress within forty days, reckoning from the day on which the offence was declared to us or 
to him, the four barons shall refer the matter to the rest of the twenty‐five barons, who may distrain 
upon  and  assail us  in every way possible, with  the  support of  the whole  community of  the  land, by 
seizing our castles,  lands, possessions, or anything else  saving only our own person and  those of  the 
queen and our children, until  they have  secured  such  redress as  they have determined upon. Having 
secured the redress, they may then resume their normal obedience to us.  

Any man who  so desires may  take an oath  to obey  the  commands of  the  twenty‐five barons  for  the 
achievement of these ends, and to  join with them  in assailing us to the utmost of his power. We give 
public and free permission to take this oath to any man who so desires, and at no time will we prohibit 
any man from taking it. Indeed, we will compel any of our subjects who are unwilling to take it to swear 
it at our command.  

If  one  of  the  twenty‐five  barons  dies  or  leaves  the  country,  or  is  prevented  in  any  other way  from 
discharging his duties, the rest of them shall choose another baron in his place, at their discretion, who 
shall be duly sworn in as they were. 

In  the  event  of  disagreement  among  the  twenty‐five  barons  on  any  matter  referred  to  them  for 
decision, the verdict of the majority present shall have the same validity as a unanimous verdict of the 
whole  twenty‐five, whether  these were  all  present  or  some  of  those  summoned were  unwilling  or 
unable to appear. 

The twenty‐five barons shall swear to obey all the above articles faithfully, and shall cause them to be 
obeyed by others to the best of their power. 

We will not seek to procure from anyone, either by our own efforts or those of a third party, anything by 
which any part of these concessions or liberties might be revoked or diminished. Should such a thing be 
procured,  it shall be null and void and we will at no time make use of  it, either ourselves or through a 
third party. 

*  (62) We have  remitted and pardoned  fully  to all men any  ill‐will, hurt, or grudges  that have arisen 
between us and our subjects, whether clergy or laymen, since the beginning of the dispute. We have in 
addition remitted fully, and for our own part have also pardoned, to all clergy and laymen any offences 
committed as a result of the said dispute between Easter  in the sixteenth year of our reign (i.e. 1215) 
and the restoration of peace.  

In addition we have caused  letters patent to be made  for the barons, bearing witness to this security 
and  to  the  concessions  set  out  above,  over  the  seals  of  Stephen  archbishop  of  Canterbury,  Henry 
archbishop of Dublin, the other bishops named above, and Master Pandulf.  
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*  (63)  IT  IS ACCORDINGLY OUR WISH AND COMMAND  that  the English Church shall be  free, and  that 
men in our kingdom shall have and keep all these liberties, rights, and concessions, well and peaceably 
in their fullness and entirety for them and their heirs, of us and our heirs, in all things and all places for 
ever.  

Both we and  the barons have  sworn  that all  this  shall be observed  in good  faith and without deceit. 
Witness the above‐mentioned people and many others. 

Given by our hand  in  the meadow  that  is  called Runnymede, between Windsor  and  Staines, on  the 
fifteenth day of June  in the seventeenth year of our reign (i.e. 1215: the new regnal year began on 28 
May).  

 

 

************************************************************************************* 

 

The Petition of Right2 (1628) 

The Petition exhibited to his Majesty by the Lords Spiritual and Temporal, and Commons, in this present 
Parliament assembled, concerning divers Rights and Liberties of the Subjects, with the King's Majesty's 
royal answer thereunto in full Parliament. 

To the King's Most Excellent Majesty, 

Humbly  show unto our  Sovereign  Lord  the  King,  the  Lords  Spiritual  and  Temporal,  and Commons  in 
Parliament assembles, that whereas it is declared and enacted by a statute made in the time of the reign 
of King Edward I, commonly called Stratutum de Tellagio non Concedendo, that no tallage or aid shall be 
laid or levied by the king or his heirs in this realm, without the good will and assent of the archbishops, 
bishops, earls, barons, knights, burgesses, and other the freemen of the commonalty of this realm; and 
by authority of parliament holden  in  the  five‐and‐twentieth year of  the  reign of King Edward  III,  it  is 
declared and enacted, that from thenceforth no person should be compelled to make any loans to the 
king against his will, because such loans were against reason and the franchise of the land; and by other 
laws  of  this  realm  it  is  provided,  that none  should  be  charged  by  any  charge  or  imposition  called  a 
benevolence, nor by such like charge; by which statutes before mentioned, and other the good laws and 
statutes of this realm, your subjects have inherited this freedom, that they should not be compelled to 
contribute to any tax, tallage, aid, or other like charge not set by common consent, in parliament. 

II. Yet nevertheless of  late divers  commissions directed  to  sundry  commissioners  in  several  counties, 
with  instructions, have  issued; by means whereof your people have been  in divers places assembled, 
and required to lend certain sums of money unto your Majesty, and many of them, upon their refusal so 
to do, have had an oath administered unto them not warrantable by the laws or statutes of this realm, 
and have been  constrained  to become bound  and make  appearance  and give utterance before  your 
Privy Council and  in other places, and others of  them have been  therefore  imprisoned, confined, and 
sundry other ways molested and disquieted; and divers other charges have been  laid and  levied upon 
your  people  in  several  counties  by  lord  lieutenants,  deputy  lieutenants,  commissioners  for musters, 
justices of peace and others, by command or direction from your Majesty, or your Privy Council, against 
the laws and free custom of the realm. 

III. And whereas also by the statute called 'The Great Charter of the Liberties of England,' it is declared 
and enacted, that no freeman may be taken or imprisoned or be disseized of his freehold or liberties, or 
his free customs, or be outlawed or exiled, or in any manner destroyed, but by the lawful judgment of 
his peers, or by the law of the land. 

                                                            
2
 Disponível no site da Britannia. 
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IV. And in the eight‐and‐twentieth year of the reign of King Edward III, it was declared and enacted by 
authority of parliament, that no man, of what estate or condition that he be, should be put out of his 
land or tenements, nor taken, nor imprisoned, nor disinherited nor put to death without being brought 
to answer by due process of law. 

V. Nevertheless, against  the  tenor of  the said statutes, and other  the good  laws and statutes of your 
realm  to  that end provided, divers of your  subjects have of  late been  imprisoned without any  cause 
showed; and when for their deliverance they were brought before your justices by your Majesty's writs 
of  habeas  corpus,  there  to  undergo  and  receive  as  the  court  should  order,  and  their  keepers 
commanded to certify the causes of their detainer, no cause was certified, but that they were detained 
by your Majesty's special command, signified by the lords of your Privy Council, and yet were returned 
back  to  several  prisons,  without  being  charged  with  anything  to  which  they  might  make  answer 
according to the law. 

VI.  And whereas  of  late  great  companies  of  soldiers  and mariners  have  been  dispersed  into  divers 
counties of the realm, and the inhabitants against their wills have been compelled to receive them into 
their houses, and there to suffer them to sojourn against the laws and customs of this realm, and to the 
great grievance and vexation of the people. 

VII. And whereas also by authority of parliament,  in  the  five‐and‐twentieth  year of  the  reign of King 
Edward III, it is declared and enacted, that no man shall be forejudged of life or limb against the form of 
the Great Charter and the law of the land; and by the said Great Charter and other the laws and statutes 
of this your realm, no man ought to be adjudged to death but by the laws established in this your realm, 
either by  the customs of the same realm, or by acts of parliament: and whereas no offender of what 
kind soever is exempted from the proceedings to be used, and punishments to be inflicted by the laws 
and statutes of this your realm; nevertheless of late time divers commissions under your Majesty's great 
seal have issued forth, by which certain persons have been assigned and appointed commissioners with 
power and authority  to proceed within  the  land, according  to  the  justice of martial  law, against such 
soldiers  or mariners,  or  other  dissolute  persons  joining  with  them,  as  should  commit  any murder, 
robbery,  felony, mutiny, or other outrage or misdemeanor whatsoever, and by such summary course 
and order as is agreeable to martial law, and is used in armies in time of war, to proceed to the trial and 
condemnation of such offenders, and them to cause to be executed and put to death according to the 
law martial. 

VIII. By pretext whereof some of your Majesty's subjects have been by some of the said commissioners 
put to death, when and where, if by the laws and statutes of the land they had deserved death, by the 
same laws and statutes also they might, and by no other ought to have been judged and executed. 

IX.  And  also  sundry  grievous  offenders,  by  color  thereof  claiming  an  exemption,  have  escaped  the 
punishments due  to  them by  the  laws and  statutes of  this your  realm, by  reason  that divers of your 
officers and ministers of  justice have unjustly  refused or  forborne  to proceed against  such offenders 
according to the same laws and statutes, upon pretense that the said offenders were punishable only by 
martial law, and by authority of such commissions as aforesaid; which commissions, and all other of like 
nature, are wholly and directly contrary to the said laws and statutes of this your realm. 

X. They do therefore humbly pray your most excellent Majesty, that no man hereafter be compelled to 
make or yield any gift,  loan, benevolence, tax, or such  like charge, without common consent by act of 
parliament; and  that none be called  to make answer, or  take such oath, or  to give attendance, or be 
confined, or otherwise molested or disquieted concerning the same or for refusal thereof; and that no 
freeman, in any such manner as is before mentioned, be imprisoned or detained; and that your Majesty 
would  be  pleased  to  remove  the  said  soldiers  and mariners,  and  that  your  people may  not  be  so 
burdened in time to come; and that the aforesaid commissions, for proceeding by martial law, may be 
revoked and annulled; and that hereafter no commissions of like nature may issue forth to any person 
or persons whatsoever to be executed as aforesaid, lest by color of them any of your Majesty's subjects 
be destroyed or put to death contrary to the laws and franchise of the land. 

XI.  All  which  they  most  humbly  pray  of  your  most  excellent Majesty  as  their  rights  and  liberties, 
according to the laws and statutes of this realm; and that your Majesty would also vouchsafe to declare, 
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that the awards, doings, and proceedings, to the prejudice of your people in any of the premises, shall 
not be drawn hereafter  into consequence or example; and that your Majesty would be also graciously 
pleased, for the further comfort and safety of your people, to declare your royal will and pleasure, that 
in the things aforesaid all your officers and ministers shall serve you according to the laws and statutes 
of this realm, as they tender the honor of your Majesty, and the prosperity of this kingdom. 

 

************************************************************************************* 

Abolition of Star Chamber3 (1641) 

WHEREAS by the great charter many times confirmed in parliament, it is enacted, That no freeman shall 
be  taken or  imprisoned, or disseised of his  freehold or  liberties, or  free  customs, or be outlawed or 
exiled or otherwise destroyed, and that the King will not pass upon him, or condemn him; but by lawful 
judgment of his peers, or by the law of the land: (2) and by another statute made in the fifth year of the 
reign of King Edward  the  Third,  it  is  enacted,  That no man  shall be  attached by  any  accusation, nor 
forejudged of  life or  limb, nor his  lands,  tenements, goods nor  chattels  seized  into  the King's hands, 
against the form of the great charter and the law of the land: (3) and by another statute made in the five 
and  twentieth  year  of  the  reign  of  the  same  King  Edward  the  Third,  it  is  accorded,  assented  and 
established,  That  none  shall  be  taken  by petition  or  suggestion made  to  the  King, or  to  his  council, 
unless it be by indictment or presentment of good and lawful people of the same neighbourhood where 
such deeds be done, in due manner, or by process made by writ original at the common law, and that 
none be put out of his franchise or freehold, unless he be duly brought in to answer, and forejudged of 
the same by the course of the law, and if any thing be done against the same, it shall be redressed and 
holden  for none:  (4) and by another statute made  in the eight and twentieth year of the reign of the 
same  King  Edward  the  Third,  it  is  amongst  other  things  enacted,  That  no man  of  what  estate  or 
condition  soever  he  be,  shall  be  put  out  of  his  lands  or  tenements,  nor  taken,  nor  imprisoned,  nor 
disinherited, without being brought in to answer by due process of law: (5) and by another statute made 
in the two and fortieth year of the reign of the said King Edward the Third, it is enacted, That no man be 
put  to answer, without presentment before  justices, or matter of  record, or by due process and writ 
original, according to the old law of the land, and if any thing be done to the contrary, it shall be void in 
law, and holden for error: (6) and by another statute made in the six and thirtieth year of the same King 
Edward the Third, it is amongst other things enacted, That all pleas which shall be pleaded in any courts 
before any the King's justices, or in his other places, or before any of his other ministers, or in the courts 
and places of any other lords within the realm, shall be entred and enrolled in latin: (7) and whereas by 
the statutes made in the third year of King Henry the Seventh, power is given to the chancellor, the lord 
treasurer of England for the time being, and the keeper of the King's privy seal, or two of them, calling 
unto  them  a  bishop  and  a  temporal  lord  of  the  King's most  honourable  council,  and  the  two  chief 
justices of the King's bench and common pleas for the time being, or other two justices in their absence, 
to  proceed  as  in  that  act  is  expressed,  for  the  punishment  of  some  particular  offences  therein 
mentioned:  (8) and by  the statute made  in  the one and  twentieth year of King Henry  the Eighth,  the 
president of the council is associated to join with the lord chancellor and other judges in the said statute 
of the Third of Henry the Seventh mentioned; (9) but the said  judges have not kept themselves to the 
points  limited by the said statute, but have undertaken to punish where no  law doth warrant, and to 
make decrees for things having no such authority, and to inflict heavier punishments than by any law is 
warranted:  

II.       And forasmuch as all matters examinable or determinable before the said  judges, or  in the court 
commonly  called  the  star‐chamber,  may  have  their  proper  remedy  and  redress,  and  their  due 
punishment  and  correction,  by  the  common  law  of  the  land,  and  in  the  ordinary  course  of  justice 
elsewhere; (2) and forasmuch as the reasons and motives inducing the erection and continuance of that 
court do now cease:  (3) and the proceedings, censures and decrees of that court, have by experience 
been found to be an intolerable burthen to the subjects, and the means to introduce an arbitrary power 
and government; (4) and forasmuch as the council‐table hath of late times assumed unto it self a power 
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nature's God as a basis for social action”. 
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to  intermeddle  in civil causes and matters only of private  interest between party and party, and have 
adventured to determine of the estates and liberties of the subject, contrary to the law of the land and 
the rights and privileges of the subject, by which great and manifold mischief and inconveniencies have 
arisen  and  happened,  and  much  incertainty  by  means  of  such‐proceedings  hath  been  conceived 
concerning mens rights and estates; for settling whereof, and preventing the like in time to come,  

III.        Be  it  ordained  and  enacted  by  the  authority  of  this  present  parliament,  That  the  said  court 
commonly  called  the  star‐chamber,  and  all  jurisdiction,  power  and  authority  belonging  unto,  or 
exercised in the same court, or by any the judges, officers, or ministers thereof, be from the first day of 
August  in  the  year of our  Lord God one  thousand  six hundred  forty  and one,  clearly  and  absolutely 
dissolved, taken away and determined;  (2) and that  from the said  first day of August neither the  lord 
chancellor, or keeper of the great seal of England, the lord treasurer of England, the keeper of the King's 
privy seal, or president of the council, nor any bishop, temporal lord, privy counsellor or judge, or justice 
whatsoever,  shall  have  any  power  or  authority  to  hear,  examine  or  determine  any matter  or  thing 
whatsoever, in the said court commonly called the star‐chamber, or to make, pronounce or deliver any 
judgment, sentence, order or decree, or to do any  judicial or ministerial act  in  the said court:  (3) and 
that all and every act and acts of parliament, and all and every article, clause and sentence in them, and 
every of them, by which any jurisdiction, power or authority is given, limited or appointed unto the said 
court commonly called the star‐chamber, or unto all or any the judges, officers or ministers thereof, or 
for any proceedings to be had or made  in the said court, or  for any matter or thing to be drawn  into 
question,  examined  or  determined  there,  shall  for  so  much  as  concerneth  the  said  court  of  star‐
chamber,  and  the  power  and  authority  thereby  given  unto  it,  be  from  the  said  first  day  of  August 
repealed and absolutely revoked and made void.  

IV.       And be  it  likewise enacted, That the  like  jurisdiction now used and exercised  in the court before 
the president and council  in the marches of Wales; (2) and also  in the court before the president and 
council established  in  the northern parts;  (3) and also  in  the court  commonly  called  the court of  the 
duchy of  Lancaster, held before  the  chancellor and  council of  that  court;  (4) and also  in  the court of 
exchequer of the county palatine of Chester, held before the chamberlain and council of that court; (5) 
the  like  jurisdiction  being  exercised  there,  shall  from  the  said  first  day  of  August  one  thousand  six 
hundred forty and one, be also repealed and absolutely revoked and made void; any law, prescription, 
custom or usage, or the said statute made  in the third year of King Henry the Seventh, or the statute 
made  the one and  twentieth of Henry  the Eighth, or any act or acts of parliament heretofore had or 
made,  to  the  contrary  thereof  in  any wise  notwithstanding:  (6)  and  that  from  henceforth  no  court, 
council or place of judicature, shall be erected, ordained, constituted or appointed within this realm of 
England, or dominion of Wales, which shall have, use or exercise the same or the like jurisdiction as is or 
hath been used, practised or exercised in the said court of star‐chamber.  

V.        Be  it  likewise  declared  and  enacted  by  authority  of  this  present  parliament,  That  neither  his 
Majesty, nor his privy council, have or ought to have any jurisdiction, power or authority, by English bill, 
petition,  articles,  libel  or  any  other  arbitrary  way  whatsoever,  to  examine  or  draw  into  question, 
determine or dispose of the  lands, tenements, hereditaments, goods or chattels of any the subjects of 
this kingdom, but that the same ought to be tried and determined in the ordinary courts of justice, and 
by the ordinary course of the law.  

VI.     And be it further provided and enacted, That if any lord chancellor, or keeper of the great seal of 
England, lord treasurer, keeper of the King's privy seal, president of the council, bishop, temporal lord, 
privy counsellor, judge or justice whatsoever, shall offend, or do any thing contrary to the purport, true 
intent and meaning of this  law, then he or they shall for such offence forfeit the sum of five hundred 
pounds of  lawful money of England unto any party grieved, his executors or administrators, who shall 
really  prosecute  for  the  same,  and  first  obtain  judgment  thereupon,  to  be  recorded  in  any  court  of 
record  at Westminster,  by  action  of  debt,  bill,  plaint  or  information, wherein  no  essoin,  protection, 
wager of law, aid prayer, privilege, injunction or order of restraint, shall be in any wise prayed, granted 
or allowed, nor any more than one imparlance: (2) and if any person against whom any such judgment 
or recovery shall be had as aforesaid, shall after such  judgment or recovery offend again  in the same, 
then  he  or  they  for  such  offence  shall  forfeit  the  sum  of  one  thousand  pounds  of  lawful money  of 
England unto any party grieved, his executors or administrators, who shall really prosecute for the same, 
and first obtain judgment thereupon, to be recorded in any court of record at Westminster, by action of 
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debt,  bill,  plaint  or  information,  in which  no  essoin,  protection, wager  of  law,  aid  prayer,  privilege, 
injunction or order of restraint shall be in any wise prayed, granted or allowed, nor any more than one 
imparlance: (3) and if any person against whom any such second judgment or recovery shall be had as 
aforesaid, shall after such judgment or recovery offend again in the same kind, and shall be therof duly 
convicted by indictment, information, or any other lawful way or means, that such person so convicted 
shall be from thenceforth disabled, and become by virtue of this act incapable ipso facto, to bear his and 
their  said  office  and  offices  respectively;  (4)  and  shall  be  likewise  disabled  to make  any  gift,  grant, 
conveyance, or other disposition of any of his lands, tenements, hereditaments, goods or chattels, or to 
take any benefit of any gift, conveyance or legacy to his own use.  

VII.     And every person so offending shall likewise forfeit and lose unto the party grieved, by any thing 
done contrary to the true intent and meaning of this law, his treble damages which he shall sustain and 
be put into by means or occasion of any such act or thing done, the same to be recovered in any of his 
Majesty's  courts of  record  at Westminster, by  action of debt, bill, plaint or  information, wherein no 
essoin, protection, wager of  law, aid prayer, privilege,  injunction or order of  restraint, shall be  in any 
wise prayed, granted or allowed, nor any more than one imparlance.  

VIII.     And be it also provided and enacted, That if any person shall hereafter be committed, restrained 
of his liberty, or suffer imprisonment, by the order or decree of any such court of star‐chamber, or other 
court aforesaid, now or at any time hereafter, having or pretending to have the same or like jurisdiction, 
power or authority to commit or imprison as aforesaid, (2) or by the command or warrant of the King's 
majesty, his heirs or  successors,  in  their own person, or by  the  command or warrant of  the  council‐
board, or of any of the  lords or others of his Majesty's privy council; (3) that  in every such case every 
person  so  committed,  restrained  of  his  liberty,  or  suffering  imprisonment,  upon  demand  or motion 
made by his counsel, or other employed by him for that purpose, unto the judges of the court of King's 
bench or  common pleas,  in open  court,  shall without delay, upon  any pretence whatsoever,  for  the 
ordinary fees usually paid for the same, have forthwith granted unto him a writ of habeas corpus, to be 
directed generally unto all and every sheriffs, gaoler, minister, officer or other persons in whose custody 
the party committed or restrained shall be, (4) and the sheriffs, gaoler, minister, officer or other person 
in whose custody the party so committed or restrained shall be, shall at the return of the said writ, and 
according  to  the  command  thereof,  upon  due  and  convenient  notice  therof  given  unto  him,  at  the 
charge of the party who requireth or procureth such writ, and upon security by his own bond given, to 
pay the charge of carrying back the prisoner, if he shall be remanded by the court to which he shall be 
brought, as in like cases hath been used, such charges of bringing up and carrying back the prisoner to 
be always ordered by the court, if an difference shall arise thereabout, bring on cause to be brought the 
body of  the  said party  so committed or  restrained unto and before  the  judges or  justices of  the  said 
court from whence the same writ shall  issue,  in open court, (5) and shall then  likewise certify the true 
cause of such his detainer or imprisonment, and thereupon the court, within three court‐days after such 
return made and delivered in open court, shall proceed to examine and determine whether the cause of 
such commitment appealing upon the said return be just and legal, or not, and shall thereupon do what 
to  justice  shall appertain, either by delivering, bailing or  remanding  the prisoner:  (6) and  if any  thing 
shall be otherwise wilfully done or omitted  to be done by any  judge,  justice, officer or other person 
afore‐mentioned, contrary to the direction and true meaning hereof, that then such person so offending 
shall forfeit to the party grieved his treble damages, to be recovered by such means, and in such manner 
as is formerly in this act limited and appointed for the like penalty to be sued for and recovered.  

IX.     Provided always, and be it enacted, That this act and the several clauses therein contained shall be 
taken and expounded  to extend only  to  the court of  star‐chamber,  (2) and  to  the  said courts holden 
before the president and council  in the marches of Wales, (3) and before the president and council  in 
the  northern  parts,  (4)  and  also  to  the  court  commonly  called  the  court  of  the  duchy  of  Lancaster, 
holden before  the chancellor and council of  that court,  (5) and also  in  the court of exchequer of  the 
county palatine of Chester, held before the chamberlain and council of that court, (6) and to all courts of 
like  jurisdiction  to be hereafter erected, ordained,  constituted or  appointed  as  aforesaid;  and  to  the 
warrants and directions of the council‐board, and to the commitments, restraints and imprisonments of 
any person or persons made, commanded or awarded by the King's majesty, his heirs or successors, in 
their own person, or by the lords and others of the privy council, and every one of them.  
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or are detained, are hereby authorized and required, upon request made  in writing by such person or 
persons, or any on his, her or their behalf, attested and subscribed by two witnesses who were present 
at the delivery of the same, to award and grant an habeas corpus under the seal of such court whereof 
he shall then be one of the judges, (5) to be directed to the officer or officers in whose custody the party 
so committed or detained shall be, returnable immediate before the said lord chancellor or lord keeper, 
or such justice, baron or any other justice or baron of the degree of the coif of any of the said courts; (6) 
and upon service thereof as aforesaid, the officer or officers, his or their under‐officer or under‐officers, 
under‐keeper  or  under‐keepers,  or  their  deputy,  in  whose  custody  the  party  is  so  committed  or 
detained, shall within the times respectively before limited, bring such prisoner or prisoners before the 
said lord chancellor or lord keeper, or such justices, barons or one of them, before whom the said writ is 
made returnable, and in case of his absence before any other of them, with the return of such writ, and 
the  true causes of  the commitment and detainer;  (7) and  thereupon within  two days after  the party 
shall be brought before them, the said  lord chancellor or  lord keeper, or such  justice or baron before 
whom  the  prisoner  shall  be  brought  as  aforesaid,  shall  discharge  the  said  prisoner  from  his 
imprisonment,  taking  his  or  their  recognizance,  with  one  or  more  surety  or  sureties,  in  any  sum 
according to their discretions, having regard to the quality of the prisoner and nature of the offence, for 
his or their appearance in the court of King's bench the term following, or at the next assizes, sessions or 
general gaol‐delivery of and  for such county, city or place where  the commitment was, or where  the 
offence was committed, or in such other court where the said offence is properly cognizable, as the case 
shall require, and then shall certify the said writ with the return thereof, and the said recognizance or 
recognizances into the said court where such appearance is to be made; (8) unless it shall appear unto 
the  said  lord  chancellor  or  lord  keeper,  or  justice  or  justices,  or  baron  or  barons,  that  the  party  so 
committed is detained upon a legal process, order or warrant, out of some court that hath jurisdiction of 
criminal matters,  or  by  some warrant  signed  and  sealed with  the  hand  and  seal  of  any  of  the  said 
justices or barons, or some justice or justices of the peace, for such matters or offences for the which by 
the law the prisoner is not bailable. 

IV. Provided always, and be it enacted, That if any person shall have wilfully neglected by the space of 
two whole terms after his  imprisonment, to pray a habeas corpus for his enlargement, such person so 
wilfully neglecting shall not have any habeas corpus to be granted in vacation‐time, in pursuance of this 
act. 

V. And be it further enacted by the authority aforesaid, That if any officer or officers, his or their under‐
officer or under‐officers, under‐keeper or under‐keepers, or deputy, shall neglect or refuse to make the 
returns aforesaid, or to bring the body or bodies of the prisoner or prisoners according to the command 
of the said writ, within the respective times aforesaid, or upon demand made by the prisoner or person 
in his behalf, shall refuse to deliver, or within the space of six hours after demand shall not deliver, to 
the person so demanding, a true copy of the warrant or warrants of commitment and detainer of such 
prisoner, which he and they are hereby required to deliver accordingly, all and every the head gaolers 
and keepers of such prisons, and such other person  in whose custody  the prisoner shall be detained, 
shall for the first offence forfeit to the prisoner or party grieved the sum of one hundred pounds; (2) and 
for the second offence the sum of two hundred pounds, and shall and is hereby made incapable to hold 
or execute his said office;  (3)  the said penalties  to be  recovered by  the prisoner or party grieved, his 
executors or  administrators,  against  such offender, his  executors or  administrators, by  any  action of 
debt,  suit, bill, plaint or  information,  in  any of  the  King's  courts  at Westminster, wherein no  essoin, 
protection, privilege,  injunction, wager of  law, or stay of prosecution by Non vult ulterius prosequi, or 
otherwise,  shall be  admitted or  allowed, or  any more  than one  imparlance;  (4)  and  any  recovery or 
judgment at the suit of any party grieved, shall be a sufficient conviction for the first offence; and any 
after recovery or judgment at the suit of a party grieved for any offence after the first judgment, shall be 
a sufficient conviction to bring the officers or person within the said penalty for the second offence. 

VI. And for the prevention of unjust vexation by reiterated commitments for the same offence; (2) be it 
enacted by the authority aforesaid, That no person or persons which shall be delivered or set at  large 
upon any habeas corpus, shall at any  time hereafter be again  imprisoned or committed  for  the same 
offence by any person or persons whatsoever, other than by the legal order and process of such court 
wherein he or they shall be bound by recognizance to appear, or other court having jurisdiction of the 
cause; (3) and if any other person or persons shall knowingly contrary to this act recommit or imprison, 
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or knowingly procure or cause  to be  recommitted or  imprisoned,  for  the  same offence or pretended 
offence, any person or persons delivered or set at large as aforesaid, or be knowingly aiding or assisting 
therein, then he or they shall forfeit to the prisoner or party grieved the sum of five hundred pounds; 
any colourable pretence or variation in the warrant or warrants of commitment notwithstanding, to be 
recovered as aforesaid. 

VII. Provided always, and be  it  further enacted, That  if any person or persons shall be committed  for 
high treason or felony, plainly and specially expressed in the warrant of commitment, upon his prayer or 
petition  in open court  the  first week of  the  term, or  first day of  the sessions of oyer and  terminer or 
general  gaol‐delivery,  to  be  brought  to  his  trial,  shall  not  be  indicted  some  time  in  the  next  term, 
sessions  of  oyer  and  terminer  or  general  gaol‐delivery,  after  such  commitment;  it  shall  and may  be 
lawful  to and  for  the  judges of  the court of King's bench and  justices of oyer and  terminer or general 
gaol‐delivery, and they are hereby required, upon motion to them made  in open court the  last day of 
the term, sessions or gaol‐delivery, either by the prisoner or any one in his behalf, to set at liberty the 
prisoner upon bail, unless  it appear to the  judges and  justices upon oath made, that the witnesses for 
the King could not be produced the same term, sessions or general gaol‐delivery; (2) and if any person 
or persons committed as aforesaid, upon his prayer or petition in open court the first week of the term 
or first day of the sessions of oyer and terminer and general gaol‐delivery, to be brought to his trial, shall 
not be indicted and tried the second term, sessions of oyer and terminer or general gaol‐delivery, after 
his commitment, or upon his trial shall be acquitted, he shall be discharged from his imprisonment. 

VIII. Provided always, That nothing in this act shall extend to discharge out of prison any person charged 
in debt, or other action, or with process  in any civil cause, but that after he shall be discharged of his 
imprisonment for such his criminal offence, he shall be kept  in custody according to the  law,  for such 
other suit. 

IX. Provided always, and be it enacted by the authority aforesaid, That if any person or persons, subjects 
of this realm, shall be committed to any prison or  in custody of any officer or officers whatsoever, for 
any  criminal  or  supposed  criminal matter,  that  the  said  person  shall  not  be  removed  from  the  said 
prison and custody into the custody of any other officer or officers; (2) unless it be by habeas corpus or 
some other  legal writ; or where  the prisoner  is delivered  to  the constable or other  inferior officer  to 
carry  such prisoner  to  some common gaol;  (3) or where any person  is  sent by order of any  judge or 
assize  or  justice  of  the  peace,  to  any  common workhouse  or  house  of  correction;  (4)  or where  the 
prisoner is removed from one prison or place to another within the same county, in order to his or her 
trial or discharge in due course of law; (5) or in case of sudden fire or infection, or other necessity; (6) 
and if any person or persons shall after such commitment aforesaid make out and sign, or countersign 
any warrant or warrants for such removal aforesaid, contrary to this act; as well he that makes or signs, 
or countersigns such warrant or warrants, as the officer or officers that obey or execute the same, shall 
suffer and  incur  the pains and  forfeitures  in  this act before mentioned, both  for  the  first and second 
offence respectively, to be recovered in manner aforesaid by the party grieved. 

X. Provided also, and be it further enacted by the authority aforesaid, That it shall and may be lawful to 
and for any prisoner and prisoners as aforesaid, to move and obtain his or their habeas corpus as well 
out of the high court of chancery or court of exchequer, as out of the courts of King's bench or common 
pleas, or either of them; (2) and if the said lord chancellor or lord keeper, or any judge or judges, baron 
or barons for the time being, of the degree of the coif, of any of the courts aforesaid,  in the vacation 
time, upon view of the copy or copies of the warrant or warrants of commitment or detainer, or upon 
oath made that such copy or copies were denied as aforesaid, shall deny any writ of habeas corpus by 
this act required to be granted, being moved for as aforesaid, they shall severally forfeit to the prisoner 
or party grieved the sum of five hundred pounds, to be recovered in manner aforesaid. 

XI. And be  it declared and enacted by the authority aforesaid, That an habeas corpus according to the 
true intent and meaning of this act, may be directed and run into any county palatine, the cinque‐ports, 
or other privileged places within the kingdom of England, dominion of Wales, or town of Berwick upon 
Tweed, and the islands of Jersey or Guernsey; any law or usage to the contrary notwithstanding. 

XII. And for preventing illegal imprisonments in prisons beyond the seas; (2) be it further enacted by the 
authority  aforesaid, That no  subject of  this  realm  that now  is, or hereafter  shall be an  inhabitant or 
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resiant of this kingdom of England, dominion of Wales, or town of Berwick upon Tweed, shall or may be 
sent prisoner into Scotland, Ireland, Jersey, Guernsey, Tangier, or into parts, garrisons, islands or places 
beyond  the  seas, which are or at any  time hereafter  shall be within or without  the dominions of his 
Majesty, his heirs or successors; (3) and that every such imprisonment is hereby enacted and adjudged 
to be  illegal;  (4) and  that  if any of  the said subjects now  is or hereafter shall be so  imprisoned, every 
such person and persons so imprisoned, shall and may for every such imprisonment maintain by virtue 
of this act an action or actions of false imprisonment, in any of his Majesty's courts of record, against the 
person or persons by whom he or she shall be so committed, detained,  imprisoned, sent prisoner or 
transported, contrary to the true meaning of this act, and against all or any person or persons that shall 
frame,  contrive,  write,  seal  or  countersign  any  warrant  or  writing  for  such  commitment,  detainer, 
imprisonment or transportation, or shall be advising, aiding or assisting, in the same, or any of them; (5) 
and the plaintiff in every such action shall have judgment to recover his treble costs, besides damages, 
which damages so to be given, shall not be less than five hundred pounds; (6) in which action no delay 
stay  or  stop  of  proceeding  by  rule,  order  or  command,  nor  no  injunction,  protection  or  privilege 
whatsoever,  nor  any more  than  one  imparlance  shall  be  allowed,  excepting  such  rule  of  the  court 
wherein the action shall depend, made in open court, as shall be thought in justice necessary, for special 
cause  to  be  expressed  in  the  said  rule;  (7)  and  the  person  or  persons who  shall  knowingly  frame, 
contrive, write, seal or countersign any warant for such commitment, detainer or transportation, or shall 
so  commit, detain,  imprison or  transport any person or persons  contrary  to  this act, or be any ways 
advising, aiding or assisting therein, being lawfully convicted thereof, shall be disabled from thenceforth 
to bear any office of  trust or profit within  the  said  realm of England, dominion of Wales, or  town of 
Berwick upon Tweed, or any of the  islands, territories or dominions thereunto belonging; (8) and shall 
incur  and  sustain  the  pains,  penalties  and  forfeitures  limited,  ordained  and  provided  in  and  by  the 
statute of provision and praemunire made in the sixteenth year of King Richard the Second; (9) and be 
incapable  of  any  pardon  from  the  King,  his  heirs  or  successors,  of  the  said  forfeitures,  losses  or 
disabilities, or any of them. 

XIII. Provided always, That nothing  in  this act shall extend  to give benefit  to any person who shall by 
contract in writing agree with any merchant or owner of any plantation, or other person whatsoever, to 
be transported to any parts beyond the seas, and receive earnest upon such agreement, although that 
afterwards such person shall renounce such contract. 

XIV. Provided always, and be it enacted, That if any person or persons lawfully convicted of any felony, 
shall in open court pray to be transported beyond the seas, and the court shall think fit to leave him or 
them in prison for that purpose, such person or persons may be transported into any parts beyond the 
seas, this act or any thing therein contained to the contrary notwithstanding. 

XV.  Provided  also,  and  be  it  enacted,  That  nothing  herein  contained  shall  be  deemed,  construed  or 
taken,  to  extend  to  the  imprisonment  of  any  person  before  the  first  day  of  June  one  thousand  six 
hundred  seventy  and  nine,  or  to  any  thing  advised,  procured,  or  otherwise  done,  relating  to  such 
imprisonment; any thing herein contained to the contrary notwithstanding. 

XVI. Provided also, That if any person or persons at any time resiant in this realm, shall have committed 
any capital offence  in Scotland or  Ireland, or any of the  islands, or  foreign plantations of the King, his 
heirs or successors, where he or she ought to be tried for such offence, such person or persons may be 
sent to such place, there to receive such trial, in such manner as the same might have been used before 
the making of this act; any thing herein contained to the contrary notwithstanding. 

XVII. Provided also, and be it enacted, That no person or persons shall be sued, impleaded, molested, or 
troubled for any offence against this act, unless the party offending be sued or impleaded for the same 
within two years at the most after such time wherein the offence shall be committed, in case the party 
grieved shall not be then in prison; and if he shall be in prison, then within the space of two years after 
the decease of the person imprisoned, or his or her delivery out of prison, which shall first happen. 

XVIII. And to the intent no person may avoid his trial at the assizes or general gaol‐delivery, by procuring 
his removal before the assizes, at such time as he cannot be brought back to receive his trial there; (2) 
be  it  enacted,  That  after  the  assizes  proclaimed  for  that  county where  the  prisoner  is  detained,  no 
person shall be removed from the common gaol upon any habeas corpus granted  in pursuance of this 
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act, but upon any such habeas corpus shall be brought before the judge of assize in open court, who is 
thereupon to do what to justice shall appertain. 

XIX. Provided nevertheless, That after the assizes are ended, any person or persons detained, may have 
his or her habeas corpus according to the direction and intention of this act. 

XX. And be  it also enacted by  the authority aforesaid, That  if any  information,  suit or action  shall be 
brought  or  exhibited  against  any  person  or  persons  for  any  offence  committed  or  to  be  committed 
against the form of this law, it shall be lawful for such defendants to plead the general issue, that they 
are not guilty, or that they owe nothing, and to give such special matter in evidence to the jury that shall 
try  the  same,  which  matter  being  pleaded  had  been  good  and  sufficient  matter  in  law  to  have 
discharged the said defendant or defendants against the said  information, suit or action, and the said 
matter  shall  be  then  as  available  to  him  or  them,  to  all  intents  and  purposes,  as  if  he  or  they  had 
sufficiently pleaded, set forth or alledged the same matter in bar or discharge of such information suit or 
action. 

XXI. And because many times persons charged with petty treason or felony, or as accessaries thereunto, 
are committed upon suspicion only, whereupon they are bailable, or not, according as the circumstances 
making out that suspicion are more or less weighty, which are best known to the justices of peace that 
committed the persons, and have the examinations before them, or to other justices of the peace in the 
county; (2) be it therefore enacted, That where any person shall appear to be committed by any judge or 
justice of the peace and charged as accessary before the fact, to any petty treason or felony, or upon 
suspicion  thereof, or with suspicion of petty  treason or  felony, which petty  treason or  felony shall be 
plainly and specially expressed in the warrant of commitment, that such person shall not be removed or 
bailed by virtue of this act, or in any other manner than they might have been before the making of this 
act. 

************************************************************************************* 

(English) Bill of Rights5 (1689) 

Whereas the Lords Spiritual and Temporal and Commons assembled at Westminster, lawfully, fully and 
freely representing all the estates of the people of this realm, did upon the thirteenth day of February in 
the year of our Lord one thousand six hundred eighty‐eight [old style date] present unto their Majesties, 
then  called and  known by  the names and  style of William and Mary, prince and princess of Orange, 
being  present  in  their  proper  persons,  a  certain  declaration  in writing made  by  the  said  Lords  and 
Commons in the words following, viz.: 

 Whereas  the  late King  James  the Second, by  the assistance of divers evil  counsellors,  judges 
and ministers employed by him, did endeavour to subvert and extirpate the Protestant religion 
and the laws and liberties of this kingdom;  

 By  assuming  and  exercising  a  power  of  dispensing  with  and  suspending  of  laws  and  the 
execution of laws without consent of Parliament; By committing and prosecuting divers worthy 
prelates for humbly petitioning to be excused from concurring to the said assumed power;  

 By  issuing and causing to be executed a commission under the great seal for erecting a court 
called the Court of Commissioners for Ecclesiastical Causes;  

 By levying money for and to the use of the Crown by pretence of prerogative for other time and 
in other manner than the same was granted by Parliament;  

 By raising and keeping a standing army within this kingdom in time of peace without consent of 
Parliament, and quartering soldiers contrary to law;  

 By  causing  several  good  subjects  being  Protestants  to  be  disarmed  at  the  same  time when 
papists were both armed and employed contrary to law;  

                                                            
5 Disponível no site do projecto Avalon, da Yale Law Schoool. 



 

  23 

 By violating the freedom of election of members to serve in Parliament;  

 By  prosecutions  in  the  Court  of  King's  Bench  for  matters  and  causes  cognizable  only  in 
Parliament, and by divers other arbitrary and illegal courses;  

 And whereas  of  late  years  partial  corrupt  and  unqualified  persons  have  been  returned  and 
served on juries in trials, and particularly divers jurors in trials for high treason which were not 
freeholders;  

 And  excessive bail hath been  required of persons  committed  in  criminal  cases  to  elude  the 
benefit of the laws made for the liberty of the subjects;  

 And excessive fines have been imposed;  

 And illegal and cruel punishments inflicted;  

 And  several  grants  and  promises  made  of  fines  and  forfeitures  before  any  conviction  or 
judgment against the persons upon whom the same were to be levied;  

 All which are utterly and directly contrary to the known laws and statutes and freedom of this 
realm;  

And whereas  the  said  late King  James  the  Second having  abdicated  the  government  and  the  throne 
being thereby vacant, his Highness the prince of Orange (whom  it hath pleased Almighty God to make 
the glorious instrument of delivering this kingdom from popery and arbitrary power) did (by the advice 
of the Lords Spiritual and Temporal and divers principal persons of the Commons) cause  letters to be 
written to the Lords Spiritual and Temporal being Protestants, and other letters to the several counties, 
cities, universities, boroughs and cinque ports,  for the choosing of such persons to represent them as 
were of right to be sent to Parliament, to meet and sit at Westminster upon the two and twentieth day 
of January  in this year one thousand six hundred eighty and eight [old style date],  in order to such an 
establishment as that their religion, laws and liberties might not again be in danger of being subverted, 
upon which letters elections having been accordingly made; 

And thereupon the said Lords Spiritual and Temporal and Commons, pursuant to their respective letters 
and elections, being now assembled  in a  full and  free  representative of  this nation,  taking  into  their 
most serious consideration the best means for attaining the ends aforesaid, do in the first place (as their 
ancestors  in  like  case  have  usually  done)  for  the  vindicating  and  asserting  their  ancient  rights  and 
liberties declare: 

 That the pretended power of suspending the  laws or the execution of  laws by regal authority 
without consent of Parliament is illegal;  

 That the pretended power of dispensing with laws or the execution of laws by regal authority, 
as it hath been assumed and exercised of late, is illegal;  

 That the commission for erecting the late Court of Commissioners for Ecclesiastical Causes, and 
all other commissions and courts of like nature, are illegal and pernicious;  

 That levying money for or to the use of the Crown by pretence of prerogative, without grant of 
Parliament, for longer time, or in other manner than the same is or shall be granted, is illegal;  

 That  it  is the right of the subjects to petition the king, and all commitments and prosecutions 
for such petitioning are illegal;  

 That the raising or keeping a standing army within the kingdom  in time of peace, unless  it be 
with consent of Parliament, is against law;  

 That  the  subjects which  are  Protestants may  have  arms  for  their  defence  suitable  to  their 
conditions and as allowed by law;  
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 That election of members of Parliament ought to be free;  

 That  the  freedom  of  speech  and  debates  or  proceedings  in  Parliament  ought  not  to  be 
impeached or questioned in any court or place out of Parliament;  

 That  excessive  bail  ought  not  to  be  required,  nor  excessive  fines  imposed,  nor  cruel  and 
unusual punishments inflicted;  

 That jurors ought to be duly impanelled and returned, and jurors which pass upon men in trials 
for high treason ought to be freeholders;  

 That all grants and promises of fines and forfeitures of particular persons before conviction are 
illegal and void;  

 And that for redress of all grievances, and for the amending, strengthening and preserving of 
the laws, Parliaments ought to be held frequently.  

And they do claim, demand and insist upon all and singular the premises as their undoubted rights and 
liberties, and that no declarations,  judgments, doings or proceedings to the prejudice of the people  in 
any of  the  said premises ought  in  any wise  to be drawn hereafter  into  consequence or  example;  to 
which demand of  their  rights  they are particularly encouraged by  the declaration of his Highness  the 
prince of Orange as being the only means for obtaining a full redress and remedy therein. 

Having  therefore  an  entire  confidence  that  his  said  Highness  the  prince  of  Orange will  perfect  the 
deliverance so far advanced by him, and will still preserve them from the violation of their rights which 
they have here asserted, and from all other attempts upon their religion, rights and  liberties, the said 
Lords  Spiritual  and  Temporal  and  Commons  assembled  at Westminster  do  resolve  that William  and 
Mary, prince and princess of Orange, be and be declared king and queen of England, France and Ireland 
and the dominions thereunto belonging, to hold the crown and royal dignity of the said kingdoms and 
dominions to them, the said prince and princess, during their lives and the life of the survivor to them, 
and  that  the  sole and  full exercise of  the  regal power be only  in and executed by  the  said prince of 
Orange in the names of the said prince and princess during their joint lives, and after their deceases the 
said crown and royal dignity of the same kingdoms and dominions to be to the heirs of the body of the 
said princess, and for default of such issue to the Princess Anne of Denmark and the heirs of her body, 
and for default of such issue to the heirs of the body of the said prince of Orange. And the Lords Spiritual 
and Temporal and Commons do pray the said prince and princess to accept the same accordingly. 

And that the oaths hereafter mentioned be taken by all persons of whom the oaths have allegiance and 
supremacy might  be  required  by  law,  instead  of  them;  and  that  the  said  oaths  of  allegiance  and 
supremacy be abrogated. 

"I, A.B., do sincerely promise and swear that I will be faithful and bear true allegiance to their Majesties 
King William and Queen Mary. So help me God." 

"I,  A.B.,  do  swear  that  I  do  from my  heart  abhor,  detest  and  abjure  as  impious  and  heretical  this 
damnable doctrine and position, that princes excommunicated or deprived by the Pope or any authority 
of the see of Rome may be deposed or murdered by their subjects or any other whatsoever. And I do 
declare that no foreign prince, person, prelate, state or potentate hath or ought to have any jurisdiction, 
power, superiority, pre‐eminence or authority, ecclesiastical or spiritual, within this realm. So help me 
God." 

Upon which  their  said Majesties did accept  the  crown and  royal dignity of  the kingdoms of England, 
France and  Ireland, and the dominions thereunto belonging, according to the resolution and desire of 
the said Lords and Commons contained in the said declaration. 

And thereupon their Majesties were pleased that the said Lords Spiritual and Temporal and Commons, 
being the two Houses of Parliament, should continue to sit, and with their Majesties' royal concurrence 
make effectual provision  for the settlement of the religion,  laws and  liberties of this kingdom, so that 
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the  same  for  the  future might  not  be  in  danger  again  of  being  subverted,  to which  the  said  Lords 
Spiritual and Temporal and Commons did agree, and proceed to act accordingly. 

Now  in pursuance of  the premises  the said Lords Spiritual and Temporal and Commons  in Parliament 
assembled,  for the ratifying, confirming and establishing the said declaration and the articles, clauses, 
matters and things therein contained by the force of law made in due form by authority of Parliament, 
do pray that  it may be declared and enacted that all and singular the rights and  liberties asserted and 
claimed in the said declaration are the true, ancient and indubitable rights and liberties of the people of 
this kingdom, and so shall be esteemed, allowed, adjudged, deemed and taken to be; and that all and 
every the particulars aforesaid shall be firmly and strictly holden and observed as they are expressed in 
the  said  declaration,  and  all  officers  and ministers whatsoever  shall  serve  their Majesties  and  their 
successors according to the same in all time to come. 

And  the  said  Lords  Spiritual  and  Temporal  and Commons,  seriously  considering how  it hath pleased 
Almighty God in his marvellous providence and merciful goodness to this nation to provide and preserve 
their said Majesties' royal persons most happily to reign over us upon the throne of their ancestors, for 
which they render unto him from the bottom of their hearts their humblest thanks and praises, do truly, 
firmly, assuredly and  in the sincerity of their hearts think, and do hereby recognize, acknowledge and 
declare,  that  King  James  the  Second  having  abdicated  the  government,  and  their Majesties  having 
accepted  the crown and  royal dignity as aforesaid,  their said Majesties did become, were, are and of 
right ought to be by the laws of this realm our sovereign liege lord and lady, king and queen of England, 
France and Ireland and the dominions thereunto belonging, in and to whose princely persons the royal 
state,  crown  and  dignity  of  the  said  realms  with  all  honours,  styles,  titles,  regalities,  prerogatives, 
powers,  jurisdictions and authorities  to  the same belonging and appertaining are most  fully, rightfully 
and  entirely  invested  and  incorporated,  united  and  annexed.  And  for  preventing  all  questions  and 
divisions in this realm by reason of any pretended titles to the crown, and for preserving a certainty in 
the succession  thereof,  in and upon which  the unity, peace,  tranquility and safety of  this nation doth 
under God wholly consist and depend, the said Lords Spiritual and Temporal and Commons do beseech 
their Majesties that it may be enacted, established and declared, that the crown and regal government 
of  the  said  kingdoms  and  dominions,  with  all  and  singular  the  premises  thereunto  belonging  and 
appertaining, shall be and continue  to  their said Majesties and the survivor of  them during their  lives 
and the life of the survivor of them, and that the entire, perfect and full exercise of the regal power and 
government be only  in and executed by his Majesty  in the names of both their Majesties during their 
joint lives; and after their deceases the said crown and premises shall be and remain to the heirs of the 
body of her Majesty, and for default of such issue to her Royal Highness the Princess Anne of Denmark 
and the heirs of the body of his said Majesty; and thereunto the said Lords Spiritual and Temporal and 
Commons do  in  the name of all  the people aforesaid most humbly and  faithfully  submit  themselves, 
their  heirs  and  posterities  for  ever,  and  do  faithfully  promise  that  they will  stand  to, maintain  and 
defend  their said Majesties, and also  the  limitation and succession of  the crown herein specified and 
contained, to the utmost of their powers with their lives and estates against all persons whatsoever that 
shall attempt anything to the contrary. 

And whereas it hath been found by experience that it is inconsistent with the safety and welfare of this 
Protestant kingdom to be governed by a popish prince, or by any king or queen marrying a papist, the 
said Lords Spiritual and Temporal and Commons do  further pray  that  it may be enacted,  that all and 
every person and persons that is, are or shall be reconciled to or shall hold communion with the see or 
Church of Rome, or shall profess the popish religion, or shall marry a papist, shall be excluded and be for 
ever incapable to inherit, possess or enjoy the crown and government of this realm and Ireland and the 
dominions  thereunto belonging or any part of  the same, or  to have, use or exercise any regal power, 
authority or  jurisdiction within  the same; and  in all and every such case or cases  the people of  these 
realms shall be and are hereby absolved of their allegiance; and the said crown and government shall 
from  time  to  time descend  to and be enjoyed by such person or persons being Protestants as should 
have  inherited  and  enjoyed  the  same  in  case  the  said  person  or  persons  so  reconciled,  holding 
communion or professing or marrying as aforesaid were naturally dead; and that every king and queen 
of this realm who at any time hereafter shall come to and succeed in the imperial crown of this kingdom 
shall on the first day of the meeting of the first Parliament next after his or her coming to the crown, 
sitting  in his or her  throne  in  the House of Peers  in  the presence of  the Lords and Commons  therein 
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assembled,  or  at  his  or  her  coronation  before  such  person  or  persons  who  shall  administer  the 
coronation oath to him or her at the time of his or her taking the said oath (which shall first happen), 
make, subscribe and audibly repeat the declaration mentioned in the statute made in the thirtieth year 
of  the  reign of King Charles  the  Second  entitled, An Act  for  the more  effectual preserving  the  king's 
person and government by disabling papists  from  sitting  in either House of Parliament. But  if  it  shall 
happen that such king or queen upon his or her succession to the crown of this realm shall be under the 
age of twelve years, then every such king or queen shall make, subscribe and audibly repeat the same 
declaration at his or her coronation or the first day of the meeting of the first Parliament as aforesaid 
which shall first happen after such king or queen shall have attained the said age of twelve years. 

All which  their Majesties  are  contented  and  pleased  shall  be  declared,  enacted  and  established  by 
authority of this present Parliament, and shall stand, remain and be the law of this realm for ever; and 
the  same are by  their  said Majesties, by and with  the advice and  consent of  the  Lords  Spiritual and 
Temporal and Commons  in Parliament assembled and by the authority of the same, declared, enacted 
and established accordingly. 

II. And be  it further declared and enacted by the authority aforesaid, that from and after this present 
session of Parliament no dispensation by non obstante of or to any statute or any part thereof shall be 
allowed, but that the same shall be held void and of no effect, except a dispensation be allowed of  in 
such statute, and except in such cases as shall be specially provided for by one or more bill or bills to be 
passed during this present session of Parliament. 

III. Provided that no charter or grant or pardon granted before the three and twentieth day of October 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  six  hundred  eighty‐nine  [old  style  date]  shall  be  any  ways 
impeached or invalidated by this Act, but that the same shall be and remain of the same force and effect 
in law and no other than as if this Act had never been made. 

 

************************************************************************************* 

 

Virginia Declaration of Rights6 (1776) 

I That all men are by nature equally free and  independent, and have certain  inherent rights, of which, 
when they enter into a state of society, they cannot, by any compact, deprive or divest their posterity; 
namely,  the enjoyment of  life and  liberty, with  the means of acquiring and possessing property, and 
pursuing and obtaining happiness and safety.  

II That all power  is  vested  in, and  consequently derived  from,  the people;  that magistrates are  their 
trustees and servants, and at all times amenable to them.  

III That government is, or ought to be, instituted for the common benefit, protection, and security of the 
people, nation or community; of all the various modes and forms of government that  is best, which  is 
capable  of  producing  the  greatest  degree  of  happiness  and  safety  and  is most  effectually  secured 
against the danger of maladministration; and that, whenever any government shall be found inadequate 
or  contrary  to  these  purposes,  a majority  of  the  community  hath  an  indubitable,  unalienable,  and 
indefeasible right to reform, alter or abolish it, in such manner as shall be judged most conducive to the 
public weal.  

IV That no man, or set of men, are entitled to exclusive or separate emoluments or privileges from the 
community,  but  in  consideration  of  public  services; which,  not  being  descendible, neither  ought  the 
offices of magistrate, legislator, or judge be hereditary.  

V  That  the  legislative  and  executive  powers  of  the  state  should  be  separate  and  distinct  from  the 
judicative; and,  that  the members of  the  two  first may be  restrained  from oppression by  feeling and 

                                                            
6 Disponível no site do projecto Avalon, da Yale Law Schoool. 
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participating the burthens of the people, they should, at fixed periods, be reduced to a private station, 
return into that body from which they were originally taken, and the vacancies be supplied by frequent, 
certain, and regular elections  in which all, or any part of the former members, to be again eligible, or 
ineligible, as the laws shall direct.  

VI That elections of members to serve as representatives of the people  in assembly ought to be  free; 
and  that all men, having sufficient evidence of permanent common  interest with, and attachment to, 
the community have the right of suffrage and cannot be taxed or deprived of their property for public 
uses without  their own  consent or  that of  their  representatives  so elected, nor bound by any  law  to 
which they have not, in like manner, assented, for the public good.  

VII That all power of suspending laws, or the execution of laws, by any authority without consent of the 
representatives of the people is injurious to their rights and ought not to be exercised.  

VIII That in all capital or criminal prosecutions a man hath a right to demand the cause and nature of his 
accusation to be confronted with the accusers and witnesses, to call for evidence in his favor, and to a 
speedy trial by an impartial jury of his vicinage, without whose unanimous consent he cannot be found 
guilty, nor can he be compelled to give evidence against himself; that no man be deprived of his liberty 
except by the law of the land or the judgement of his peers.  

IX  That  excessive bail ought not  to be  required, nor  excessive  fines  imposed; nor  cruel  and unusual 
punishments inflicted.  

X That general warrants, whereby any officer or messenger may be commanded  to search suspected 
places without evidence of a  fact committed, or to seize any person or persons not named, or whose 
offense is not particularly described and supported by evidence, are grievous and oppressive and ought 
not to be granted.  

XI That in controversies respecting property and in suits between man and man, the ancient trial by jury 
is preferable to any other and ought to be held sacred.  

XII That the freedom of the press is one of the greatest bulwarks of liberty and can never be restrained 
but by despotic governments.  

XIII That a well regulated militia, composed of the body of the people, trained to arms,  is the proper, 
natural, and safe defense of a free state; that standing armies,  in time of peace, should be avoided as 
dangerous to liberty; and that, in all cases, the military should be under strict subordination to, and be 
governed by, the civil power.  

XIV That the people have a right to uniform government; and therefore, that no government separate 
from,  or  independent  of,  the  government  of Virginia, ought  to  be  erected  or  established within  the 
limits thereof.  

XV That no free government, or the blessings of  liberty, can be preserved to any people but by a firm 
adherence  to  justice, moderation,  temperance,  frugality,  and  virtue  and  by  frequent  recurrence  to 
fundamental principles.  

XVI That  religion, or  the duty which we owe  to our Creator and  the manner of discharging  it, can be 
directed by reason and conviction, not by force or violence; and therefore, all men are equally entitled 
to the free exercise of religion, according to the dictates of conscience; and that it is the mutual duty of 
all to practice Christian forbearance, love, and charity towards each other.  

Adopted unanimously June 12, 1776 Virginia Convention of Delegates drafted by Mr. George Mason 
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************************************************************************************* 

Declaração de Direitos do Homem e do Cidadão (1789) 

Os representantes do povo francês, reunidos em Assembleia Nacional, tendo em vista que a ignorância, 
o esquecimento ou o desprezo dos direitos do homem  são as únicas causas dos males públicos e da 
corrupção dos Governos, resolveram declarar solenemente os direitos naturais, inalienáveis e sagrados 
do homem, a fim de que esta declaração, sempre presente em todos os membros do corpo social, lhes 
lembre permanentemente seus direitos e seus deveres; a fim de que os actos do Poder Legislativo e do 
Poder Executivo, podendo ser a qualquer momento comparados com a finalidade de toda a instituição 
política,  sejam  por  isso  mais  respeitados;  a  fim  de  que  as  reivindicações  dos  cidadãos,  doravante 
fundadas em princípios simples e  incontestáveis, se dirijam sempre à conservação da Constituição e à 
felicidade geral. 

Em razão disto, a Assembleia Nacional reconhece e declara, na presença e sob a égide do Ser Supremo, 
os seguintes direitos do homem e do cidadão: 

Art. 1.º  
Os homens nascem e são livres e iguais em direitos. As distinções sociais só podem fundamentar‐se na 
utilidade comum. 

Art. 2.º  
A  finalidade  de  toda  associação  política  é  a  conservação  dos  direitos  naturais  e  imprescritíveis  do 
homem. Esses direitos são a liberdade, a prosperidade, a segurança e a resistência à opressão. 

Art. 3.º  
O  princípio  de  toda  a  soberania  reside,  essencialmente,  na  nação.  Nenhuma  operação,  nenhum 
indivíduo pode exercer autoridade que dela não emane expressamente. 

Art. 4.º  
A liberdade consiste em poder fazer tudo que não prejudique o próximo: assim, o exercício dos direitos 
naturais de  cada homem não  tem por  limites  senão aqueles que asseguram aos outros membros da 
sociedade o gozo dos mesmos direitos. Estes limites apenas podem ser determinados pela lei. 

Art. 5.º  
A  lei não proíbe  senão as acções nocivas à  sociedade. Tudo que não é vedado pela  lei não pode  ser 
obstado e ninguém pode ser constrangido a fazer o que ela não ordene. 

Art. 6.º  
A  lei é a expressão da vontade geral. Todos os cidadãos têm o direito de concorrer, pessoalmente ou 
através de mandatários, para a sua formação. Ela deve ser a mesma para todos, seja para proteger, seja 
para punir. Todos os cidadãos são  iguais a seus olhos e  igualmente admissíveis a todas as dignidades, 
lugares e empregos públicos, segundo a sua capacidade e sem outra distinção que não seja a das suas 
virtudes e dos seus talentos. 

Art. 7.º  
Ninguém pode ser acusado, preso ou detido senão nos casos determinados pela lei e de acordo com as 
formas  por  esta  prescritas.  Os  que  solicitam,  expedem,  executam  ou  mandam  executar  ordens 
arbitrárias  devem  ser  punidos; mas  qualquer  cidadão  convocado  ou  detido  em  virtude  da  lei  deve 
obedecer imediatamente, caso contrário torna‐se culpado de resistência. 

Art. 8.º  
A  lei apenas deve estabelecer penas estrita e evidentemente necessárias e ninguém pode ser punido 
senão por força de uma lei estabelecida e promulgada antes do delito e legalmente aplicada. 

Art. 9.º  
Todo acusado é considerado inocente até ser declarado culpado e, se se julgar indispensável prendê‐lo, 
todo o rigor desnecessário à guarda da sua pessoa deverá ser severamente reprimido pela lei. 
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Art. 10.º  
Ninguém  pode  ser  molestado  por  suas  opiniões,  incluindo  opiniões  religiosas,  desde  que  sua 
manifestação não perturbe a ordem pública estabelecida pela lei.  

Art. 11.º  
A livre comunicação das ideias e das opiniões é um dos mais preciosos direitos do homem; todo cidadão 
pode,  portanto,  falar,  escrever,  imprimir  livremente,  respondendo,  todavia,  pelos  abusos  desta 
liberdade nos termos previstos na lei. 

Art. 12.º  
A  garantia  dos  direitos  do  homem  e  do  cidadão  necessita  de  uma  força  pública;  esta  força  é,  pois, 
instituída para fruição por todos, e não para utilidade particular daqueles a quem é confiada. 

Art. 13.º  
Para  a  manutenção  da  força  pública  e  para  as  despesas  de  administração  é  indispensável  uma 
contribuição comum que deve ser dividida entre os cidadãos de acordo com suas possibilidades. 

Art. 14.º  
Todos  os  cidadãos  têm  direito  de  verificar,  por  si  ou  pelos  seus  representantes,  da  necessidade  da 
contribuição pública, de consenti‐la livremente, de observar o seu emprego e de lhe fixar a repartição, a 
colecta, a cobrança e a duração. 

Art. 15.º  
A sociedade tem o direito de pedir contas a todo agente público pela sua administração. 

Art. 16.º  
A sociedade em que não esteja assegurada a garantia dos direitos nem estabelecida a separação dos 
poderes não tem Constituição. 

Art. 17.º  
Como a propriedade é um direito inviolável e sagrado, ninguém dela pode ser privado, a não ser quando 
a necessidade pública legalmente comprovada o exigir e sob condição de justa e prévia indemnização. 

 

************************************************************************************* 

 

Declaração Universal dos Direitos do Homem (1948) 

Preâmbulo 

Considerando que o reconhecimento da dignidade  inerente a todos os membros da família humana e 
dos  seus  direitos  iguais  e  inalienáveis  constitui  o  fundamento  da  liberdade,  da  justiça  e  da  paz  no 
mundo; 

Considerando  que  o  desconhecimento  e  o  desprezo  dos  direitos  do  homem  conduziram  a  actos  de 
barbárie que revoltam a consciência da Humanidade e que o advento de um mundo em que os seres 
humanos sejam livres de falar e de crer, libertos do terror e da miséria, foi proclamado como a mais alta 
inspiração do homem; 

Considerando que é essencial a protecção dos direitos do homem através de um regime de direito, para 
que o homem não seja compelido, em supremo recurso, à revolta contra a tirania e a opressão; 

Considerando que é essencial encorajar o desenvolvimento de relações amistosas entre as nações; 

Considerando que, na Carta, os povos das Nações Unidas proclamam, de novo, a  sua  fé nos direitos 
fundamentais  do  homem,  na  dignidade  e  no  valor  da  pessoa  humana,  na  igualdade  de  direitos  dos 
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homens e das mulheres e se declararam resolvidos a favorecer o progresso social e a instaurar melhores 
condições de vida dentro de uma liberdade mais ampla; 

Considerando  que  os  Estados  membros  se  comprometeram  a  promover,  em  cooperação  com  a 
Organização das Nações Unidas, o respeito universal e efectivo dos direitos do homem e das liberdades 
fundamentais; 

Considerando que uma concepção comum destes direitos e liberdades é da mais alta importância para 
dar plena satisfação a tal compromisso: 

A Assembleia Geral 

Proclama  a  presente Declaração Universal  dos Direitos  do Homem  como  ideal  comum  a  atingir  por 
todos os povos e  todas as nações, a  fim de que  todos os  indivíduos e  todos os órgãos da  sociedade, 
tendo‐a  constantemente  no  espírito,  se  esforcem,  pelo  ensino  e  pela  educação,  por  desenvolver  o 
respeito desses direitos e  liberdades e por promover, por medidas progressivas de ordem nacional e 
internacional, o seu reconhecimento e a sua aplicação universais e efectivos tanto entre as populações 
dos próprios Estados membros como entre as dos territórios colocados sob a sua jurisdição. 

 
Art. 1.º 
Todos os  seres humanos nascem  livres  e  iguais  em dignidade  e  em direitos. Dotados de  razão  e de 
consciência, devem agir uns para com os outros em espírito de fraternidade. 

Art. 2.º  
Todos  os  seres  humanos  podem  invocar  os  direitos  e  as  liberdades  proclamados  na  presente 
Declaração, sem distinção alguma, nomeadamente de raça, de cor, de sexo, de  língua, de religião, de 
opinião política ou outra, de origem nacional ou social, de fortuna, de nascimento ou de qualquer outra 
situação. 
Além disso, não será feita nenhuma distinção fundada no estatuto político, jurídico ou internacional do 
país ou do  território da naturalidade da pessoa, seja esse país ou  território  independente, sob  tutela, 
autónomo ou sujeito a alguma limitação de soberania. 

Art. 3.º 
Todo o indivíduo tem direito à vida, à liberdade e à segurança pessoal. 

Art. 4.º 
Ninguém será mantido em escravatura ou em servidão; a escravatura e o trato dos escravos, sob todas 
as formas, são proibidos. 

Art. 5.º 
Ninguém será submetido a tortura nem a penas ou tratamentos cruéis, desumanos ou degradantes. 

Art. 6.º 
Todos os indivíduos têm direito ao reconhecimento em todos os lugares da sua personalidade jurídica. 

Art. 7.º 
Todos são iguais perante a lei e, sem distinção, têm direito a igual protecção da lei. 
Todos têm direito a protecção igual contra qualquer discriminação que viole a presente 
Declaração e contra qualquer incitamento a tal discriminação. 

Art. 8.º 
Toda a pessoa tem direito a recurso efectivo para as jurisdições nacionais competentes contra os actos 
que violem os direitos fundamentais reconhecidos pela Constituição ou pela lei. 

Art. 9.º 
Ninguém pode ser arbitrariamente preso, detido ou exilado. 
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Art. 10.º 
Toda a pessoa tem direito, em plena igualdade, a que a sua causa seja equitativa e publicamente julgada 
por um tribunal  independente e  imparcial que decida dos seus direitos e obrigações ou das razões de 
qualquer acusação em matéria penal que contra ela seja deduzida. 

Art. 11.º 
1 ‐ Toda a pessoa acusada de um acto delituoso presume‐se inocente até que a sua culpabilidade fique 
legalmente  provada  no  decurso  de  um  processo  público  em  que  todas  as  garantias  necessárias  de 
defesa lhe sejam asseguradas. 
2 ‐ Ninguém será condenado por acções ou omissões que, no momento da sua prática, não constituíam 
acto delituoso à face do direito interno ou internacional. Do mesmo modo, não será infligida pena mais 
grave do que a que era aplicável no momento em que o acto delituoso foi cometido. 
 
Art. 12.º 
Ninguém sofrerá intromissões arbitrárias na sua vida privada, na sua família, no seu domicílio ou na sua 
correspondência, nem  ataques  à  sua honra e  reputação. Contra  tais  intromissões ou  ataques  toda  a 
pessoa tem direito a protecção da lei. 

Art. 13.º 
1  ‐ Toda a pessoa  tem o direito de  livremente  circular e escolher a  sua  residência no  interior de um 
Estado. 

2 ‐ Toda a pessoa tem o direito de abandonar o país em que se encontra, incluindo o seu, e o direito de 
regressar ao seu país. 

Art. 14.º 
1  ‐ Toda a pessoa sujeita a perseguição  tem o direito de procurar e de beneficiar de asilo em outros 
países. 
2  ‐ Este direito não pode, porém, ser  invocado no caso de processo realmente existente por crime de 
direito comum ou por actividades contrárias aos fins e aos princípios das Nações Unidas. 
 
Art. 15.º 
1 ‐ Todo o indivíduo tem direito a ter uma nacionalidade. 
2  ‐  Ninguém  pode  ser  arbitrariamente  privado  da  sua  nacionalidade  nem  do  direito  de mudar  de 
nacionalidade. 

Art. 16.º 
1  ‐ A partir da  idade núbil, o homem e a mulher  têm o direito de  casar e de  constituir  família,  sem 
restrição alguma de raça, nacionalidade ou religião. Durante o casamento e na altura da sua dissolução, 
ambos têm direitos iguais. 
2 ‐ O casamento não pode ser celebrado sem o livre e pleno consentimento dos futuros esposos. 
3  ‐ A  família é o elemento natural e  fundamental da sociedade e  tem direito à protecção desta e do 
Estado. 
 
Art. 17.º 
1 ‐ Toda a pessoa, individual ou colectivamente, tem direito à propriedade. 
2 ‐ Ninguém pode ser arbitrariamente privado da sua propriedade. 
 
Art. 18.º 
Toda a pessoa tem direito à liberdade de pensamento, de consciência e de religião; este direito implica a 
liberdade de mudar de  religião ou de  convicção, assim  como a  liberdade de manifestar a  religião ou 
convicção, sozinho ou em comum, tanto em público como em privado, pelo ensino, pela prática, pelo 
culto e pelos ritos. 

Art. 19.º 
Todo o indivíduo tem direito à liberdade de opinião e de expressão, o que implica o direito de não ser 
inquietado  pelas  suas  opiniões  e  o  de  procurar,  receber  e  difundir,  sem  consideração  de  fronteiras, 
informações e ideias por qualquer meio de expressão. 
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Art. 20.º 
1 ‐ Toda a pessoa tem direito à liberdade de reunião e de associação pacíficas. 
2 ‐ Ninguém pode ser obrigado a fazer parte de uma associação. 
 
Art. 21.º 
1  ‐ Toda a pessoa  tem o direito de  tomar parte na direcção dos negócios públicos do  seu país, quer 
directamente, quer por intermédio de representantes livremente escolhidos. 
2 ‐ Toda a pessoa tem direito de acesso, em condições de igualdade, às funções públicas do seu país. 
3 ‐ A vontade do povo é o fundamento da autoridade dos poderes públicos; e deve exprimir‐se através 
de  eleições  honestas  a  realizar  periodicamente  por  sufrágio  universal  e  igual,  com  voto  secreto  ou 
segundo processo equivalente que salvaguarde a liberdade de voto. 
 
Art. 22.º 
Toda a pessoa, como membro da sociedade, tem direito à segurança social; e pode legitimamente exigir 
a satisfação dos direitos económicos, sociais e culturais  indispensáveis, graças ao esforço nacional e à 
cooperação internacional, de harmonia com a organização e os recursos de cada país. 

Art. 23.º 
1  ‐  Toda  a  pessoa  tem  direito  ao  trabalho,  à  livre  escolha  do  trabalho,  a  condições  equitativas  e 
satisfatórias de trabalho e à protecção contra o desemprego. 
2 ‐ Todos têm direito, sem discriminação alguma, a salário igual por trabalho igual. 
3  ‐ Quem  trabalha  tem direito a uma  remuneração equitativa e  satisfatória, que  lhe permita e à  sua 
família  uma  existência  conforme  com  a  dignidade  humana,  e  completada,  se  possível,  por  todos  os 
outros meios de protecção social. 
4 ‐ Toda a pessoa tem o direito de fundar com outras pessoas sindicatos e de se filiar em sindicatos para 
a defesa dos seus interesses. 
 
Art. 24.º 
Toda  a  pessoa  tem  direito  ao  repouso  e  aos  lazeres  e,  especialmente,  a  uma  limitação  razoável  da 
duração do trabalho e a férias periódicas pagas. 

Art. 25.º 
1 ‐ Toda a pessoa tem direito a um nível de vida suficiente para lhe assegurar e à sua família a saúde e o 
bem‐estar, principalmente quanto à alimentação, ao vestuário, ao alojamento, à assistência médica e 
ainda quanto aos serviços sociais necessários, e tem direito à segurança no desemprego, na doença, na 
invalidez, na viuvez, na velhice ou noutros casos de perda de meios de subsistência por circunstâncias 
independentes da sua vontade. 
2 ‐ A maternidade e a infância têm direito a ajuda e a assistência especiais. Todas as crianças, nascidas 
dentro ou fora do matrimónio, gozam da mesma protecção social. 

Art. 26.º 
1 ‐ Toda a pessoa tem direito à educação. A educação deve ser gratuita, pelo menos a correspondente 
ao ensino elementar  fundamental. O ensino elementar é obrigatório. O ensino  técnico e profissional 
deve ser generalizado; o acesso aos estudos superiores deve estar aberto a todos em plena igualdade, 
em função do seu mérito. 
2  ‐ A  educação  deve  visar  à  plena  expansão  da personalidade  humana  e  ao  reforço  dos  direitos do 
homem e das liberdades fundamentais e deve favorecer a compreensão, a tolerância e a amizade entre 
todas as nações e todos os grupos raciais ou religiosos, bem como o desenvolvimento das actividades 
das Nações Unidas para a manutenção da paz. 
3 ‐ Aos pais pertence a prioridade do direito de escolher o género de educação a dar aos filhos. 

Art. 27.º 
1 ‐ Toda a pessoa tem o direito de tomar parte  livremente na vida cultural da comunidade, de fruir as 
artes e de participar no progresso científico e nos benefícios que deste resultam. 
2  ‐  Todos  têm  direito  à  protecção  dos  interesses morais  e materiais  ligados  a  qualquer  produção 
científica, literária ou artística da sua autoria. 
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Art. 28.º 
Toda a pessoa tem direito a que reine, no plano social e no plano  internacional, uma ordem capaz de 
tornar plenamente efectivos os direitos e as liberdades enunciados na presente Declaração. 

Art. 29.º 
1  ‐  O  indivíduo  tem  deveres  para  com  a  comunidade,  fora  da  qual  não  é  possível  o  livre  e  pleno 
desenvolvimento da sua personalidade. 
2  ‐ No exercício destes direitos e no gozo destas  liberdades ninguém está sujeito senão às  limitações 
estabelecidas pela lei com vista exclusivamente a promover o reconhecimento e o respeito dos direitos 
e liberdades dos outros e a fim de satisfazer as justas exigências da moral, da ordem pública e do bem‐
estar numa sociedade democrática. 
3  ‐  Em  caso  algum  estes  direitos  e  liberdades  poderão  ser  exercidos  contrariamente  aos  fins  e  aos 
princípios das Nações Unidas. 
 
Art. 30.º 
Nenhuma  disposição  da  presente  Declaração  pode  ser  interpretada  de  maneira  a  envolver  para 
qualquer Estado, agrupamento ou indivíduo o direito de se entregar a alguma actividade ou de praticar 
algum acto destinado a destruir os direitos e liberdades aqui enunciados. 

 

************************************************************************************* 

 

Convenção Europeia dos Direitos do Homem  (Convenção Europeia para a Protecção dos Direitos do 
Homem e das Liberdades Fundamentais 1950)7 

Os Governos signatários, Membros do Conselho da Europa, 
Considerando  a Declaração Universal dos Direitos do Homem proclamada pela Assembleia Geral das 
Nações Unidas em 10 de Dezembro de 1948, 
Considerando que esta Declaração  se destina  a  assegurar o  reconhecimento e  aplicação universais e 
efectivos dos direitos nela enunciados, 
Considerando que a finalidade do Conselho da Europa é realizar uma união mais estreita entre os seus 
Membros  e  que  um  dos meios  de  alcançar  esta  finalidade  é  a  protecção  e  o  desenvolvimento  dos 
direitos do homem e das liberdades fundamentais, 
Reafirmando o  seu profundo  apego  a  estas  liberdades  fundamentais, que  constituem  as  verdadeiras 
bases da  justiça  e da paz no mundo  e  cuja preservação  repousa  essencialmente, por um  lado, num 
regime  político  verdadeiramente  democrático,  e,  por  outro,  numa  convenção  comum  e  no  comum 
respeito dos direitos do homem, 
Decididos,  enquanto  Governos  de  Estados  Europeus  animados  no  mesmo  espírito  possuindo  um 
património comum de ideias e tradições políticas, de respeito pela liberdade e pelo primado do direito, 
a tomar as primeiras providências apropriadas para assegurar a garantia colectiva de certo número de 
direitos enunciados na Declaração Universal, 
Convencionaram o seguinte: 
  
 
 
Art. 1.º ‐ Obrigação de respeitar os direitos do homem 
As Altas partes Contratantes reconhecem a qualquer pessoa dependente da sua jurisdição os direitos e 
liberdades definidos no título I da presente Convenção.  

                                                            
7 Em 4 de Novembro de 1950, os ministros de quinze países europeus, reunidos em Roma, assinaram a Convenção Europeia dos 

Direitos do Homem que, com um alcance sem precedentes, constitui um marco na evolução do Direito Internacional. Entrou em 
vigor em 3 de Setembro de 1953 e foi ratificado em Portugal pela Lei n.º 65/78, de 13 de Outubro. O texto da Convenção inclui as 
modificações introduzidas pelo Protocolo n.º 14 (STCE n.º 194), que entrou em vigor em 1 de Junho de 2010. 
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Título I ‐ Direitos e Liberdades 
  
Art. 2.º ‐ Direito à vida 
1. O  direito  de  qualquer  pessoa  a  vida  é  protegido  pela  lei. Ninguém  poderá  ser  intencionalmente 
privado da vida, salvo em execução de uma sentença capital pronunciada por um tribunal, no caso de o 
crime ser punido com esta pena pela lei.  
2.  Não  haverá  violação  do  presente  artigo  quando  a  morte  resulte  de  recurso  a  força,  tornado 
absolutamente necessário:  
a) Para assegurar a defesa de qualquer pessoa contra uma violência ilegal; 
b) Para efectuar uma detenção legal ou para impedir a evasão de uma pessoa detida legalmente;  
c) Para reprimir, em conformidade com a lei, uma revolta ou uma insurreição.  

  
Art. 3.º ‐ Proibição da tortura 
Ninguém pode ser submetido a torturas, nem a penas ou tratamentos desumanos ou degradantes.  
  
Art. 4.º ‐ Proibição da escravatura e do trabalho forçado 
1. Ninguém pode ser mantido em escravidão ou servidão.  
2. Ninguém pode ser constrangido a realizar um trabalho forçado ou obrigatório. 
3. Não será considerado «trabalho forçado ou obrigatório» no sentido do presente artigo: 
a)  Qualquer  trabalho  exigido  normalmente  a  uma  pessoa  submetida  a  detenção  nas  condições 
previstas pelo artigo 5.º da presente Convenção, ou enquanto estiver em liberdade condicional; 
b) Qualquer serviço de carácter militar ou, no caso de objectores de consciência, nos países em que a 
objecção de consciência for reconhecida como legítima, qualquer outro serviço que substitua o serviço 
militar obrigatório; 
c) Qualquer serviço exigido no caso de crise ou de calamidade que ameacem a vida ou o bem‐estar da 
comunidade; 
d) Qualquer trabalho ou serviço que fizer parte das obrigações cívicas normais.  

  
Art. 5.º ‐ Direito à liberdade e à segurança 
1. Toda a pessoa tem direito a liberdade e segurança. Ninguém pode ser privado da sua liberdade, salvo 
nos casos seguintes e de acordo com o procedimento legal: 
a) Se for preso em consequência de condenação por tribunal competente; 
b) Se  for preso ou detido  legalmente, por desobediência a uma decisão  tomada, em  conformidade 
com a lei, por um tribunal, ou para garantir o cumprimento de uma obrigação prescrita pela lei; 
c)  Se  for  preso  e  detido  a  fim  de  comparecer  perante  a  autoridade  judicial  competente,  quando 
houver suspeita  razoável de  ter cometido uma  infracção, ou quando houver motivos  razoáveis para 
crer  que  é  necessário  impedi‐lo  de  cometer  uma  infracção  ou  de  se  por  em  fuga  depois  de  a  ter 
cometido; 
d) Se se tratar da detenção legal de um menor, feita com o propósito de o educar sob vigilância, ou da 
sua detenção legal com o fim de o fazer comparecer perante a autoridade competente; 
e) Se se tratar da detenção  legal de uma pessoa susceptível de propagar uma doença contagiosa, de 
um alienado mental, de um alcoólico, de um toxicómano ou de um vagabundo; 
f)  Se  se  tratar  de  prisão  ou  detenção  legal  de  uma  pessoa  para  lhe  impedir  a  entrada  ilegal  no 
território ou contra a qual está em curso um processo de expulsão ou de extradição. 

2. Qualquer pessoa presa deve ser  informada, no mais breve prazo e em  língua que compreenda, das 
razões da sua prisão e de qualquer acusação formulada contra ela.  
3. Qualquer pessoa presa ou detida nas condições previstas no parágrafo 1, alínea c), do presente artigo 
deve  ser  apresentada  imediatamente  a um  juiz ou outro magistrado habilitado pela  lei para  exercer 
funções  judiciais  e  tem  direito  a  ser  julgado  num  prazo  razoável,  ou  posta  em  liberdade  durante  o 
processo.  A  colocação  em  liberdade  pode  estar  condicionada  a  uma  garantia  que  assegure  a 
comparência do interessado em juízo. 
4.  Qualquer  pessoa  privada  da  sua  liberdade  por  prisão  ou  detenção  tem  direito  a  recorrer  a  um 
tribunal, a fim de que este se pronuncie, em curto prazo de tempo, sobre a legalidade da sua detenção e 
ordene a sua libertação, se a detenção for ilegal. 
5. Qualquer pessoa vítima de prisão ou detenção em condições contrárias as disposições deste artigo 
tem direito a indemnização.  
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Art. 6.º ‐ Direito a um processo equitativo 
1. Qualquer pessoa tem direito a que a sua causa seja examinada, equitativa e publicamente, num prazo 
razoável por um tribunal independente e imparcial, estabelecido pela lei, o qual decidirá, quer sobre a 
determinação dos  seus direitos e obrigações de  carácter  civil, quer  sobre o  fundamento de qualquer 
acusação em matéria penal dirigida contra ela. O  julgamento deve ser público, mas o acesso à sala de 
audiências  pode  ser  proibido  à  imprensa  ou  ao  público  durante  a  totalidade  ou  parte  do  processo, 
quando a bem da moralidade, da ordem pública ou da segurança nacional numa sociedade democrática, 
quando os interesses de menores ou a protecção da vida privada das partes no processo o exigirem, ou, 
na  medida  julgada  estritamente  necessária  pelo  tribunal,  quando,  em  circunstâncias  especiais,  a 
publicidade pudesse ser prejudicial para os interesses da justiça. 
2. Qualquer pessoa acusada de uma  infracção presume‐se  inocente enquanto a sua culpabilidade não 
tiver sido legalmente provada. 
3. O acusado tem, como mínimo, os seguintes direitos: 
a) Ser informado no mais curto prazo, em língua que entenda e de forma minuciosa, da natureza e da 
causa da acusação contra ele formulada; 
b) Dispor do tempo e dos meios necessários para a preparação da sua defesa; 
c) Defender‐se a si próprio ou ter a assistência de um defensor da sua escolha e, se não tiver meios 
para remunerar um defensor, poder ser assistido gratuitamente por um defensor oficioso, quando os 
interesses da justiça o exigirem; 
d) Interrogar ou fazer interrogar as testemunhas de acusação e obter a convocação e o interrogatório 
das testemunhas de defesa nas mesmas condições que as testemunhas de acusação; 
e) Fazer‐se assistir gratuitamente por intérprete, se não compreender ou não falar a língua usada no 
processo.  

  
Art. 7.º ‐ Princípio da legalidade 
1.  Ninguém  pode  ser  condenado  por  uma  acção  ou  uma  omissão  que,  no  momento  em  que  foi 
cometida, não constituía  infracção, segundo o direito nacional ou  internacional.  Igualmente não pode 
ser imposta uma pena mais grave do que a aplicável no momento em que a infracção foi cometida. 
2. O presente artigo não  invalidará a sentença ou a pena de uma pessoa culpada de uma acção ou de 
uma omissão que, no momento em que foi cometida, constituía crime segundo os princípios gerais de 
direito reconhecidos pelas nações civilizadas.  
  
Art. 8.º ‐ Direito ao respeito pela vida privada e familiar 
1. Qualquer pessoa  tem direito ao  respeito da  sua vida privada e  familiar, do  seu domicílio e da  sua 
correspondência. 
2.  Não  pode  haver  ingerência  da  autoridade  pública  no  exercício  deste  direito  senão  quando  esta 
ingerência estiver prevista na  lei e constituir uma providência que, numa sociedade democrática, seja 
necessária para a segurança nacional, para a segurança pública, para o bem‐estar económico do país, a 
defesa da ordem e a prevenção das infracções penais, a protecção da saúde ou da moral, ou a protecção 
dos direitos e das liberdades de terceiros.  
  
Art. 9.º ‐ Liberdade de pensamento, de consciência e de religiâo 
1. Qualquer pessoa  tem direito a  liberdade de pensamento, de consciência e de  religião; este direito 
implica  a  liberdade de mudar de  religião ou de  crença,  assim  como  a  liberdade de manifestar  a  sua 
religião ou a sua crença, individual ou colectivamente, em público ou em privado, por meio do culto, do 
ensino, de práticas e da celebração de ritos.  
2. A  liberdade de manifestar a sua religião ou convicções,  individual ou colectivamente, não pode ser 
objecto de outras restrições senão as que, previstas na lei, constituírem disposições necessárias, numa 
sociedade democrática, a  segurança pública, a protecção da ordem, da  saúde e moral públicas, ou a 
protecção dos direitos e liberdades de outrem.  
  
Art. 10.º ‐ Liberdade de expressão 
1.  Qualquer  pessoa  tem  direito  a  liberdade  de  expressão.  Este  direito  compreende  a  liberdade  de 
opinião e a liberdade de receber ou de transmitir informações ou ideais sem que possa haver ingerência 
de quaisquer autoridades públicas e sem considerações de fronteiras. O presente artigo não impede que 
os estados submetam as empresas de radiodifusão, de cinematografia ou de televisão a um regime de 
autorização prévia. 
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2. O exercício destas liberdades, porquanto implica deveres e responsabilidades, pode ser submetido a 
certas  formalidades, condições,  restrições ou sanções, previstas pela  lei, que constituam providencias 
necessárias,  numa  sociedade  democrática,  para  a  segurança  nacional,  a  integridade  territorial  ou  a 
segurança pública, a defesa da ordem e a prevenção do crime, a protecção da  saúde ou da moral, a 
protecção de honra ou dos direitos de outrem, para impedir a divulgação de informações confidenciais, 
ou para garantir a autoridade e a imparcialidade do poder judicial.  
  
Art. 11.º ‐ Liberdade de reunião e de associação 
1. Qualquer pessoa tem direito a liberdade de reunião pacífica e a liberdade de associação, incluindo o 
direito de, com outrem, fundar e filiar‐se em sindicatos para a defesa dos seus interesses. 
2. O exercício deste direito só pode ser objecto de restrições que, sendo previstas na  lei, constituírem 
disposições necessárias, numa sociedade democrática, para a segurança nacional, a segurança pública, a 
defesa da ordem e a prevenção do crime, a protecção da saúde ou da moral, ou a protecção dos direitos 
e das liberdades de terceiros. O presente artigo não proíbe que sejam impostas restrições legítimas ao 
exercício destes direitos aos membros das forças armadas, da polícia ou da administração do Estado. 
  
Art. 12.º ‐ Direito ao casamento 
A partir da idade núbil, o homem e a mulher tem o direito de casar‐se e de constituir família, segundo as 
leis nacionais que regem o exercício deste direito.  
  
Art. 13.º ‐ Direito a um recurso efectivo 
Qualquer pessoa cujos direitos e liberdades reconhecidos na presente Convenção tiverem sido violados 
tem direito a recursos perante uma  instância nacional, mesmo quando a violação  tiver sido cometida 
por pessoas que actuarem no exercício das suas funções oficiais.  
  
Art. 14.º ‐ Proibição de discriminação 
O  gozo  dos  direitos  e  liberdades  reconhecidos  na  presente  Convenção  deve  ser  assegurado  sem 
quaisquer distinções,  tais  como  as  fundadas no  sexo,  raça,  cor,  língua,  religião, opiniões políticas ou 
outras,  a origem nacional ou  social,  a pertença  a uma minoria nacional,  a  riqueza, o nascimento ou 
qualquer outra situação.  
  
Art. 15.º ‐ Derrogação em caso de estado de necessidade 
1.  Em  caso  de  guerra  ou  de  outro  perigo público  que  ameace  a  vida da  nação,  qualquer Alta  Parte 
Contratante pode tomar providencias que derroguem as obrigações previstas na presente Convenção, 
na estrita medida em que o exigir a situação, e em que tais providencias não estejam em contradição 
com as outras obrigações decorrentes do direito internacional.  
2. A disposição precedente não autoriza nenhuma derrogação ao artigo 2.º,  salvo quanto ao caso de 
morte resultante de actos lícitos de guerra, nem aos artigos 3.º, 4.º (parágrafo 1) e 7.º.  
3. Qualquer Alta  Parte  Contratante  que  exercer  este direito  de derrogação manterá  completamente 
informado o  secretário‐geral do Conselho da Europa das providencias  tomadas e dos motivos que as 
provocarem. Deverá  igualmente  informar o  secretário‐geral do Conselho da  Europa da data  em que 
essas disposições tiverem deixado de estar em vigor e da data em que as da Convenção voltarem a ter 
plena aplicação. 
  
Art. 16.º ‐ Restrições à actividade política dos estrangeiros 
Nenhuma das disposições dos artigos 10.º, 11.º e 14.º pode  ser considerada como proibição às Altas 
Partes Contratantes de imporem restrições a actividade política dos estrangeiros.  
   
Art. 17.º ‐ Proibição do abuso de direito 
Nenhuma das disposições da presente Convenção se pode  interpretar no sentido de  implicar para um 
Estado, grupo ou  indivíduo qualquer direito de se dedicar a actividade ou praticar actos em ordem a 
destruição dos direitos ou  liberdades reconhecidos na presente Convenção ou a maiores  limitações de 
tais direitos e liberdades do que as previstas na Convenção.  
   
Art. 18. º ‐ Limitação da aplicação de restrições aos direitos 
As restrições feitas nos termos da presente Convenção aos referidos direitos e liberdades só podem ser 
aplicadas para os fins que foram previstas.  
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 Título II ‐ Tribunal Europeu dos Direitos do Homem 
  
Art. 19.º ‐ Criação do Tribunal 
A  fim de assegurar o  respeito dos compromissos que  resultam, para as Altas Partes Contratantes, da 
presente Convenção e dos  seus protocolos, é criado um Tribunal Europeu dos Direitos do Homem, a 
seguir designado "o Tribunal", o qual funcionará a título permanente.  
  
Art. 20.º ‐ Número de juízes 
O Tribunal compõe‐se de um número de juízes igual ao número de Altas Partes Contratantes. 
  
Art. 21.º ‐ Condições para o exercício de funções 
1.  Os  juízes  deverão  gozar  da mais  alta  reputação moral  e  reunir  as  condições  requeridas  para  o 
exercício de altas funções judiciais ou ser jurisconsultos de reconhecida competência.  
2. Os juízes exercem as suas funções a título individual.  
3. Durante o respectivo mandato, os juízes não poderão exercer qualquer actividade incompatível com 
as exigências de independência, imparcialidade ou disponibilidade exigidas por uma actividade exercida 
a tempo inteiro. Qualquer questão relativa à aplicação do disposto no presente número é decidida pelo 
Tribunal.  
  
Art. 22.º ‐ Eleição dos juízes 
Os  juízes  são  eleitos  pela  Assembleia  Parlamentar  relativamente  a  cada  Alta  Parte  Contratante,  por 
maioria  dos  votos  expressos,  recaindo  numa  lista  de  três  candidatos  apresentados  pela  Alta  Parte 
Contratante. 
   
Art. 23.º ‐ Duração do mandato e destituição 
1. Os juízes são eleitos por um período de nove anos. Não são reelegíveis.  
2. O mandato dos juízes cessará logo que estes atinjam a idade de 70 anos.  
3. Os juízes permanecerão em funções até serem substituídos. Depois da sua substituição continuarão a 
ocupar‐se dos assuntos que já lhes tinham sido cometidos.  
4. Nenhum juiz poderá ser afastado das suas funções, salvo se os restantes juízes decidirem, por maioria 
de dois terços, que o juiz em causa deixou de corresponder aos requisitos exigidos.  
 
Art. 24.º ‐ Secretaria e relatores 
O Tribunal dispõe de uma  secretaria,  cujas  tarefas e organização  serão definidas no  regulamento do 
Tribunal.  
Sempre que funcionar enquanto tribunal singular, o Tribunal será assistido por relatores que exercerão 
as suas funções sob autoridade do Presidente do Tribunal. Estes integram a secretaria do Tribunal.  
  
Art. 25.º ‐ Assembleia plenária do Tribunal 
O Tribunal, reunido em assembleia plenária:  
a) Elegerá o seu presidente e um ou dois vice‐presidentes por um período de três anos. Todos eles são 
reelegíveis;  
b) Criará secções, que funcionarão por período determinado;  
c) Elegerá os presidentes das secções do Tribunal, os quais são reelegíveis;  
d) Adoptará o regulamento do Tribunal;  
e) Elegerá o secretário e um ou vários secretários‐adjuntos;  
f) Apresentará qualquer pedido nos termos do artigo 26°, n° 2. 

  
Art. 26.º ‐ Tribunal singular, comités, secções e tribunal pleno 
1. Para o exame dos assuntos que  lhe sejam submetidos, o Tribunal  funcionará com  juiz singular, em 
comités compostos por 3 juízes, em secções compostas por 7 juízes e em tribunal pleno composto por 
17 juízes. As secções do tribunal constituem os comités por período determinado.  
2. A pedido da Assembleia Plenária do Tribunal, o Comité de Ministros poderá, por decisão unânime e 
por período determinado, reduzir para cinco o número de juízes das secções.  
3. Um  juiz com assento na qualidade de  juiz singular não procederá à apreciação de qualquer petição 
formulada contra a Alta Parte Contratante em nome da qual o juiz em causa tenha sido eleito.  
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4. O juiz eleito por uma Alta Parte Contratante que seja parte no diferendo será membro de direito da 
secção  e  do  tribunal  pleno.  Em  caso  de  ausência  deste  juiz  ou  se  ele  não  estiver  em  condições  de 
intervir, uma pessoa escolhida pelo Presidente do Tribunal de uma  lista apresentada previamente por 
essa Parte intervirá na qualidade de juiz.  
5.  Integram  igualmente o  tribunal pleno o presidente do Tribunal, os vice‐presidentes, os presidentes 
das secções e outros juízes designados em conformidade com o regulamento do Tribunal. Se o assunto 
tiver sido deferido ao tribunal pleno nos termos do artigo 43°, nenhum juiz da secção que haja proferido 
a decisão poderá naquele  intervir, salvo no que respeita ao presidente da secção e ao  juiz que decidiu 
em nome da Alta Parte Contratante que seja Parte interessada. 
 
 Art. 27.º ‐ Competência dos juízes singulares 
1.  Qualquer  juiz  singular  pode  declarar  a  inadmissibilidade  ou  mandar  arquivar  qualquer  petição 
formulada nos termos do artigo 34° se essa decisão puder ser tomada sem posterior apreciação.  
2. A decisão é definitiva.  
3. Se o  juiz  singular não declarar a  inadmissibilidade ou não mandar arquivar uma petição, o  juiz em 
causa transmite‐a a um comité ou a uma secção para fins de posterior apreciação.  
  
Art. 28.º ‐ Competência dos comités 
1. Um comité que conheça de uma petição individual formulada nos termos do artigo 34° pode, por voto 
unânime:  
a)  Declarar  a  inadmissibilidade  ou mandar  arquivar  a mesma  sempre  que  essa  decisão  puder  ser 
tomada sem posterior apreciação; ou  
b) Declarar a admissibilidade da mesma e proferir ao mesmo tempo uma sentença quanto ao fundo 
sempre que a questão subjacente ao assunto e relativa à interpretação ou à aplicação da Convenção 
ou dos respectivos Protocolos for já objecto de jurisprudência bem firmada do Tribunal.  

2. As decisões e sentenças previstas pelo n° 1 são definitivas.  
3. Se o  juiz eleito pela Alta Parte Contratante, parte no  litígio, não  for membro do  comité, o  comité 
pode, em qualquer momento do processo, convidar o  juiz em causa a ter assento no  lugar de um dos 
membros do comité, tendo em consideração todos os factores relevantes, incluindo a questão de saber 
se essa Parte contestou a aplicação do processo previsto no n° 1, alínea b).  
  
Art. 29.º ‐ Decisões das secções quanto à admissibilidade e ao fundo 
1. Se nenhuma decisão  tiver sido  tomada nos  termos dos artigos 27° ou 28°, e se nenhuma sentença 
tiver sido proferida nos termos do artigo 28°, uma das secções pronunciar‐se‐á quanto à admissibilidade 
e  ao  fundo  das  petições  individuais  formuladas  nos  termos  do  artigo  34°.  A  decisão  quanto  à 
admissibilidade pode ser tomada em separado.  
2.  Uma  das  secções  pronunciar‐se‐á  quanto  à  admissibilidade  e  ao  fundo  das  petições  estaduais 
formuladas nos termos do artigo 33°. A decisão quanto à admissibilidade é tomada em separado, salvo 
deliberações em contrário do Tribunal relativamente a casos excepcionais.  
  
Art. 30.º ‐ Devolução da decisão a favor do tribunal pleno 
Se  um  assunto  pendente  numa  secção  levantar  uma  questão  grave  quanto  à  interpretação  da 
Convenção ou dos seus protocolos, ou se a solução de um litígio puder conduzir a uma contradição com 
uma sentença  já proferida pelo Tribunal, a secção pode, antes de proferir a sua sentença, devolver a 
decisão do litígio ao tribunal pleno, salvo se qualquer das partes do mesmo a tal se opuser.  
  
Art. 31.º ‐ Atribuições do tribunal pleno 
O tribunal pleno:  
a) Pronunciar‐se‐á sobre as petições formuladas nos termos do artigo 33° ou do artigo 34°, se a secção 
tiver  cessado de  conhecer de um  assunto nos  termos do  artigo 30° ou  se o  assunto  lhe  tiver  sido 
cometido nos termos do artigo 43°;  
b) Pronunciar‐se‐á sobre as questões submetidas ao Tribunal pelo Comité de Ministros nos termos do 
artigo 46°, n° 4; e  
c) Apreciará os pedidos de parecer formulados nos termos do artigo 47°. 
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Art. 32.º ‐ Competência do Tribunal 
1.  A  competência  do  Tribunal  abrange  todas  as  questões  relativas  à  interpretação  e  à  aplicação  da 
Convenção e dos respectivos protocolos que lhe sejam submetidas nas condições previstas pelos artigos 
33°, 34°,46° e 47°.  
2. O Tribunal decide sobre quaisquer contestações à sua competência.  
  
Art. 33.º ‐ Assuntos interestaduais 
Qualquer  Alta  Parte  Contratante  pode  submeter  ao  Tribunal  qualquer  violação  das  disposições  da 
Convenção e dos seus protocolos que creia poder ser imputada a outra Alta Parte Contratante.  
  
Art. 34.º ‐ Petições individuais 
O  Tribunal  pode  receber  petições  de  qualquer  pessoa  singular,  organização  não  governamental  ou 
grupo  de  particulares  que  se  considere  vítima  de  violação  por  qualquer  Alta  Parte  Contratante  dos 
direitos  reconhecidos  na  Convenção  ou  nos  seus  protocolos.  As  Altas  Partes  Contratantes 
comprometem ‐ se a não criar qualquer entrave ao exercício efectivo desse direito. 
  
Art. 35.º ‐ Condições de admissibilidade 
1. O Tribunal  só pode  ser  solicitado a  conhecer de um assunto depois de esgotadas  todas as vias de 
recurso internas, em conformidade com os princípios de direito internacional geralmente reconhecidos 
e num prazo de seis meses a contar da data da decisão interna definitiva.  
2. O  Tribunal não  conhecerá  de  qualquer  petição  individual  formulada  em  aplicação  do  disposto  no 
artigo 34° se tal petição:  
a) For anónima;  
b) For, no essencial, idêntica a uma petição anteriormente examinada pelo Tribunal ou já submetida a 
outra instância internacional de inquérito ou de decisão e não contiver factos novos.  

3. O  Tribunal  declarará  a  inadmissibilidade  de  qualquer  petição  individual  formulada  nos  termos  do 
artigo 34° sempre que considerar que:  
a) A petição é incompatível com o disposto na Convenção ou nos seus Protocolos, é manifestamente 
mal fundada ou tem carácter abusivo; ou  
b) O autor da petição não sofreu qualquer prejuízo significativo, salvo se o respeito pelos direitos do 
homem  garantidos  na  Convenção  e  nos  respectivos  Protocolos  exigir  uma  apreciação  da  petição 
quanto ao fundo e contanto que não se rejeite, por esse motivo, qualquer questão que não tenha sido 
devidamente apreciada por um tribunal interno.  

4. O Tribunal  rejeitará qualquer petição que considere  inadmissível nos  termos do presente artigo. O 
Tribunal poderá decidir nestes termos em qualquer momento do processo.  
  
Art. 36.º ‐ Intervenção de terceiros 
1. Em qualquer assunto pendente numa secção ou no tribunal pleno, a Alta Parte Contratante da qual o 
autor da petição seja nacional terá o direito de  formular observações por escrito ou de participar nas 
audiências.  
2. No  interesse da boa administração da  justiça, o presidente do Tribunal pode convidar qualquer Alta 
Parte  Contratante  que não  seja  parte  no processo  ou  qualquer  outra pessoa  interessada  que não o 
autor da petição a apresentar observações escritas ou a participar nas audiências.  
3. Em qualquer assunto pendente numa secção ou no tribunal pleno, o Comissário para os Direitos do 
Homem do Conselho da Europa poderá formular observações por escrito e participar nas audiências.  
  
Art. 37.º ‐ Arquivamento 
1.  O  Tribunal  pode  decidir,  em  qualquer  momento  do  processo,  arquivar  uma  petição  se  as 
circunstâncias permitirem concluir que:  
a) O requerente não pretende mais manter tal petição;  
b) O litígio foi resolvido;  
c)  Por  qualquer  outro motivo  constatado  pelo  Tribunal,  não  se  justifica  prosseguir  a  apreciação  da 
petição.  
Contudo, o Tribunal dará seguimento à apreciação da petição se o  respeito pelos direitos do homem 
garantidos na Convenção assim o exigir.  
2.  O  Tribunal  poderá  decidir  ‐  se  pelo  desarquivamento  de  uma  petição  se  considerar  que  as 
circunstâncias assim o justificam.  
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Art. 38.º ‐ Apreciação contraditória do assunto 
O Tribunal procederá a uma apreciação contraditória do assunto em conjunto com os representantes 
das  Partes  e,  se  for  caso  disso,  realizará  um  inquérito  para  cuja  eficaz  condução  as  Altas  Partes 
Contratantes interessadas fornecerão todas as facilidades necessárias.  
  
Art. 39.º ‐ Resoluções amigáveis 
1. O Tribunal poderá, em qualquer momento do processo, colocar‐se à disposição dos interessados com 
o objectivo de se alcançar uma resolução amigável do assunto,  inspirada no respeito pelos direitos do 
homem como tais reconhecidos pela Convenção e pelos seus Protocolos.  
2. O processo descrito no n° 1 do presente artigo é confidencial.  
3.  Em  caso  de  resolução  amigável,  o  Tribunal  arquivará  o  assunto,  proferindo,  para  o  efeito,  uma 
decisão que conterá uma breve exposição dos factos e da solução adoptada. 
4.  Tal  decisão  será  transmitida  ao  Comité  de Ministros,  o  qual  velará  pela  execução  dos  termos  da 
resolução amigável tais como constam da decisão.  
  
Art. 40.º ‐ Audiência pública e acesso aos documentos 
1.  A  audiência  é  pública,  salvo  se  o  Tribunal  decidir  em  contrário  por  força  de  circunstâncias 
excepcionais.  
2. Os documentos depositados na secretaria ficarão acessíveis ao público, salvo decisão em contrário do 
presidente do Tribunal.  
  
Art. 41.º ‐ Reparação razoável 
Se o Tribunal declarar que houve violação da Convenção ou dos seus protocolos e se o direito interno da 
Alta Parte Contratante não permitir senão  imperfeitamente obviar às consequências de tal violação, o 
Tribunal atribuirá à parte lesada uma reparação razoável, se necessário. 
  
Art. 42.º ‐ Decisão das secções 
As decisões tomadas pelas secções tornam ‐ se definitivas em conformidade com o disposto no n° 2 do 
artigo 44°.  
  
Art. 43.º ‐ Devolução ao tribunal pleno 
1. Num prazo de três meses a contar da data da sentença proferida por uma secção, qualquer parte no 
assunto poderá, em casos excepcionais, solicitar a devolução do assunto ao tribunal pleno.  
2. Um colectivo composto por cinco  juízes do  tribunal pleno aceitará a petição, se o assunto  levantar 
uma questão  grave quanto  à  interpretação ou  à  aplicação da Convenção ou dos  seus protocolos ou 
ainda se levantar uma questão grave de carácter geral.  
3.  Se  o  colectivo  aceitar  a  petição,  o  tribunal  pleno  pronunciar‐se‐  á  sobre  o  assunto  por meio  de 
sentença.  
  
Art. 44.º ‐ Sentenças definitivas 
1. A sentença do tribunal pleno é definitiva.  
2. A sentença de uma secção pronunciar‐se‐á definitiva:  
a) Se as partes declararem que não solicitarão a devolução do assunto ao tribunal pleno;  
b) Três meses após a data da sentença, se a devolução do assunto ao tribunal pleno não for solicitada;  
c) Se o colectivo do tribunal pleno rejeitar a petição de devolução formulada nos termos do artigo 43°.  
3. A sentença definitiva será publicada.  
  
Art. 45.º ‐ Fundamentação das sentenças e das decisões 
1.  As  sentenças,  bem  como  as  decisões  que  declarem  a  admissibilidade  ou  a  inadmissibilidade  das 
petições, serão fundamentadas.  
2. Se a sentença não expressar, no todo ou em parte, a opinião unânime dos juízes, qualquer juiz terá o 
direito de lhe juntar uma exposição da sua opinião divergente.  
  
Art. 46.º ‐ Força vinculativa e execução das sentenças 
1. As Altas Partes Contratantes obrigam‐se a respeitar as sentenças definitivas do Tribunal nos  litígios 
em que forem partes.  
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2. A  sentença definitiva do Tribunal  será  transmitida  ao Comité de Ministros, o qual  velará pela  sua 
execução.  
3.  Sempre  que  o  Comité  de Ministros  considerar  que  a  supervisão  da  execução  de  uma  sentença 
definitiva  está  a  ser  entravada  por  uma  dificuldade  de  interpretação  dessa  sentença,  poderá  dar 
conhecimento  ao  Tribunal  a  fim que o mesmo  se pronuncie  sobre  essa questão de  interpretação. A 
decisão de  submeter a questão à apreciação do  tribunal  será  tomada por maioria de dois  terços dos 
seus membros titulares.  
4. Sempre que o Comité de Ministros considerar que uma Alta Parte Contratante se recusa a respeitar 
uma sentença definitiva num litígio em que esta seja parte, poderá, após notificação dessa Parte e por 
decisão  tomada  por maioria  de  dois  terços  dos  seus membros  titulares,  submeter  à  apreciação  do 
Tribunal a questão sobre o cumprimento, por essa Parte, da sua obrigação em conformidade com o n° 1.  
5. Se o Tribunal constatar que houve violação do n° 1, devolverá o assunto ao Comité de Ministros para 
fins  de  apreciação  das medidas  a  tomar.  Se  o  Tribunal  constatar  que  não  houve  violação  do  n°  1, 
devolverá o assunto ao Comité de Ministros, o qual decidir‐se‐á pela conclusão da sua apreciação.  
  
Art. 47.º ‐ Pareceres 
1. A pedido do Comité de Ministros, o Tribunal pode emitir pareceres sobre questões jurídicas relativas 
à interpretação da Convenção e dos seus protocolos.  
2. Tais pareceres não podem incidir sobre questões relativas ao conteúdo ou à extensão dos direitos e 
liberdades definidos no  título  I da Convenção e nos protocolos, nem  sobre outras questões que, em 
virtude  do  recurso  previsto  pela  Convenção,  possam  ser  submetidas  ao  Tribunal  ou  ao  Comité  de 
Ministros.  
3.  A  decisão  do  Comité  de  Ministros  de  solicitar  um  parecer  ao  Tribunal  será  tomada  por  voto 
maioritário dos seus membros titulares.  
  
Art. 48.º ‐ Competência consultiva do Tribunal 
O  Tribunal  decidirá  se  o  pedido  de  parecer  apresentado  pelo  Comité  de  Ministros  cabe  na  sua 
competência consultiva, tal como a define o artigo 47°.  
  
Art. 49.º ‐ Fundamentação dos pareceres 
1. O parecer do Tribunal será fundamentado.  
2. Se o parecer não expressar, no seu todo ou em parte, a opinião unânime dos juízes, qualquer juiz tem 
o direito de o fazer acompanhar de uma exposição com a sua opinião divergente.  
3. O parecer do Tribunal será comunicado ao Comité de Ministros. 
 
Art. 50.º ‐ Despesas de funcionamento do Tribunal 
As despesas de funcionamento do Tribunal serão suportadas pelo Conselho da Europa.  
  
Art. 51.º ‐ Privilégios e imunidades dos juízes 
Os  juízes  gozam,  enquanto no  exercício  das  suas  funções,  dos  privilégios  e  imunidades  previstos  no 
artigo 40° do Estatuto do Conselho da Europa e nos acordos concluídos em virtude desse artigo.  
  
Título III ‐ Disposições diversas 
 
Art. 52.º ‐ Inquéritos do Secretário‐Geral 
Qualquer Alta Parte Contratante deverá fornecer, a requerimento do Secretário‐Geral do Conselho da 
Europa, os esclarecimentos pertinentes sobre a forma como o seu direito  interno assegura a aplicação 
efectiva de quaisquer disposições desta Convenção.  
  
Art. 53.º ‐ Salvaguarda dos direitos do homem reconhecidos por outra via 
Nenhuma das disposições da presente Convenção será interpretada no sentido de limitar ou prejudicar 
os direitos do homem e as  liberdades fundamentais que tiverem sido reconhecidos de acordo com as 
leis de qualquer Alta Parte Contratante ou de qualquer outra Convenção em que aquela seja parte.  
  
Art. 54.º ‐ Poderes do Comité de Ministros 
Nenhuma das disposições da presente Convenção afecta os poderes conferidos ao Comité de Ministros 
pelo Estatuto do Conselho da Europa.  
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Art. 55.º ‐ Renúncia a outras formas de resolução de litígios 
As  Altas  Partes  Contratantes  renunciam  reciprocamente,  salvo  acordo  especial,  a  aproveitar‐se  dos 
tratados, convénios ou declarações que entre si existirem, com o fim de resolver, por via contenciosa, 
uma  divergência  de  interpretação  ou  aplicação  da  presente  Convenção  por  processo  de  solução 
diferente dos previstos na presente Convenção. 
  
 Art. 56.º ‐ Aplicação territorial 
1. Qualquer Estado pode, no momento da ratificação ou em qualquer outro momento ulterior, declarar, 
em  notificação  dirigida  ao  Secretário‐Geral  do  Conselho  da  Europa,  que  a  presente  Convenção  se 
aplicará,  sob  reserva do n° 4 do presente artigo, a  todos os  territórios ou a quaisquer dos  territórios 
cujas relações internacionais assegura.  
2. A Convenção será aplicada ao território ou territórios designados na notificação, a partir do trigésimo 
dia seguinte à data em que o Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa a tiver recebido.  
3. Nos territórios em causa, as disposições da presente Convenção serão aplicáveis tendo em conta as 
necessidades locais.  
4. Qualquer Estado que  tiver  feito uma declaração de  conformidade com o primeiro parágrafo deste 
artigo pode, em qualquer momento ulterior, declarar que aceita, a respeito de um ou vários territórios 
em questão, a  competência do Tribunal para aceitar petições de pessoas  singulares, de organizações 
não governamentais ou de grupos de particulares, conforme previsto pelo artigo 34° da Convenção.  
  
Art. 57.º ‐ Reservas 
1.  Qualquer  Estado  pode,  no  momento  da  assinatura  desta  Convenção  ou  do  depósito  do  seu 
instrumento de ratificação, formular uma reserva a propósito de qualquer disposição da Convenção, na 
medida em que uma lei então em vigor no seu território estiver em discordância com aquela disposição. 
Este artigo não autoriza reservas de carácter geral.  
2.  Toda  a  reserva  feita  em  conformidade  com  o  presente  artigo  será  acompanhada  de  uma  breve 
descrição da lei em causa.  
  
Art. 58.º ‐ Denúncia 
1. Uma Alta Parte Contratante só pode denunciar a presente Convenção ao fim do prazo de cinco anos a 
contar da data da entrada em vigor da Convenção para a dita Parte, e mediante um pré ‐ aviso de seis 
meses,  feito em notificação dirigida ao Secretário  ‐ Geral do Conselho da Europa, o qual  informará as 
outras Partes Contratantes.  
2. Esta denúncia não pode ter por efeito desvincular a Alta Parte Contratante em causa das obrigações 
contidas na presente Convenção no que  se  refere a qualquer  facto que, podendo  constituir  violação 
daquelas obrigações,  tivesse  sido praticado pela dita Parte anteriormente à data em que a denúncia 
produz efeito.  
3. Sob a mesma reserva, deixará de ser parte na presente Convenção qualquer Alta Parte Contratante 
que deixar de ser membro do Conselho da Europa.  
4. A Convenção poderá ser denunciada, nos termos dos parágrafos precedentes, em relação a qualquer 
território a que tiver sido declarada aplicável nos termos do artigo 56°.  
  
Art. 59.º ‐ Assinatura e ratificação 
1. A presente Convenção está aberta à assinatura dos membros do Conselho da Europa. Será ratificada. 
As ratificações serão depositadas junto do Secretário‐ Geral do Conselho da Europa.  
2. A União Europeia poderá aderir à presente Convenção.  
3. A presente Convenção entrará em vigor depois do depósito de dez instrumentos de ratificação.  
4. Para todo o signatário que a ratifique ulteriormente, a Convenção entrará em vigor no momento em 
que se realizar o depósito do instrumento de ratificação.  
5. O Secretário‐Geral do Conselho da Europa notificará  todos os membros do Conselho da Europa da 
entrada  em  vigor  da  Convenção,  dos  nomes  das Altas  Partes  Contratantes  que  a  tiverem  ratificado, 
assim como do depósito de todo o instrumento de ratificação que ulteriormente venha a ser feito.  
  
Feito em Roma, aos 4 de Novembro de 1950, em francês e em inglês, os dois textos fazendo igualmente 
fé,  num  só  exemplar,  que  será  depositado  nos  arquivos  do  Conselho  da  Europa. O  Secretário‐Geral 
enviará cópias conformes a todos os signatários. 
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******* 

Protocolo adicional à Convenção de Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais  

Paris, 20.3.1952 

Os Governos signatários, Membros do Conselho da Europa,  
Resolvidos a tomar providências apropriadas para assegurar a garantia colectiva de direitos e liberdades, 
além dos que já figuram no título I da Convenção de Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades 
Fundamentais, assinada em Roma em 4 de Novembro de 1950 (abaixo designada "a Convenção").  
Convieram no seguinte: 
 
Art. 1° ‐ Protecção da propriedade  
Qualquer pessoa singular ou colectiva tem direito ao respeito dos seus bens. Ninguém pode ser privado 
do que  é  sua propriedade  a não  ser por utilidade pública  e nas  condições previstas pela  lei  e pelos 
princípios gerais do direito internacional.  
As condições precedentes entendem  ‐ se sem prejuízo do direito que os Estados possuem de pôr em 
vigor as leis que julguem necessárias para a regulamentação do uso dos bens, de acordo com o interesse 
geral, ou para assegurar o pagamento de impostos ou outras contribuições ou de multas. 
 
Art. 2° ‐ Direito à instrução  
A  ninguém  pode  ser  negado  o  direito  à  instrução. O  Estado,  no  exercício  das  funções  que  tem  de 
assumir no campo da educação e do ensino, respeitará o direito dos pais a assegurar aquela educação e 
ensino consoante as suas convicções religiosas e filosóficas.  
 
Art. 3° ‐ Direito a eleições livres  
As  Altas  Partes  Contratantes  obrigam  ‐  se  a  organizar,  com  intervalos  razoáveis,  eleições  livres,  por 
escrutínio  secreto, em  condições que assegurem a  livre expressão da opinião do povo na eleição do 
órgão legislativo. 
 
Art. 4° ‐ Aplicação territorial  
Qualquer  Alta  Parte  Contratante  pode,  no  momento  da  assinatura  ou  da  ratificação  do  presente 
Protocolo, ou em qualquer momento posterior, endereçar ao Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa 
uma declaração em que indique que as disposições do presente Protocolo se aplicam a territórios cujas 
relações internacionais assegura.  
Qualquer Alta Parte Contratante que tiver feito uma declaração nos termos do parágrafo anterior pode, 
a qualquer momento, fazer uma nova declaração em que modifique os termos de qualquer declaração 
anterior ou em que ponha fim à aplicação do presente Protocolo em relação a qualquer dos territórios 
em causa.  
Uma declaração  feita em conformidade com o presente artigo será considerada como se  tivesse sido 
feita em conformidade com o parágrafo 1 do artigo 56° da Convenção. 
 
Art. 5° ‐ Relações com a Convenção  
As Altas Partes Contratantes consideram os artigos 1°, 2°, 3° e 4° do presente Protocolo como adicionais 
à Convenção e todas as disposições da Convenção serão aplicadas em consequência. 
 
Art. 6° ‐ Assinatura e ratificação  
O  presente  Protocolo  está  aberto  à  assinatura  dos membros  do  Conselho  da  Europa,  signatários  da 
Convenção; será ratificado ao mesmo tempo que a Convenção ou depois da ratificação desta. Entrará 
em  vigor  depois  de  depositados  dez  instrumentos  de  ratificação.  Para  qualquer  signatário  que  a 
ratifique ulteriormente, o Protocolo entrará em vigor desde o momento em que se fizer o depósito do 
instrumento de ratificação.  
Os  instrumentos de ratificação serão depositados  junto do Secretário ‐Geral do Conselho da Europa, o 
qual participará a todos os Membros os nomes daqueles que o tiverem ratificado. 
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Feito em Paris, aos 20 de Março de 1952, em francês e em inglês, os dois textos fazendo igualmente fé, 
num só exemplar, que será depositado nos arquivos do Conselho da Europa. O Secretário ‐ Geral enviará 
cópia conforme a cada um dos Governos signatários. 
 
**** 
 
Protocolo  n°  4  em  que  se  reconhecem  certos  direitos  e  liberdades  além  dos  que  já  figuram  na 
Convenção e no Protocolo adicional à Convenção  

Estrasburgo, 16.9.1963 

Os Governos signatários, membros do Conselho da Europa,  
Resolvidos  a  tomar  as  providências  apropriadas  para  assegurar  a  garantia  colectiva  de  direitos  e 
liberdades, além dos que já figuram no título I da Convenção de Salvaguarda dos Direitos do Homem e 
das  Liberdades  Fundamentais,  assinada  em Roma  em  4 de Novembro de 1950  (abaixo designada  "a 
Convenção"), e nos artigos 1° a 3° do primeiro Protocolo Adicional à Convenção, assinado em Paris em 
20 de Março de 1952,  
Convieram no seguinte: 
 
Art. 1° ‐ Proibição da prisão por dívidas  
Ninguém  pode  ser  privado  da  sua  liberdade  pela  única  razão  de  não  poder  cumprir  uma  obrigação 
contratual.  
 
Art. 2° ‐ Liberdade de circulação  
1. Qualquer pessoa que se encontra em situação regular em território de um Estado tem direito a nele 
circular livremente e a escolher livremente a sua residência.  
2. Toda a pessoa é livre de deixar um país qualquer, incluindo o seu próprio. 
3. O exercício destes direitos não pode ser objecto de outras restrições senão as que, previstas pela lei, 
constituem  providências  necessárias,  numa  sociedade  democrática,  para  a  segurança  nacional,  a 
segurança pública, a manutenção da ordem pública, a prevenção de  infracções penais, a protecção da 
saúde ou da moral ou a salvaguarda dos direitos e liberdades de terceiros.  
4.  Os  direitos  reconhecidos  no  parágrafo  1  podem  igualmente,  em  certas  zonas  determinadas,  ser 
objecto  de  restrições  que,  previstas  pela  lei,  se  justifiquem  pelo  interesse  público  numa  sociedade 
democrática. 
 
Art. 3° ‐ Proibição da expulsão de nacionais  
1. Ninguém pode ser expulso, em virtude de disposição  individual ou colectiva, do território do Estado 
de que for cidadão.  
2. Ninguém pode ser privado do direito de entrar no território do Estado de que for cidadão. 
  
Art. 4° ‐ Proibição de expulsão colectiva de estrangeiros  
São proibidas as expulsões colectivas de estrangeiros. 
 
Art. 5° ‐ Aplicação territorial  
1.  Qualquer  Alta  Parte  Contratante  pode,  no  momento  da  assinatura  ou  ratificação  do  presente 
Protocolo ou em qualquer outro momento posterior, comunicar ao Secretário  ‐ Geral do Conselho da 
Europa uma declaração na qual  indique até que ponto se obriga a aplicar as disposições do presente 
Protocolo nos territórios que forem designados na dita declaração.  
2. Qualquer Alta Parte Contratante que tiver feito uma declaração nos termos do parágrafo precedente 
pode,  quando  o  desejar,  fazer  nova  declaração  para  modificar  os  termos  de  qualquer  declaração 
anterior ou para pôr  fim à aplicação do presente Protocolo em  relação a qualquer dos  territórios em 
causa. 
3.  Uma  declaração  feita  em  conformidade  com  este  artigo  considerar  ‐  se  ‐  á  como  feita  em 
conformidade com o parágrafo 1 do artigo 56° da Convenção.  
4. O território de qualquer Estado a que o presente Protocolo se aplicar em virtude da sua ratificação ou 
da sua aceitação pelo dito Estado e cada um dos territórios aos quais o Protocolo se aplicar em virtude 
de declaração  feita pelo mesmo Estado em  conformidade  com o presente artigo  serão  considerados 
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como territórios diversos para os efeitos das referências ao território de um Estado contidas nos artigos 
2° e 3°.  
5. Qualquer Estado que tiver feito uma declaração nos termos do n° 1 ou 2 do presente artigo poderá, 
em qualquer momento ulterior, declarar que aceita, relativamente a um ou vários dos seus territórios 
referidos nessa declaração, a  competência do Tribunal para  conhecer das petições  apresentadas por 
pessoas singulares, organizações não governamentais ou grupos de particulares, em conformidade com 
o artigo 34° da Convenção relativamente aos artigos 1° a 4° do presente Protocolo ou alguns de entre 
eles. 
  
Art. 6° ‐ Relações com a Convenção  
As Altas Partes Contratantes considerarão os artigos 1° a 5° deste Protocolo como artigos adicionais à 
Convenção e todas as disposições da Convenção se aplicarão em consequência.  
 
Art. 7° ‐ Assinatura e ratificação  
1. O presente Protocolo  fica aberto à assinatura dos membros do Conselho da Europa, signatários da 
Convenção; será ratificado ao mesmo tempo que a Convenção ou depois da ratificação desta. Entrará 
em vigor quando tiverem sido depositados cinco instrumentos de ratificação. Para todo o signatário que 
o  ratificar  ulteriormente,  o  Protocolo  entrará  em  vigor  no  momento  em  que  depositar  o  seu 
instrumento de ratificação. 
2.  O  Secretário‐Geral  do  Conselho  da  Europa  terá  competência  para  receber  o  depósito  dos 
instrumentos  de  ratificação  e  notificará  todos  os membros  dos  nomes  dos  Estados  que  a  tiverem 
ratificado. 
 
Em fé do que os abaixo assinados, para tal devidamente autorizados, assinaram o presente Protocolo. 
Feito em Estrasburgo,  aos 16 de  Setembro de 1963, em  francês e em  inglês, os dois  textos  fazendo 
igualmente  fé,  num  único  exemplar,  que  será  depositado  nos  arquivos  do  Conselho  da  Europa.  O 
Secretário ‐Geral enviará cópia conforme a cada um dos Estados signatários. 
 
 
**** 
 
Protocolo N° 6 à Convenção para a Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais 
Relativo à abolição da Pena de Morte  

Estrasburgo, 28.4.1983 

Os  Estados membros do Conselho da  Europa  signatários do presente  Protocolo  à Convenção para  a 
Protecção  dos  Direitos  do  Homem  e  das  Liberdades  Fundamentais,  assinada  em  Roma  em  4  de 
Novembro de 1950 (daqui em diante designada "a Convenção"),  
Considerando que a evolução verificada em vários Estados membros do Conselho da Europa exprime 
uma tendência geral a favor da abolição da pena de morte;  
Acordaram no seguinte:  
 
Art. 1° ‐ Abolição da pena de morte  
A pena de morte é abolida. Ninguém pode ser condenado a tal pena ou executado.  
 
Art. 2° ‐ Pena de morte em tempo de guerra  
Um Estado pode prever na sua legislação a pena de morte para actos praticados em tempo de guerra ou 
de perigo iminente de guerra; tal pena não será aplicada senão nos casos previstos por esta legislação e 
de acordo com as suas disposições. Este Estado comunicará ao Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa 
as disposições correspondentes da legislação em causa. 
 
Art. 3° ‐ Proibição de derrogações  
Não é permitida qualquer derrogação às disposições do presente Protocolo com fundamento no artigo 
15° da Convenção. 
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Art. 4° ‐ Proibição de reservas  
Não  são  admitidas  reservas  às disposições do presente Protocolo  com  fundamento no  artigo 57° da 
Convenção.  
 
Art. 5° ‐ Aplicação territorial  
1. Qualquer Estado pode, no momento da assinatura ou no momento do depósito do seu instrumento 
de ratificação, de aceitação ou de aprovação, designar o território ou os territórios a que se aplicará o 
presente Protocolo.  
2. Qualquer Estado pode, em qualquer momento posterior, mediante declaração dirigida ao Secretário ‐ 
Geral do Conselho da Europa, alargar a aplicação deste Protocolo a qualquer outro território designado 
na sua declaração. O Protocolo entrará em vigor, no que respeita a esse território, no primeiro dia do 
mês seguinte à data de recepção da declaração pelo Secretário‐Geral. 
3.  Qualquer  declaração  feita  em  aplicação  dos  dois  números  anteriores  poderá  ser  retirada, 
relativamente  a  qualquer  território  designado  nessa  declaração,  mediante  notificação  dirigida  ao 
Secretário  ‐ Geral. A retirada produzirá efeito no primeiro dia do mês seguinte à data da recepção da 
notificação pelo Secretário ‐ Geral.  
 
Art. 6° ‐ Relações com a Convenção  
Os  Estados  partes  consideram  os  artigos  1°  a  5°  do  presente  Protocolo  como  artigos  adicionais  à 
Convenção e, consequentemente, todas as disposições da Convenção são aplicáveis.  
 
Art. 7° ‐ Assinatura e ratificação  
Este  Protocolo  fica  aberto  à  assinatura dos  Estados membros  do  Conselho  da  Europa  signatários  da 
Convenção. Será submetido a  ratificação, aceitação ou aprovação. Um Estado do Conselho da Europa 
não poderá ratificar, aceitar ou aprovar este Protocolo sem ter simultânea ou anteriormente ratificado a 
Convenção.  Os  instrumentos  de  ratificação,  aceitação  ou  aprovação  serão  depositados  junto  do 
Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa.  
 
Art. 8° ‐ Entrada em vigor  
1. O presente Protocolo entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte à data em que cinco Estados 
membros do Conselho da Europa tenham exprimido o seu consentimento em ficarem vinculados pelo 
Protocolo, em conformidade com as disposições do artigo 7°.  
2. Relativamente a qualquer Estado membro que exprima posteriormente o seu consentimento em ficar 
vinculado pelo Protocolo, este entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte à data de depósito do 
instrumento de ratificação, de aceitação ou de aprovação.  
 
Art. 9° ‐ Funções do depositário  
O Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa notificará aos Estados membros do Conselho:  
a) Qualquer assinatura;  
b) O depósito de qualquer instrumento de ratificação, de aceitação ou de aprovação;  
c) Qualquer data de entrada em vigor do presente Protocolo, em conformidade com os artigos 5° e 8°;  
d) Qualquer outro acto, notificação ou comunicação relativos ao presente Protocolo.  

 
Em  fé do que, os  abaixo  assinados, devidamente  autorizados para este efeito,  assinaram o presente 
Protocolo.  
Feito em Estrasburgo, aos 28 dias de Abril de 1983, em francês e em  inglês, fazendo ambos os textos 
igualmente  fé,  num  único  exemplar,  que  será  depositado  nos  arquivos  do  Conselho  da  Europa.  O 
Secretário  ‐ Geral do Conselho da Europa dele enviará  cópia devidamente  certificada a  cada um dos 
Estados membros do Conselho da Europa. 
 
**** 
 
Protocolo n° 7 à Convenção para a Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais  

Estrasburgo, 22.11.1984 

Os Estados membros do Conselho da Europa, signatários do presente Protocolo;  
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Decididos a tomar novas providências apropriadas para assegurar a garantia colectiva de certos direitos 
e liberdades pela Convenção para a Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais, 
assinada em Roma em 4 de Novembro de 1950 (abaixo designada "a Convenção");  
Convieram no seguinte: 
 
Art. 1° ‐ Garantias processuais em caso de expulsão de estrangeiros  
1. Um estrangeiro que resida legalmente no território de um Estado não pode ser expulso, a não ser em 
cumprimento de uma decisão tomada em conformidade com a lei, e deve ter a possibilidade de:  
a) Fazer valer as razões que militam contra a sua expulsão;  
b) Fazer examinar o seu caso; e  
c) Fazer ‐ se representar, para esse fim, perante a autoridade competente ou perante uma ou várias 
pessoas designadas por essa autoridade.  

2. Um estrangeiro pode ser expulso antes do exercício dos direitos enumerados no n° 1, alíneas a), b) e 
c), deste artigo, quando essa expulsão seja necessária no  interesse da ordem pública ou se  funde em 
razões de segurança nacional. 
  
Art. 2° ‐ Direito a um duplo grau de jurisdição em matéria penal  
1. Qualquer pessoa declarada culpada de uma  infracção penal por um  tribunal  tem o direito de  fazer 
examinar por uma jurisdição superior a declaração de culpabilidade ou a condenação. O exercício deste 
direito, bem como os fundamentos pelos quais ele pode ser exercido, são regulados pela lei.  
2. Este direito pode ser objecto de excepções em relação a infracções menores, definidas nos termos da 
lei,  ou  quando  o  interessado  tenha  sido  julgado  em  primeira  instância  pela mais  alta  jurisdição  ou 
declarado culpado e condenado no seguimento de recurso contra a sua absolvição.  
 
Art. 3° ‐ Direito a indemnização em caso de erro judiciário  
Quando uma condenação penal definitiva é ulteriormente anulada ou quando é concedido o  indulto, 
porque um  facto novo ou  recentemente  revelado prova que se produziu um erro  judiciário, a pessoa 
que cumpriu uma pena em virtude dessa condenação será indemnizada, em conformidade com a lei ou 
com o processo em vigor no Estado em causa, a menos que se prove que a não revelação em tempo útil 
de facto desconhecido lhe é imputável no todo ou em parte.  
 
Art. 4° ‐ Direito a não ser julgado ou punido mais de uma vez  
1. Ninguém pode ser penalmente julgado ou punido pelas jurisdições do mesmo Estado por motivo de 
uma infracção pela qual já foi absolvido ou condenado por sentença definitiva, em conformidade com a 
lei e o processo penal desse Estado.  
2. As disposições do número anterior não  impedem a reabertura do processo, nos termos da  lei e do 
processo  penal  do  Estado  em  causa,  se  factos  novos  ou  recentemente  revelados  ou  um  vício 
fundamental no processo anterior puderem afectar o resultado do julgamento.  
3.  Não  é  permitida  qualquer  derrogação  ao  presente  artigo  com  fundamento  no  artigo  15°  da 
Convenção.  
 
Art. 5° ‐ Igualdade entre os cônjuges  
Os  cônjuges  gozam  de  igualdade  de  direitos  e  de  responsabilidades  de  carácter  civil,  entre  si  e  nas 
relações com os seus filhos, em relação ao casamento, na constância do matrimónio e aquando da sua 
dissolução. O presente artigo não impede os Estados de tomarem as medidas necessárias no interesse 
dos filhos.  
 
Art. 6° ‐ Aplicação territorial  
1. Qualquer Estado pode, no momento da assinatura ou no momento do depósito do seu instrumento 
de  ratificação,  aceitação  ou  aprovação,  designar  o  ou  os  territórios  a  que  o presente  Protocolo  se 
aplicará e declarar em que medida se compromete a que as disposições do presente Protocolo sejam 
aplicadas nesse ou nesses territórios.  
2. Qualquer Estado pode,  em qualquer momento ulterior  e por meio de uma declaração dirigida  ao 
Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa, estender a aplicação do Protocolo a qualquer outro território 
designado nessa declaração. O Protocolo entrará em vigor, em relação a esse território, no primeiro dia 
do mês seguinte ao termo de um prazo de dois meses a partir da data de recepção dessa declaração 
pelo Secretário – Geral.  
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3. Qualquer declaração  feita nos  termos dos números anteriores pode ser  retirada ou modificada em 
relação a qualquer território nela designado, por meio de uma notificação dirigida ao Secretário ‐ Geral. 
A retirada ou a modificação produz efeitos a partir do primeiro dia do mês seguinte ao  termo de um 
prazo de dois meses após a data de recepção da notificação pelo Secretário ‐ Geral.  
4. Uma  declaração  feita  nos  termos  do  presente  artigo  será  considerada  como  tendo  sido  feita  em 
conformidade com o n° 1 do artigo 56° da Convenção.  
5. O território de qualquer Estado a que o presente Protocolo se aplica, em virtude da sua ratificação, 
aceitação ou aprovação pelo referido Estado, e cada um dos territórios a que o Protocolo se aplica, em 
virtude de uma declaração  subscrita pelo  referido Estado nos  termos do presente artigo, podem  ser 
considerados territórios distintos para os efeitos da referência ao território de um Estado feita no artigo 
1°.  
6. Qualquer Estado que tiver feito uma declaração em conformidade com o n° 1 ou 2 do presente artigo 
poderá,  em qualquer momento ulterior, declarar que  aceita,  relativamente  a um ou  vários dos  seus 
territórios  referidos  nessa  declaração,  a  competência  do  Tribunal  para  conhecer  das  petições 
apresentadas por pessoas singulares, organizações não governamentais ou grupos de particulares, em 
conformidade com o artigo 34° da Convenção relativamente aos artigos 1° a 5° do presente Protocolo 
ou alguns de entre eles. 
  
Art. 7° ‐ Relações com a Convenção  
Os  Estados  Partes  consideram  os  artigos  1°  a  6°  do  presente  Protocolo  como  artigos  adicionais  à 
Convenção e todas as disposições da Convenção se aplicarão em consequência.  
 
Art. 8° ‐ Assinatura e ratificação  
O presente Protocolo fica aberto à assinatura dos Estados membros do Conselho da Europa, signatários 
da  Convenção.  Ficará  sujeito  a  ratificação,  aceitação  ou  aprovação.  Nenhum  Estado  membro  do 
Conselho da Europa poderá  ratificar, aceitar ou aprovar o presente Protocolo sem  ter, simultânea ou 
previamente,  ratificado  a  Convenção. Os  instrumentos  de  ratificação,  de  aceitação  ou  de  aprovação 
serão depositados junto do Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa.  
 
Art. 9° ‐ Entrada em vigor  
1. O presente Protocolo entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte ao termo de um prazo de dois 
meses a partir da data em que sete Estados membros do Conselho da Europa tenham expresso o seu 
consentimento em estar vinculados pelo Protocolo nos termos do artigo 8°.  
2.  Para  o  Estado membro  que  exprima  ulteriormente  o  seu  consentimento  em  ficar  vinculado  pelo 
Protocolo, este entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte ao termo de um prazo de dois meses a 
partir da data do depósito do instrumento de ratificação, aceitação ou aprovação.  
 
Art. 10° ‐ Funções do depositário  
O Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa notificará aos Estados membros do Conselho da Europa:  
a) Qualquer assinatura;  
b) O depósito de qualquer instrumento de ratificação, aceitação ou aprovação;  
c) Qualquer data de entrada em vigor do presente Protocolo nos termos dos artigos 6° e 9°;  
d) Qualquer outro acto, notificação ou declaração relacionados com o presente Protocolo.  

 
Em fé do que os signatários, devidamente autorizados para este efeito, assinaram o presente Protocolo.  
Feito  em  Estrasburgo,  a  22  de  Novembro  de  1984,  em  francês  e  inglês,  fazendo  ambos  os  textos 
igualmente  fé,  num  único  exemplar,  que  será  depositado  nos  arquivos  do  Conselho  da  Europa.  O 
Secretário ‐ Geral do Conselho da Europa enviará cópia autenticada a cada um dos Estados membros do 
Conselho da Europa. 
 
**** 
 
Protocolo n° 12 à Convenção para a Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais  
Adoptado em Roma em 4 de Novembro de 2000 

 
Os Estados membros do Conselho da Europa, signatários do presente Protocolo,  
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Tendo em conta o princípio fundamental segundo o qual todas as pessoas são iguais perante a lei e têm 
direito a uma igual protecção pela lei;  
Decididos  a  tomar  novas  medidas  para  promover  a  igualdade  de  todas  as  pessoas  através  da 
implementação  colectiva  de  uma  interdição  geral  de  discriminação  prevista  na  Convenção  para  a 
Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais, assinada em Roma a 4 de Novembro 
de 1950 (adiante designada "a Convenção");  
Reafirmando que o princípio da não‐discriminação não obsta a que os Estados partes tomem medidas 
para  promover  uma  igualdade  plena  e  efectiva,  desde  que  tais  medidas  sejam  objectiva  e 
razoavelmente justificadas;  
Acordam no seguinte:  
 
Art. 1.º ‐ Interdição geral de discriminação  
1. O gozo de todo e qualquer direito previsto na  lei deve ser garantido sem discriminação alguma em 
razão,  nomeadamente,  do  sexo,  raça,  cor,  língua,  religião,  convicções  políticas  ou  outras,  origem 
nacional ou social, pertença a uma minoria nacional, riqueza, nascimento ou outra situação.  
2. Ninguém  pode  ser  objecto  de  discriminação  por  parte  de  qualquer  autoridade  pública  com  base 
nomeadamente nas razões enunciadas no número 1 do presente artigo. 
  
Art. 2.º ‐ Aplicação territorial  
1. Qualquer Estado pode, no momento da assinatura ou do depósito do seu instrumento de ratificação, 
aceitação ou aprovação, designar o ou os territórios a que estenderá a aplicação do presente Protocolo.  
2. Qualquer Estado pode, em qualquer momento ulterior, mediante declaração dirigida ao Secretário‐
Geral  do  Conselho  da  Europa,  tornar  extensiva  a  aplicação  do  presente  Protocolo  a  qualquer  outro 
território designado na declaração. O Protocolo entrará em  vigor,  relativamente a esse  território, no 
primeiro dia do mês  seguinte ao  termo de um prazo de  três meses a contar da data de  recepção da 
declaração pelo Secretário‐Geral.  
3. Qualquer declaração feita nos termos dos dois números anteriores pode ser retirada ou modificada, 
relativamente  a  qualquer  território  designado  nessa  declaração,  mediante  notificação  dirigida  ao 
Secretário‐Geral. A retirada ou a modificação produz efeitos no primeiro dia do mês seguinte ao termo 
de um prazo de três meses a contar da data de recepção da notificação pelo Secretário‐Geral.  
4. Qualquer declaração  feita em conformidade com o presente artigo é considerada como  tendo sido 
feita nos termos do n.º 1 do artigo 56.º da Convenção.  
5. Qualquer Estado que tenha feito uma declaração nos termos do n.º 1 ou do n.º 2 do presente artigo 
pode,  em  qualquer momento  ulterior,  declarar,  relativamente  a  um  ou mais  territórios  designados 
nessa declaração que aceita a competência do Tribunal para conhecer das petições apresentadas por 
pessoas  singulares, organizações não governamentais ou grupos de particulares  tal  como previsto no 
artigo 34.º da Convenção, ao abrigo do artigo 1.º do presente Protocolo.  
 
Art. 3.º ‐ Relações com a Convenção  
Os  Estados  Partes  entendem  os  artigos  1.º  e  2.º  do  presente  Protocolo  como  artigos  adicionais  à 
Convenção, sendo as disposições da Convenção correspondentemente aplicadas.  
 
Art. 4.º ‐ Assinatura e ratificação  
O presente Protocolo está aberto à assinatura dos Estados membros do Conselho da Europa signatários 
da  Convenção  e  ficará  sujeito  a  ratificação,  aceitação  ou  aprovação.  Nenhum  Estado  membro  do 
Conselho  da  Europa  pode  ratificar,  aceitar  ou  aprovar  o  presente  Protocolo  sem  ter  simultânea  ou 
previamente  ratificado  a  Convenção.  Os  instrumentos  de  ratificação,  aceitação  ou  aprovação  serão 
depositados junto do Secretário‐Geral do Conselho da Europa.  
 
Art. 5.º ‐ Entrada em vigor  
1. O presente Protocolo entrará em vigor no primeiro dia do mês ao termo de um prazo de três meses a 
contar  da  data  em  que  dez  Estados  membros  do  Conselho  da  Europa  tenham  expresso  o  seu 
consentimento em ficarem vinculados pelo presente Protocolo, de acordo com o disposto no artigo 4º.  
2. Relativamente a qualquer Estado membro que expresse ulteriormente o seu consentimento em ficar 
vinculado pelo presente Protocolo, este entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte ao termo de 
um  prazo  de  três meses  a  contar  da  data  de  depósito  do  instrumento  de  ratificação,  aceitação  ou 
aprovação.  
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Art. 6.º ‐ Funções do Depositário  
O Secretário‐Geral do Conselho da Europa notificará todos os Estados membros do Conselho da Europa:  
a) de qualquer assinatura;  
b) do depósito de qualquer instrumento de ratificação, aceitação ou aprovação;  
c) de qualquer data de entrada em vigor do presente Protocolo em conformidade com os seus artigos 
2º e 5º;  
d) de qualquer acto, notificação ou comunicação relativos ao presente Protocolo.  

 
Em  fé  do  que  os  abaixo  assinados,  devidamente  autorizados  para  o  efeito,  assinaram  o  presente 
Protocolo.  
Feito em Roma, a 4 de Novembro de 2000, em francês e em inglês, fazendo ambos os textos igualmente 
fé num único exemplar que será depositado nos arquivos do Conselho da Europa. O Secretário‐Geral do 
Conselho da Europa transmitirá uma cópia autenticada a cada um dos Estados membros do Conselho da 
Europa. 
 
 
**** 
 
 
Protocolo  n°  13  à  Convenção  para  a  Protecção  dos  Direitos  do  Homem  e  das  Liberdades 
Fundamentais, Relativo à Abolição da Pena de Morte em quaisquer circunstâncias  

Vilnius, 3.5.2002 

 
Convictos de que o direito à vida é um valor fundamental numa sociedade democrática e que a abolição 
da  pena  de morte  é  essencial  à  protecção  deste  direito  e  ao  pleno  reconhecimento  da  dignidade 
inerente a todos os seres humanos;  
Desejando  reforçar  a  protecção  do  direito  à  vida  garantido  pela  Convenção  para  a  Protecção  dos 
Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais, assinada em Roma em 4 de Novembro de 1950 (a 
seguir designada “a Convenção”);  
Tendo em conta que o Protocolo n° 6 à Convenção, relativo à abolição da pena de morte, assinado em 
Estrasburgo em 28 de Abril de 1983, não exclui a aplicação da pena de morte por actos cometidos em 
tempo de guerra ou de ameaça iminente de guerra;  
Resolvidos a dar o último passo para abolir a pena de morte em quaisquer circunstâncias,  
Acordam no seguinte: 
  
Art. 1° ‐ Abolição da pena de morte  
É abolida a pena de morte. Ninguém será condenado a tal pena, nem executado.  
 
Art. 2° ‐ Proibição de derrogações  
As  disposições  do  presente  Protocolo  não  podem  ser  objecto  de  qualquer  derrogação  ao  abrigo  do 
artigo 15° da Convenção. 
  
Art. 3° ‐ Proibição de reservas  
Não  é  admitida  qualquer  reserva  ao  presente  Protocolo,  formulada  ao  abrigo  do  artigo  57°  da 
Convenção.  
 
Art. 4° ‐ Aplicação territorial  
1. Qualquer  Estado  pode,  no momento  da  assinatura  ou  do  depósito  do  respectivo  instrumento  de 
ratificação, aceitação ou aprovação, designar o território ou os territórios a que se aplicará o presente 
Protocolo.  
2. Qualquer Estado pode, em qualquer momento ulterior, mediante declaração dirigida ao Secretário ‐ 
Geral  do  Conselho  da  Europa,  tornar  extensiva  a  aplicação  do  presente  Protocolo  a  qualquer  outro 
território designado na declaração. O Protocolo entrará em vigor, para esse território, no primeiro dia 



 

  51 

do mês seguinte ao decurso de um período de três meses após a data da recepção da declaração pelo 
Secretário ‐ Geral.  
3.  Qualquer  declaração  formulada  nos  termos  dos  dois  números  anteriores  pode  ser  retirada  ou 
modificada, no que respeita a qualquer território designado naquela declaração, mediante notificação 
dirigida  ao  Secretário‐Geral.  Tal  retirada  ou  modificação  produzirá  efeito  no  primeiro  dia  do  mês 
seguinte  ao  decurso  de  um  período  de  três  meses  após  a  data  da  recepção  da  notificação  pelo 
Secretário‐Geral.  
 
Art. 5° ‐ Relações com a Convenção  
Os  Estados  Partes  consideram  as  disposições  dos  artigos  1°  a  4°  do  presente  Protocolo  adicionais  à 
Convenção, aplicando‐se‐lhes, em consequência, todas as disposições da Convenção. 
 
Art. 6° ‐ Assinatura e ratificação  
O  presente  Protocolo  está  aberto  à  assinatura  dos  Estados membros  do  Conselho  da  Europa  que 
tenham assinado a Convenção. O Protocolo está sujeito a ratificação, aceitação ou aprovação. Nenhum 
Estado membro do Conselho da Europa poderá ratificar, aceitar ou aprovar o presente Protocolo sem 
ter, simultânea ou anteriormente,  ratificado, assinado ou aprovado a Convenção. Os  instrumentos de 
ratificação, de aceitação ou de aprovação serão depositados junto do Secretário ‐Geral do Conselho da 
Europa.  
 
Art. 7° ‐ Entrada em vigor  
1. O presente Protocolo entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte ao termo de um período de 
três meses após a data em que dez Estados membros do Conselho da Europa tenham manifestado o seu 
consentimento em vincular‐se pelo presente Protocolo, nos termos do disposto no seu artigo 6°.  
2.  Para  cada  um  dos  Estados membros  que manifestarem  ulteriormente  o  seu  consentimento  em 
vincular‐se pelo presente Protocolo, este entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte ao termo de 
um período de  três meses  após  a data do depósito, por parte desse Estado, do  seu  instrumento de 
ratificação, de aceitação ou de aprovação.  
 
Art. 8° ‐ Funções do depositário  
O  Secretário  ‐  Geral  do  Conselho  da  Europa  notificará  todos  os  Estados membros  do  Conselho  da 
Europa:  
a) De qualquer assinatura;  
b) Do depósito de qualquer instrumento de ratificação, de aceitação ou de aprovação;  
c) De qualquer data de entrada em vigor do presente Protocolo, nos termos dos artigos 4° e 7°;  
d) De qualquer outro acto, notificação ou comunicação relativos ao presente Protocolo.  

 
Em  fé  do  que,  os  abaixo  assinados,  devidamente  autorizados  para  o  efeito,  assinaram  o  presente 
Protocolo.  
Feito em Vilnius, em 3 de Maio de 2002, em francês e em inglês, fazendo ambos os textos igualmente fé, 
num único exemplar que será depositado nos arquivos do Conselho da Europa. O Secretário – Geral do 
Conselho da Europa transmitirá cópia autenticada do presente Protocolo a todos os Estados membros.  
 
************************************************************************************* 

Pacto Internacional dos Direitos Económicos Sociais e Culturais (1966)8 

Preâmbulo 

Os Estados‐Signatários no presente Pacto, 

Considerando que, de acordo com os princípios enunciados na Carta das Nações Unidas, a liberdade, a 
justiça e a paz no Mundo têm por base o reconhecimento da dignidade inerente a todos os membros da 
família humana e dos seus direitos iguais e inalienáveis. 

                                                            
8 Adoptado e aberto à assinatura,  ratificação e adesão pela Assembleia Geral das Nações Unidas na sua Resolução N.º 2200‐A 

(XXI), de 16 de Dezembro de 1966. Entrada em vigor: 3 de Janeiro de 1976, em conformidade com o artigo 27 
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Reconhecendo que estes direitos derivam da dignidade inerente à pessoa humana. 

Reconhecendo  que,  de  acordo  com  a  Declaração  Universal  dos  Direitos  do  Homem,  não  é  possível 
realizar‐se o ideal do ser humano livre, liberto do medo e da miséria, a menos que se criem condições 
que permitam a cada pessoa gozar os seus direitos económicos, sociais e culturais, bem como os seus 
direitos civis e políticos, 

Considerando  que  a  Carta  das  Nações  Unidas  obriga  os  Estados  a  promover  o  respeito  universal  e 
efectivo dos direitos humanos e das liberdades fundamentais. 

Compreendendo que o indivíduo, por ter deveres para com os outros indivíduos e a comunidade a que 
pertence, está obrigado a respeitar a vigência e a observância dos direitos reconhecidos neste Pacto, 

Acordaram os seguintes artigos: 

Parte I 

Art. 1.º 
1. Todos os povos têm o direito à autodeterminação. Em virtude deste direito estabelecem livremente a 
sua condição política e, desse modo, providenciam o seu desenvolvimento económico, social e cultural.  

2. Para atingirem os  seus  fins,  todos os povos podem dispor  livremente das  suas  riquezas e  recursos 
naturais, sem prejuízo das obrigações que derivam da cooperação económica internacional baseada no 
princípio de benefício recíproco, assim como do direito  internacional. Em caso algum se poderá privar 
um povo dos seus próprios meios de subsistência.  

3. Os Estados‐Signatários no presente Pacto,  incluindo os que  têm a  responsabilidade de administrar 
territórios  não  autónomos  e  territórios  em  fideicomisso,  promoverão  o  exercício  do  direito  à 
autodeterminação e respeitarão este direito em conformidade com as disposições da Carta das Nações 
Unidas.  

 
Parte II 

Art. 2.º 
1.  Cada  um  dos  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto  compromete‐se  a  adoptar  medidas,  seja 
isoladamente,  seja  através  da  assistência  e  cooperação  internacionais,  especialmente  económicas  e 
técnicas, até ao máximo dos recursos de que disponha, por todos os meios adequados,  inclusive e em 
particular  a  adopção de medidas  legislativas, para  atingir progressivamente  a plena  efectividade dos 
direitos aqui reconhecidos.  

2. Os Estados‐Signatários no presente Pacto  comprometem‐se a garantir o exercício dos direitos que 
nele se enunciam, sem qualquer discriminação, por motivos de raça, cor, sexo, língua, religião, opinião 
política  ou  de  outra  índole,  origem  nacional  ou  social,  posição  económica,  nascimento  ou  qualquer 
outra condição social.  

3. Os países em vias de desenvolvimento,  tendo devidamente em conta os direitos humanos e a sua 
economia social, poderão determinar em que medida garantirão os direitos económicos reconhecidos 
no presente Pacto a pessoas que não sejam seus nacionais.  
 
Art. 3.º 
Os  Estados‐Signatários no presente Pacto  comprometem‐se  a  assegurar que homens  e mulheres, de 
igual modo, gozem de todos os direitos económicos, sociais e culturais enunciados no presente Pacto. 
 
Art. 4.º 
Os Estados‐Signatários no presente Pacto  reconhecem que, no exercício dos direitos  garantidos pelo 
presente Pacto poderá um Estado limitar tais direitos unicamente nos termos da lei, apenas na medida 
em que sejam compatíveis com a natureza desses direitos e com o objectivo exclusivo de promover o 
bem‐estar geral numa sociedade democrática. 
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Art. 5.º 
1. Nenhuma disposição do presente Pacto poderá ser  interpretada no sentido de reconhecer qualquer 
direito  a um Estado,  grupo ou  indivíduo para  empreender  actividades ou  realizar  actos que  levem  à 
destruição de qualquer dos direitos ou  liberdades  reconhecidos no Pacto, ou a maiores  limitações do 
que nele previsto.  
2.  Não  poderá  admitir‐se  restrição  ou  prejuízo  de  nenhum  dos  direitos  humanos  fundamentais 
reconhecidos  ou  vigentes  num  país  em  virtude  de  leis,  convenções,  regulamentos  ou  costumes,  a 
pretexto de que o presente Pacto não os reconhece ou os reconhece em menor grau.  
 
 
Parte III 

Art. 6.º 
1.  Os  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto  reconhecem  o  direito  ao  trabalho,  que  compreende  o 
direito  de  toda  a  pessoa  ter  a  oportunidade  de  ganhar  a  vida  através  de  um  trabalho  livremente 
escolhido ou aceite e comprometem‐se a tomar as medidas adequadas para garantir este direito.  

2. Entre as medidas que cada um dos Estados‐Signatários adopta no presente Pacto para atingir a plena 
efectividade deste direito, deverá constar a orientação e  formação técnico‐profissionais, a preparação 
de  programas,  normas  e  técnicas  que  conduzam  ao  desenvolvimento  económico,  social  e  cultural 
permanente  e  a  ocupação  plena  e  produtiva,  em  condições  que  garantam  as  liberdades  políticas  e 
económicas fundamentais da pessoa humana.  
 
Art. 7.º 
Os Estados‐Signatários no presente Pacto reconhecem o direito de toda a pessoa gozar de condições de 
trabalho equitativas e satisfatórias que assegurem, em especial: 
a) Uma remuneração que proporcione como mínimo a todos os trabalhadores: 
i) Um salário  igual pelo trabalho de  igual valor, sem distinções de nenhuma espécie; em particular, 
deve  assegurar‐se  às mulheres  condições  de  trabalho  não  inferiores  às  dos  homens,  com  salário 
igual para trabalho igual; 
ii) Condições de vida dignas para eles e para as suas famílias, em conformidade com as disposições 
do presente Pacto. 

b) Segurança e higiene no trabalho;  
c)  Iguais  oportunidades  de  promoção  no  trabalho  à  categoria  superior  que  lhes  corresponda,  sem 
outras  considerações  que  não  sejam  os  factores  de  tempo  de  serviço  e  capacidade; 
d) O descanso, usufruir do tempo livre, a limitação razoável das horas de trabalho e férias periódicas 
pagas, assim como a remuneração dos dias feriados. 

 
Art. 8.º 
1. Os Estados‐Signatários no presente Pacto comprometem‐se a garantir: 
a) O direito de toda a pessoa a fundar sindicatos e a filiar‐se livremente sujeitando‐se unicamente aos 
estatutos da organização correspondente, para promover e proteger os seus interesses económicos e 
sociais.  Não  poderão  ser  impostas  outras  restrições  ao  exercício  deste  direito  para  além  das 
estabelecidas na  lei, e que são necessárias numa sociedade democrática, no  interesse da segurança 
nacional  ou  da  ordem  pública  ou  para  a  protecção  dos  direitos  e  liberdades  alheias; 
b) O direito dos sindicatos  formarem  federações ou confederações nacionais e o de estas  fundarem 
organizações  sindicais  internacionais  ou  nelas  se  filiarem; 
c)  O  direito  dos  sindicatos  funcionarem  sem  obstáculos  ou  sem  outras  limitações  para  além  das 
estabelecidas na lei, necessárias numa sociedade democrática, no interesse da segurança nacional ou 
da  ordem  pública  ou  para  a  protecção  dos  direitos  e  liberdades  alheias; 
d) O direito à greve, exercido em conformidade com as leis de cada país.  

2. O presente artigo não impede que o exercício de tais direitos pelos membros das forças armadas, da 
polícia ou da administração do Estado, seja submetido a restrições legais.  
3.  Nada  do  disposto  neste  artigo  autoriza  os  Estados‐Signatários  na  Convenção  da  Organização 
Internacional  do  Trabalho  de  1948  relativa  à  liberdade  sindical  e  à  protecção  do  direito  de 
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sindicalização,  a  adoptar  medidas  legislativas  que  prejudiquem  as  garantias  previstas  na  referida 
Convenção ou a aplicar a lei de modo a prejudicar as referidas garantias.  
 
Art. 9.º 
Os Estados‐Signatários no presente Pacto  reconhecem o direito de  toda  a pessoa  à  segurança  social 
incluindo ao seguro social. 
 
Art. 10.º 
Os Estados‐Signatários no presente Pacto reconhecem que: 
1. Deve conceder‐se à família, elemento natural e fundamental da sociedade, a mais ampla protecção e 
assistência possíveis, especialmente para a sua constituição e enquanto responsável pelos cuidados e a 
educação dos filhos a seu cargo. O casamento deve contrair‐se com o  livre consentimento dos futuros 
cônjuges;  
2. Deve conceder‐se especial protecção às mães durante um período de tempo razoável antes e depois 
do  parto.  Durante  o  referido  período,  às mães  que  trabalham  deve  ser‐lhes  concedida  licença  com 
remuneração ou com prestações adequadas da segurança social;  
3.  Devem  adoptar‐se medidas  especiais  de  protecção  e  assistência  a  favor  de  todas  as  crianças  e 
adolescentes,  sem qualquer discriminação por  razões de  filiação ou qualquer outra  condição. Devem 
proteger‐se as crianças e adolescentes contra a exploração económica e social. O emprego em trabalhos 
nocivos para a sua moral e saúde, ou nos quais corra perigo a sua vida ou o risco de prejudicar o seu 
desenvolvimento normal, será punido pela lei. Os Estados devem estabelecer também limites de idade 
abaixo  dos  quais  seja  proibido  e  sujeito  a  sanções  da  lei  o  emprego  remunerado  de mão‐de‐obra 
infantil.  
 
Art. 11.º 
1. Os Estados‐Signatários no presente Pacto reconhecem o direito de toda a pessoa a um nível de vida 
adequado  para  si  e  sua  família,  incluindo  alimentação,  vestuário  e  habitação  adequados  e  a  uma 
melhoria  contínua  das  suas  condições  de  vida. Os  Estados‐Signatários  tomarão medidas  apropriadas 
para assegurar a efectividade deste direito,  reconhecendo para esse  feito, a  importância essencial da 
cooperação internacional baseada no livre consentimento. 
2. Os Estados‐Signatários no presente Pacto, reconhecendo o direito  fundamental de toda a pessoa a 
estar protegida  contra a  fome, adoptarão,  individualmente e através da  cooperação  internacional, as 
medidas, incluindo programas concretos, que sejam necessários para: 
a) Melhorar  os métodos  de  produção,  conservação  e  distribuição  de  alimentos  através  da  plena 
utilização dos conhecimentos  técnicos e científicos, da divulgação de princípios  sobre nutrição e do 
aperfeiçoamento  ou  da  reforma  dos  regimes  agrários  de modo  a  que  se  atinja  uma  exploração  e 
utilização mais eficazes das riquezas naturais; 
b)  Assegurar  uma  distribuição  equitativa  dos  recursos  alimentares  mundiais  em  relação  às 
necessidades,  tendo  em  conta  os  problemas  que  se  colocam,  tanto  para  os  países  que  importam 
produtos alimentares, como para os que os exportam. 

 
Art. 12.º 
1. Os Estados‐Signatários no presente Pacto reconhecem o direito de toda a pessoa gozar das melhores 
condições possíveis de saúde física e mental.  
2.  A  fim  de  assegurar  a  plena  efectividade  deste  direito,  os  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto 
deverão adoptar, entre outras, as medidas necessárias para: 
a) A  redução  do  número  de  nados‐mortos  e  da mortalidade  infantil  e  o  são  desenvolvimento  das 
crianças; 
b) O melhoramento em todos os aspectos da higiene do trabalho e do meio ambiente; 
c) A  prevenção  e  o  tratamento  das doenças  epidémicas,  endémicas,  profissionais  e  outras,  e  lutar 
contra as mesmas; 
d) A criação de condições que assegurem a todos a assistência médica e serviços médicos em caso de 
doença.  

 
Art. 13.º 
1.  Os  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto  reconhecem  o  direito  de  toda  a  pessoa  à  educação. 
Concordam que a educação deve ser orientada até ao pleno desenvolvimento da personalidade humana 
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e  do  sentido  da  sua  dignidade  e  deve  fortalecer  o  respeito  pelos  direitos  humanos  e  liberdades 
fundamentais. Concordam deste modo, que a educação deve capacitar todas as pessoas para participar 
efectivamente numa sociedade livre, favorecer a compreensão, a tolerância e a amizade entre todas as 
nações e entre todos os grupos raciais, étnicos e religiosos e promover as actividades das Nações Unidas 
em prol da manutenção da paz.  
2. Com o objectivo de atingir o pleno exercício deste direito, os Estados‐Signatários no presente Pacto 
reconhecem que: 
a) O ensino primário deve ser obrigatório e acessível a todos gratuitamente; 
b) O ensino secundário, nas suas diferentes formas, incluindo o ensino técnico‐ ‐profissional, deve ser 
generalizado  e  tornar‐se  acessível  a  todos,  por  todos  os  meios  apropriados,  em  particular,  pela 
implantação progressiva do ensino gratuito; 
c) O ensino superior deve tornar‐se igualmente acessível a todos, com base na capacidade de cada um, 
por todos os meios apropriados, em particular, pela implantação progressiva do ensino gratuito; 
d) Deve fomentar‐se ou intensificar‐se, na medida do possível, a educação básica para aquelas pessoas 
que não tenham recebido ou terminado o ciclo completo de instrução primária; 
e)  Deve  prosseguir‐se  activamente  o  desenvolvimento  do  sistema  escolar  em  todos  os  ciclos  de 
ensino, implantar um sistema adequado de bolsas de estudo e melhorar continuamente as condições 
materiais do corpo docente.  

2. Os Estados‐Signatários no presente Pacto comprometem‐se a respeitar a  liberdade dos pais ou dos 
tutores  legais, se  for o caso, de escolher para os seus  filhos ou pupilos escolas diferentes das criadas 
pelas autoridades públicas, sempre que aquelas satisfaçam as normas mínimas que o Estado estabeleça 
ou aprove em matéria de ensino, e permitam que os seus filhos ou pupilos recebam a educação religiosa 
ou moral de acordo com as suas próprias convicções.  
3. O disposto neste artigo não poderá ser interpretado como uma restrição à liberdade dos particulares 
e entidades para estabelecer e dirigir  instituições de ensino, com a condição de respeitar os princípios 
enunciados  no  parágrafo  1  e  desde  que  a  educação  dada  nessas  instituições  se  ajuste  às  normas 
mínimas estabelecidas pelo Estado.  
 
Art. 14.º 
Todo o Estado‐Signatário no presente Pacto que, no momento de  se  tornar parte, não  tenha podido 
instituir no seu território metropolitano ou noutros territórios sob a sua jurisdição, a obrigatoriedade e 
gratuitidade do ensino primário, compromete‐se a elaborar e adoptar, no prazo de dois anos, um plano 
de  acção detalhado para  a  aplicação progressiva, dentro de um número de  anos  razoável  fixado no 
plano, do princípio do ensino obrigatório e gratuito para todos. 
 
Art. 15.º 
1. Os Estados‐Signatários no presente Pacto reconhecem o direito de toda a pessoa a: 
a) Participar na vida cultural; 
b) Gozar dos benefícios do progresso científico e das suas aplicações; 
c) Beneficiar da protecção dos  interesses morais  e materiais que  lhe  correspondem  em  virtude de 
produções científicas, literárias ou artísticas de que seja autora.  

2.  Para  assegurar  o  pleno  exercício  deste  direito,  os  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto  deverão 
adoptar  entre  outras medidas,  as  necessárias  para  a  conservação,  desenvolvimento  e  divulgação  da 
ciência e da cultura.  
3. Os Estados‐Signatários no presente Pacto comprometem‐se a respeitar a liberdade indispensável para 
a investigação científica e para a actividade criadora.  
4.  Os  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto  reconhecem  os  benefícios  que  derivam  do  fomento  e 
desenvolvimento da cooperação e das relações internacionais em questões científicas e culturais.  
 
 
Parte IV 
 
Art. 16.º 
1. Os Estados‐Signatários no presente Pacto comprometem‐se a apresentar, em conformidade com esta 
parte do Pacto,  relatórios sobre as medidas que  tenham adoptado e os progressos  realizados, com o 
objectivo de assegurar o respeito pelos direitos reconhecidos no mesmo.  
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2.  a) Todos os  relatórios  serão  apresentados  ao  Secretário‐Geral das Nações Unidas, que  transmitirá 
cópias ao Conselho Económico e Social para que os analise de acordo com o disposto no presente 
Pacto; 
b) O Secretário‐Geral das Nações Unidas transmitirá também aos organismos especializados cópias 
dos relatórios ou excertos pertinentes dos mesmos, enviados pelos Estados‐Signatários no presente 
Pacto, mesmo que sejam também membros desses organismos especializados, na medida em que 
esses  relatórios  ou  parte  deles  tenham  relação  com  matérias  que  sejam  da  competência  dos 
referidos organismos de acordo com os seus instrumentos constitutivos.  

 
Art. 17.º 
1. Os Estados‐Signatários no presente Pacto apresentarão os seus relatórios por etapas, de acordo com 
o programa que o Conselho Económico e Social estabelecerá no prazo de um ano a contar da entrada 
em vigor do presente Pacto, após uma consulta prévia com os Estados‐Signatários e com os organismos 
especializados interessados.  
2.  Os  relatórios  poderão  indicar  as  circunstâncias  e  dificuldades  que  afectam  o  cumprimento  das 
obrigações previstas neste Pacto.  
3.  Quando  a  informação  pertinente  já  tenha  sido  proporcionada  às  Nações  Unidas  ou  a  algum 
organismo especializado por um Estado‐Signatário, não será necessário  repetir a  referida  informação, 
bastando apenas fazer‐lhe uma referência concreta.  
 
Art. 18.º 
Em virtude das atribuições que a Carta das Nações Unidas confere em matéria de direitos humanos e 
liberdades  fundamentais, o Conselho Económico e Social poderá efectuar acordos com os organismos 
especializados  sobre  a  apresentação  por  parte  desses  organismos,  de  relatórios  relativos  ao 
cumprimento  das  disposições  deste  Pacto  que  correspondem  ao  seu  campo  de  actividades.  Estes 
relatórios poderão  indicar detalhes sobre as decisões e recomendações que, sobre esse cumprimento 
tenham sido aprovadas pelos órgãos competentes dos referidos organismos. 
 
Art. 19.º 
O Conselho Económico e Social poderá transmitir à Comissão de Direitos Humanos, para seu estudo e 
recomendação de carácter geral, ou para informação, conforme se aplique, os relatórios sobre direitos 
humanos que os Estados apresentem de acordo com os artigos 16.º e 17.º e os relatórios relativos aos 
direitos humanos que os organismos especializados apresentem conforme o artigo 18.º. 
 
Art. 20.º 
Os  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto  e  os  organismos  especializados  interessados  poderão 
apresentar  ao  Conselho  Económico  e  Social  observações  sobre  qualquer  recomendação  de  carácter 
geral, efectuada em virtude do artigo 19.º, ou referência a essa recomendação geral que conste num 
relatório da Comissão de Direitos Humanos, ou num documento aí mencionado. 
 
Art. 21.º 
O Conselho Económico e Social poderá apresentar esporadicamente à Assembleia Geral relatórios que 
contenham  recomendações  de  carácter  geral,  assim  como  um  resumo  da  informação  recebida  dos 
Estados‐Signatários no presente Pacto e dos organismos especializados, acerca das medidas adoptadas 
e dos progressos realizados para a obtenção do respeito geral pelos direitos reconhecidos no presente 
Pacto. 
 
Art. 22.º 
O Conselho Económico e  Social poderá  chamar a atenção de outros órgãos das Nações Unidas,  seus 
órgãos subsidiários e os organismos especializados  interessados que se ocupem de prestar assistência 
técnica, para qualquer questão suscitada pelos relatórios a que se refere esta parte do Pacto que possa 
servir para que as referidas entidades se pronunciem, cada uma dentro da sua esfera de competência, 
sobre  a  conveniência  das medidas  internacionais  que  possam  contribuir  para  a  aplicação  efectiva  e 
progressiva do presente Pacto. 
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Art. 23.º 
Os  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto  concordam  em  que  as  medidas  de  ordem  internacional 
destinadas  a  assegurar  o  respeito  pelos  direitos  que  se  reconhecem  no  presente  Pacto  incluem 
procedimentos, tais como a conclusão de convenções, a aprovação de recomendações, a prestação de 
assistência  técnica  e  a  realização  de  reuniões  regionais  e  técnicas  para  efectuar  consultas  e  realizar 
estudos, organizadas em cooperação com os governos interessados. 
 
Art. 24.º 
Nenhuma disposição no presente Pacto deverá ser  interpretada em prejuízo das disposições da Carta 
das Nações Unidas ou das constituições dos organismos especializados que definem as atribuições dos 
diversos órgãos das Nações Unidas e dos organismos especializados sobre as matérias a que se refere o 
presente Pacto. 
 
Art. 25.º 
Nenhuma disposição no presente Pacto deverá ser interpretada em prejuízo do direito inerente a todos 
os povos de usufruir e utilizar plena e livremente as suas riquezas e recursos naturais. 
 
 
Parte V 
 
Art. 26.º 
1. O presente Pacto estará aberto à assinatura de  todos os Estados‐Membros das Nações Unidas ou 
membros de algum organismo especializado, assim como de  todo o Estado‐Signatário no Estatuto do 
Tribunal  Internacional  de  Justiça  e  de  qualquer  outro  Estado  convidado  pela  Assembleia  Geral  das 
Nações Unidas a ser parte no presente Pacto.  
2. O presente Pacto está sujeito a ratificação. Os instrumentos de ratificação serão depositados junto do 
Secretário‐Geral das Nações Unidas.  
3. O presente Pacto  ficará aberto à adesão de qualquer dos Estados mencionados no parágrafo 1 do 
presente artigo.  
4. A adesão será efectuada através do depósito de um instrumento de adesão junto do Secretário‐Geral 
das Nações Unidas.  
5. O Secretário‐Geral das Nações Unidas  informará todos os Estados que tenham assinado o presente 
Pacto, ou que a ele tenham aderido, sobre o depósito de cada um dos instrumentos orridos três meses 
após a data em que esse Estado tenha depositado o seu instrumento de ratificação ou de adesão.  
 
Art. 28.º 
As disposições do presente Pacto serão aplicáveis a todas as partes componentes dos Estados federais 
sem qualquer limitação ou excepção. 
 
Art. 29.º 
1.  Todo  o  Estado‐Signatário  no  presente  Pacto  poderá  propor  alterações  e  depositá‐las  junto  do 
Secretário‐Geral  das  Nações  Unidas.  O  Secretário‐Geral  comunicará  as  alterações  propostas  aos 
Estados‐Signatários no presente Pacto, solicitando‐lhes que o notifiquem se desejam que se convoque 
uma  conferência  dos  Estados‐Signatários  com  o  objectivo  de  analisar  as  propostas  e  submetê‐las  a 
votação. Se pelo menos um terço dos Estados se declarar a favor dessa convocatória, o Secretário‐Geral 
convocará  uma  conferência  sob  os  auspícios  das Nações  Unidas. Qualquer  alteração  adoptada  pela 
maioria dos Estados presentes e votantes na  conferência  será  submetida à aprovação da Assembleia 
Geral das Nações Unidas.  
2.  Essas  alterações  entrarão  em  vigor  após  terem  sido  aprovadas pela Assembleia Geral das Nações 
Unidas  e  aceites  por  uma  maioria  de  dois  terços  dos  Estados‐Signatários  no  presente  Pacto,  em 
conformidade com os seus respectivos procedimentos constitucionais.  
3. Quando essas alterações entrarem em vigor,  serão obrigatórias para os Estados‐Signatários que as 
tenham aceitado, enquanto os  restantes Estados‐Signatários continuarão obrigados às disposições do 
presente Pacto e a qualquer alteração anterior que tenham aceitado.  
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Art. 30.º 
Independentemente  das  notificações  previstas  no  parágrafo  5  do  artigo  26.º,  o  Secretário‐Geral  das 
Nações Unidas comunicará a todos os Estados mencionados no parágrafo 1 do mesmo artigo: 
a) As assinaturas, ratificações e adesões conforme o disposto no artigo 26.º; 
b) A data em que entre em vigor o presente Pacto conforme o disposto no artigo 27.º e a data em que 
entrem em vigor as alterações a que se faz referência no artigo 29.º. 

 
Art. 31.º 
1. O presente Pacto, cujos textos em chinês, espanhol, francês, inglês e russo são igualmente autênticos, 
será depositado nos arquivos das Nações Unidas.  
2.  O  Secretário‐Geral  das  Nações  Unidas  enviará  cópias  certificadas  do  presente  Pacto  a  todos  os 
Estados mencionados no artigo 26.º 
 

 

************************************************************************************* 

 

Pacto Internacional sobre os Direitos Civis e Políticos (1966)9 

Preâmbulo  

Os Estados Partes no presente Pacto:  

Considerando  que,  em  conformidade  com  os  princípios  enunciados  na  Carta  das  Nações  Unidas,  o 
reconhecimento da dignidade inerente a todos os membros da família humana e dos seus direitos iguais 
e inalienáveis constitui o fundamento da liberdade, da justiça e da paz no Mundo;  

Reconhecendo que estes direitos decorrem da dignidade inerente à pessoa humana;  

Reconhecendo que, em conformidade com a Declaração Universal dos Direitos do Homem, o  ideal do 
ser humano  livre, usufruindo das  liberdades civis e políticas e  liberto do medo e da miséria, não pode 
ser realizado a menos que sejam criadas condições que permitam a cada um gozar dos seus direitos civis 
e políticos, bem como dos seus direitos económicos, sociais e culturais;  

Considerando que a Carta das Nações Unidas  impõe aos Estados a obrigação de promover o  respeito 
universal e efectivo dos direitos e das liberdades do homem;  

Tomando em consideração o facto de que o indivíduo tem deveres em relação a outrem e em relação à 
colectividade a que pertence e tem a responsabilidade de se esforçar a promover e respeitar os direitos 
reconhecidos no presente Pacto:  

Acordam o que segue:  

Primeira Parte  

Art. 1.º  
1.  Todos  os  povos  têm  o  direito  a  dispor deles mesmos.  Em  virtude deste  direito,  eles  determinam 
livremente o seu estatuto político e dedicam‐se livremente ao seu desenvolvimento económico, social e 
cultural.  
2.  Para  atingir  os  seus  fins,  todos  os  povos  podem  dispor  livremente  das  suas  riquezas  e  dos  seus 
recursos  naturais,  sem  prejuízo  de  quaisquer  obrigações  que  decorrem  da  cooperação  económica 

                                                            
9 Adoptado e aberto à assinatura, ratificação e adesão pela resolução 2200A (XXI) da Assembleia Geral das Nações Unidas, de 16 

de Dezembro de 1966. Entrada em vigor na ordem internacional: 23 de Março de 1976, em conformidade com o artigo 49.º. 
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internacional, fundada sobre o princípio do interesse mútuo e do direito internacional. Em nenhum caso 
pode um povo ser privado dos seus meios de subsistência.  
3. Os Estados Partes no presente Pacto,  incluindo aqueles que  têm a responsabilidade de administrar 
territórios não autónomos e territórios sob tutela, são chamados a promover a realização do direito dos 
povos a disporem de si mesmos e a respeitar esse direito, conforme às disposições da Carta das Nações 
Unidas.  
 
Segunda Parte 
  
Art. 2.º  
1. Cada Estado Parte no presente Pacto compromete‐se a respeitar e a garantir a todos os  indivíduos 
que se encontrem nos seus  territórios e estejam sujeitos à sua  jurisdição os direitos  reconhecidos no 
presente Pacto, sem qualquer distinção, derivada, nomeadamente, de raça, de cor, de sexo, de  língua, 
de  religião,  de  opinião  política,  ou  de  qualquer  outra  opinião,  de  origem  nacional  ou  social,  de 
propriedade ou de nascimento, ou de outra situação.  
2. Cada Estado Parte no presente Pacto compromete‐se a adoptar, de acordo com os seus processos 
constitucionais  e  com  as  disposições  do  presente  Pacto,  as  medidas  que  permitam  a  adopção  de 
decisões  de  ordem  legislativa  ou  outra  capazes  de  dar  efeito  aos  direitos  reconhecidos  no  presente 
Pacto que ainda não estiverem em vigor.  
3. Cada Estado Parte no presente Pacto compromete‐se a: 
a) Garantir que  todas as pessoas  cujos direitos e  liberdades  reconhecidos no presente Pacto  forem 
violados disponham de  recurso eficaz, mesmo no caso de a violação  ter  sido cometida por pessoas 
agindo no exercício das suas funções oficiais; 
b) Garantir que a competente autoridade  judiciária, administrativa ou  legislativa, ou qualquer outra 
autoridade  competente,  segundo  a  legislação  do  Estado,  estatua  sobre  os  direitos  da  pessoa  que 
forma o recurso, e desenvolver as possibilidades de recurso jurisdicional; 
c) Garantir que as competentes autoridades façam cumprir os resultados de qualquer recurso que for 
reconhecido como justificado.  

 
Art. 3.º  
Os Estados Partes no presente Pacto  comprometem‐se a assegurar o direito  igual dos homens e das 
mulheres a usufruir de todos os direitos civis e políticos enunciados no presente Pacto.  
 
Art. 4.º  
1.  Em  tempo  de  uma  emergência  pública  que  ameaça  a  existência  da  nação  e  cuja  existência  seja 
proclamada por um acto oficial, os Estados Partes no presente Pacto podem tomar, na estrita medida 
em que  a  situação o  exigir, medidas que derroguem  as obrigações previstas no presente Pacto,  sob 
reserva de que essas medidas não sejam incompatíveis com outras obrigações que lhes impõe o direito 
internacional e que elas não envolvam uma discriminação  fundada unicamente sobre a  raça, a cor, o 
sexo, a língua, a religião ou a origem social.  
2. A disposição precedente não autoriza nenhuma derrogação aos artigos 6.º, 7.º, 8.º, parágrafos 1 e 2, 
11.º, 15.º, 16.º e 18.º.  
3. Os Estados Partes no presente Pacto que usam do direito de derrogação devem, por  intermédio do 
secretário‐geral da Organização das Nações Unidas,  informar  imediatamente os outros Estados Partes 
acerca das disposições derrogadas, bem  como os motivos dessa derrogação. Uma nova  comunicação 
será feita pela mesma via na data em que se pôs fim a essa derrogação.  
 
Art. 5.º  
1. Nenhuma disposição do presente Pacto pode ser interpretada como implicando para um Estado, um 
grupo ou um indivíduo qualquer direito de se dedicar a uma actividade ou de realizar um acto visando a 
destruição  dos  direitos  e das  liberdades  reconhecidos  no  presente  Pacto  ou  as  suas  limitações mais 
amplas que as previstas no dito Pacto.  
2.  Não  pode  ser  admitida  nenhuma  restrição  ou  derrogação  aos  direitos  fundamentais  do  homem 
reconhecidos  ou  em  vigor  em  todo  o  Estado  Parte  no  presente  Pacto  em  aplicação  de  leis,  de 
convenções, de regulamentos ou de costumes, sob pretexto de que o presente Pacto não os reconhece 
ou reconhece‐os em menor grau.  
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Terceira Parte 
  
Art. 6.º  
1. O direito à vida é inerente à pessoa humana. Este direito deve ser protegido pela lei: ninguém pode 
ser arbitrariamente privado da vida.  
2. Nos países em que a pena de morte não foi abolida, uma sentença de morte só pode ser pronunciada 
para os crimes mais graves, em conformidade com a legislação em vigor, no momento em que o crime 
foi cometido e que não deve estar em contradição com as disposições do presente Pacto nem com a 
Convenção para a Prevenção e a Repressão do Crime de Genocídio. Esta pena não pode ser aplicada 
senão em virtude de um juízo definitivo pronunciado por um tribunal competente.  
3. Quando a privação da vida constitui o crime de genocídio fica entendido que nenhuma disposição do 
presente artigo autoriza um Estado Parte no presente Pacto a derrogar de alguma maneira qualquer 
obrigação assumida em virtude das disposições da Convenção para a Prevenção e a Repressão do Crime 
de Genocídio.  
4. Qualquer indivíduo condenado à morte terá o direito de solicitar o perdão ou a comutação da pena. A 
amnistia, o perdão ou a comutação da pena de morte podem ser concedidos em todos os casos.  
5. Uma  sentença de morte não pode  ser pronunciada em casos de crimes cometidos por pessoas de 
idade inferior a 18 anos e não pode ser executada sobre mulheres grávidas.  
6. Nenhuma disposição do presente artigo pode  ser  invocada para  retardar ou  impedir a abolição da 
pena capital por um Estado Parte no presente Pacto.  
 
Art. 7.º  
Ninguém será submetido à tortura nem a pena ou a tratamentos cruéis, inumanos ou degradantes. Em 
particular,  é  interdito  submeter uma pessoa  a uma  experiência médica ou  científica  sem o  seu  livre 
consentimento.  
 
Art. 8.º  
1. Ninguém será submetido à escravidão; a escravidão e o tráfico de escravos, sob todas as suas formas, 
são interditos.  
2. Ninguém será mantido em servidão.  
3: 
a) Ninguém será constrangido a realizar trabalho forçado ou obrigatório; 
b) A alínea a) do presente parágrafo não pode ser interpretada no sentido de proibir, em certos países 
onde  crimes podem  ser punidos de prisão acompanhada de  trabalhos  forçados, o  cumprimento de 
uma pena de trabalhos forçados, infligida por um tribunal competente; 
c) Não é considerado como trabalho forçado ou obrigatório no sentido do presente parágrafo:  
i) Todo o trabalho não referido na alínea b) normalmente exigido de um indivíduo que é detido em 
virtude de uma decisão  judicial  legítima ou que  tendo sido objecto de uma  tal decisão é  libertado 
condicionalmente;  
ii) Todo o serviço de carácter militar e, nos países em que a objecção por motivos de consciência é 
admitida, todo o serviço nacional exigido pela lei dos objectores de consciência;  
iii) Todo o serviço exigido nos casos de força maior ou de sinistros que ameacem a vida ou o bem‐
estar da comunidade;  
iv) Todo o trabalho ou todo o serviço formando parte das obrigações cívicas normais.  

 
Art. 9.º  
1. Todo o indivíduo tem direito à liberdade e à segurança da sua pessoa. Ninguém pode ser objecto de 
prisão ou detenção arbitrária. Ninguém pode ser privado da sua  liberdade a não ser por motivo e em 
conformidade com processos previstos na lei.  
2. Todo o indivíduo preso será informado, no momento da sua detenção, das razões dessa detenção e 
receberá notificação imediata de todas as acusações apresentadas contra ele.  
3. Todo o indivíduo preso ou detido sob acusação de uma infracção penal será prontamente conduzido 
perante um  juiz ou uma outra autoridade habilitada pela  lei a exercer funções  judiciárias e deverá ser 
julgado num prazo razoável ou libertado. A detenção prisional de pessoas aguardando julgamento não 
deve ser regra geral, mas a sua libertação pode ser subordinada a garantir que assegurem a presença do 
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interessado no  julgamento em qualquer outra fase do processo e, se for caso disso, para execução da 
sentença.  
4. Todo o  indivíduo que  se encontrar privado de  liberdade por prisão ou detenção  terá o direito de 
intentar um recurso perante um tribunal, a fim de que este estatua sem demora sobre a legalidade da 
sua detenção e ordene a sua libertação se a detenção for ilegal.  
5. Todo o indivíduo vítima de prisão ou de detenção ilegal terá direito a compensação.  
 
Art. 10.º  
1. Todos os  indivíduos privados da sua  liberdade devem ser tratados com humanidade e com respeito 
da dignidade inerente à pessoa humana.  
2: 
a)  Pessoas  sob  acusação  serão,  salvo  circunstâncias  excepcionais,  separadas  dos  condenados  e 
submetidas a um regime distinto, apropriado à sua condição de pessoas não condenadas; 
b) Jovens sob detenção serão separados dos adultos e o seu caso será decidido o mais rapidamente 
possível.  

3. O regime penitenciário comportará tratamento dos reclusos cujo fim essencial é a sua emenda e a sua 
recuperação  social.  Delinquentes  jovens  serão  separados  dos  adultos  e  submetidos  a  um  regime 
apropriado à sua idade e ao seu estatuto legal.  
 
Art. 11.º  
Ninguém pode ser aprisionado pela única razão de que não está em situação de executar uma obrigação 
contratual.  
 
Art. 12.º  
1. Todo o  indivíduo  legalmente no território de um Estado tem o direito de circular  livremente e de aí 
escolher livremente a sua residência.  
2. Todas as pessoas são livres de deixar qualquer país, incluindo o seu.  
3. Os direitos mencionados acima não podem  ser objecto de  restrições, a não  ser que estas estejam 
previstas na lei e sejam necessárias para proteger a segurança nacional, a ordem pública, a saúde ou a 
moralidade públicas ou os direitos e  liberdades de outrem e sejam compatíveis com os outros direitos 
reconhecidos pelo presente Pacto.  
4. Ninguém pode ser arbitrariamente privado do direito de entrar no seu próprio país.  
 
Art. 13.º  
Um estrangeiro que  se encontre  legalmente no  território de um Estado Parte no presente Pacto não 
pode ser expulso, a não ser em cumprimento de uma decisão tomada em conformidade com a lei e, a 
menos que  razões  imperiosas de  segurança nacional  a  isso  se oponham, deve  ter a possibilidade de 
fazer valer as razões que militam contra a sua expulsão e de fazer examinar o seu caso pela autoridade 
competente ou por uma ou várias pessoas especialmente designadas pela dita autoridade, fazendo‐se 
representar para esse fim.  
 
Art. 14.º  
1. Todos são iguais perante os tribunais de justiça. Todas as pessoas têm direito a que a sua causa seja 
ouvida equitativa e publicamente por um tribunal competente, independente e imparcial, estabelecido 
pela lei, que decidirá quer do bem fundado de qualquer acusação em matéria penal dirigida contra elas, 
quer das contestações sobre os seus direitos e obrigações de carácter civil. As audições à porta fechada 
podem ser determinadas durante a  totalidade ou uma parte do processo, seja no  interesse dos bons 
costumes,  da  ordem  pública  ou  da  segurança  nacional  numa  sociedade  democrática,  seja  quando  o 
interesse  da  vida  privada  das  partes  em  causa  o  exija,  seja  ainda  na medida  em  que  o  tribunal  o 
considerar  absolutamente  necessário,  quando,  por motivo  das  circunstâncias  particulares  do  caso,  a 
publicidade prejudicasse os  interesses da  justiça;  todavia qualquer  sentença pronunciada em matéria 
penal ou civil será publicada, salvo se o interesse de menores exigir que se proceda de outra forma ou se 
o processo respeita a diferendos matrimoniais ou à tutela de crianças.  
2.  Qualquer  pessoa  acusada  de  infracção  penal  é  de  direito  presumida  inocente  até  que  a  sua 
culpabilidade tenha sido legalmente estabelecida.  
3. Qualquer pessoa acusada de uma  infracção penal  terá direito, em plena  igualdade, pelo menos às 
seguintes garantias: 
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a) A  ser prontamente  informada, numa  língua que ela compreenda, de modo detalhado, acerca da 
natureza e dos motivos da acusação apresentada contra ela; 
b) A dispor do tempo e das facilidades necessárias para a preparação da defesa e a comunicar com um 
advogado da sua escolha; 
c) A ser julgada sem demora excessiva; 
d) A estar presente no processo e a defender‐se a si própria ou a ter a assistência de um defensor da 
sua escolha; se não tiver defensor, a ser informada do seu direito de ter um e, sempre que o interesse 
da justiça o exigir, a ser‐lhe atribuído um defensor oficioso, a título gratuito no caso de não ter meios 
para o remunerar; 
e)  A  interrogar  ou  fazer  interrogar  as  testemunhas  de  acusação  e  a  obter  a  comparência  e  o 
interrogatório das testemunhas de defesa nas mesmas condições das testemunhas de acusação; 
f)  A  fazer‐se  assistir  gratuitamente  de  um  intérprete,  se  não  compreender  ou  não  falar  a  língua 
utilizada no tribunal; 
g) A não ser forçada a testemunhar contra si própria ou a confessar‐se culpada.  

4. No processo  aplicável  às  pessoas  jovens  a  lei penal  terá  em  conta  a  sua  idade  e o  interesse  que 
apresenta a sua reabilitação.  
5. Qualquer pessoa  declarada  culpada de  crime  terá  o direito  de  fazer  examinar  por  uma  jurisdição 
superior a declaração de culpabilidade e a sentença em conformidade com a lei.  
6. Quando uma condenação penal definitiva é ulteriormente anulada ou quando é concedido o indulto, 
porque um  facto novo ou  recentemente  revelado prova  concludentemente que  se produziu um erro 
judiciário,  a  pessoa  que  cumpriu  uma  pena  em  virtude  dessa  condenação  será  indemnizada,  em 
conformidade  com  a  lei,  a  menos  que  se  prove  que  a  não  revelação  em  tempo  útil  do  facto 
desconhecido lhe é imputável no todo ou em parte.  
7. Ninguém pode ser julgado ou punido novamente por motivo de uma infracção da qual já foi absolvido 
ou pela qual já foi condenado por sentença definitiva, em conformidade com a lei e o processo penal de 
cada país.  
 
Art. 15.º  
1. Ninguém será condenado por actos ou omissões que não constituam um acto delituoso, segundo o 
direito nacional ou  internacional, no momento em que  forem  cometidos. Do mesmo modo não  será 
aplicada nenhuma pena mais forte do que aquela que era aplicável no momento em que a infracção foi 
cometida.  Se  posteriormente  a  esta  infracção  a  lei  prevê  a  aplicação  de  uma  pena mais  ligeira,  o 
delinquente deve beneficiar da alteração.  
2. Nada no presente artigo se opõe ao  julgamento ou à condenação de qualquer  indivíduo por motivo 
de actos ou omissões que no momento em que foram cometidos eram tidos por criminosos, segundo os 
princípios gerais de direito reconhecidos pela comunidade das nações.  
 
Art. 16.º  
Toda  e  qualquer  pessoa  tem  direito  ao  reconhecimento,  em  qualquer  lugar,  da  sua  personalidade 
jurídica.  
 
Art. 17.º  
1. Ninguém será objecto de intervenções arbitrárias ou ilegais na sua vida privada, na sua família, no seu 
domicílio ou na sua correspondência, nem de atentados ilegais à sua honra e à sua reputação.  
2. Toda e qualquer pessoa tem direito à protecção da lei contra tais intervenções ou tais atentados.  
 
Art. 18.º  
1. Toda e qualquer pessoa  tem direito à  liberdade de pensamento, de consciência e de  religião; este 
direito  implica a  liberdade de  ter ou de adoptar uma  religião ou uma convicção da sua escolha, bem 
como a  liberdade de manifestar a sua religião ou a sua convicção,  individualmente ou conjuntamente 
com  outros,  tanto  em  público  como  em privado,  pelo  culto,  cumprimento  dos  ritos,  as  práticas  e  o 
ensino.  
2. Ninguém será objecto de pressões que atentem à sua liberdade de ter ou de adoptar uma religião ou 
uma convicção da sua escolha.  
3. A  liberdade  de manifestar  a  sua  religião  ou  as  suas  convicções  só pode  ser  objecto de  restrições 
previstas na lei e que sejam necessárias à protecção de segurança, da ordem e da saúde públicas ou da 
moral e das liberdades e direitos fundamentais de outrem.  
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4. Os Estados Partes no presente Pacto comprometem‐se a  respeitar a  liberdade dos pais e, em caso 
disso, dos tutores legais a fazerem assegurar a educação religiosa e moral dos seus filhos e pupilos, em 
conformidade com as suas próprias convicções.  
 
Art. 19.º  
1. Ninguém pode ser inquietado pelas suas opiniões.  
2. Toda e qualquer pessoa tem direito à liberdade de expressão; este direito compreende a liberdade de 
procurar, receber e expandir  informações e  ideias de  toda a espécie, sem consideração de  fronteiras, 
sob forma oral ou escrita, impressa ou artística, ou por qualquer outro meio à sua escolha.  
3.  O  exercício  das  liberdades  previstas  no  parágrafo  2  do  presente  artigo  comporta  deveres  e 
responsabilidades  especiais.  Pode,  em  consequência,  ser  submetido  a  certas  restrições,  que  devem, 
todavia, ser expressamente fixadas na lei e que são necessárias: 
a) Ao respeito dos direitos ou da reputação de outrem; 
b) À salvaguarda da segurança nacional, da ordem pública, da saúde e da moralidade públicas.  

 
Art. 20.º  
1. Toda a propaganda em favor da guerra deve ser interditada pela lei.  
2.  Todo  o  apelo  ao  ódio  nacional,  racial  e  religioso  que  constitua  uma  incitação  à  discriminação,  à 
hostilidade ou à violência deve ser interditado pela lei.  
 
Art. 21.º  
O direito de reunião pacífica é reconhecido. O exercício deste direito só pode ser objecto de restrições 
impostas em conformidade com a lei e que são necessárias numa sociedade democrática, no interesse 
da segurança nacional, da segurança pública, da ordem pública ou para proteger a saúde e a moralidade 
públicas ou os direitos e as liberdades de outrem.  
 
Art. 22.º  
1. Toda e qualquer pessoa  tem o direito de se associar  livremente com outras,  incluindo o direito de 
constituir sindicatos e de a eles aderir para a protecção dos seus interesses.  
2. O exercício deste direito só pode ser objecto de restrições previstas na lei e que são necessárias numa 
sociedade democrática, no  interesse da segurança nacional, da segurança pública, da ordem pública e 
para proteger a saúde ou a moralidade públicas ou os direitos e as  liberdades de outrem. O presente 
artigo não  impede de submeter a restrições  legais o exercício deste direito por parte de membros das 
forças armadas e da polícia.  
3.  Nenhuma  disposição  do  presente  artigo  permite  aos  Estados  Partes  na  Convenção  de  1948  da 
Organização Internacional do Trabalho respeitante à liberdade sindical e à protecção do direito sindical 
tomar medidas legislativas que atentem ou aplicar a lei de modo a atentar contra as garantias previstas 
na dita Convenção.  
 
Art. 23.º  
1. A família é o elemento natural e fundamental da sociedade e tem direito à protecção da sociedade e 
do Estado.  
2. O direito de se casar e de fundar uma família é reconhecido ao homem e à mulher a partir da idade 
núbil.  
3. Nenhum casamento pode ser concluído sem o livre e pleno consentimento dos futuros esposos.  
4. Os Estados Partes no presente Pacto tomarão as medidas necessárias para assegurar a igualdade dos 
direitos  e  das  responsabilidades  dos  esposos  em  relação  ao  casamento,  durante  a  constância  do 
matrimónio e aquando da sua dissolução. Em caso de dissolução, serão tomadas disposições a fim de 
assegurar aos filhos a protecção necessária.  
 
Art. 24.º  
1. Qualquer criança, sem nenhuma discriminação de raça, cor, sexo, língua, religião, origem nacional ou 
social, propriedade ou nascimento, tem direito, da parte da sua  família, da sociedade e do Estado, às 
medidas de protecção que exija a sua condição de menor.  
2. Toda e qualquer criança deve ser registada imediatamente após o nascimento e ter um nome.  
3. Toda e qualquer criança tem o direito de adquirir uma nacionalidade.  
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Art. 25.º  
Todo o cidadão tem o direito e a possibilidade, sem nenhuma das discriminações referidas no artigo 2.º 
e sem restrições excessivas: 
a)  De  tomar  parte  na  direcção  dos  negócios  públicos,  directamente  ou  por  intermédio  de 
representantes livremente eleitos; 
b)  De  votar  e  ser  eleito,  em  eleições  periódicas,  honestas,  por  sufrágio  universal  e  igual  e  por 
escrutínio secreto, assegurando a livre expressão da vontade dos eleitores; 
c) De aceder, em condições gerais de igualdade, às funções públicas do seu país.  
 

Art. 26.º  
Todas as pessoas são  iguais perante a  lei e têm direito, sem discriminação, a  igual protecção da  lei. A 
este respeito, a lei deve proibir todas as discriminações e garantir a todas as pessoas protecção igual e 
eficaz contra toda a espécie de discriminação, nomeadamente por motivos de raça, de cor, de sexo, de 
língua, de religião, de opinião política ou de qualquer outra opinião, de origem nacional ou social, de 
propriedade, de nascimento ou de qualquer outra situação.  
 
Art. 27.º  
Nos Estados em que existam minorias étnicas, religiosas ou linguísticas, as pessoas pertencentes a essas 
minorias não devem ser privadas do direito de ter, em comum com os outros membros do seu grupo, a 
sua própria vida cultural, de professar e de praticar a sua própria religião ou de empregar a sua própria 
língua.  
 
Quarta Parte 
  
Art. 28.º  
1. É instituído um Comité dos Direitos do Homem (a seguir denominado Comité no presente Pacto). Este 
Comité é composto de dezoito membros e tem as funções definidas a seguir.  
2.  O  Comité  é  composto  de  nacionais  dos  Estados  Partes  do  presente  Pacto,  que  devem  ser 
personalidades de alta moralidade e possuidoras de reconhecida competência no domínio dos direitos 
do homem. Ter‐se‐á em conta o interesse, que se verifique, da participação nos trabalhos do Comité de 
algumas pessoas que tenham experiência jurídica.  
3. Os membros do Comité são eleitos e exercem funções a título pessoal.  
 
Art. 29.º  
1. Os membros  do  Comité  serão  eleitos,  por  escrutínio  secreto,  de  uma  lista  de  indivíduos  com  as 
habilitações previstas no artigo 28.° e nomeados para o fim pelos Estados Partes no presente Pacto.  
2.  Cada  Estado  Parte  no  presente  Pacto  pode  nomear  não mais  de  dois  indivíduos,  que  serão  seus 
nacionais.  
3. Qualquer indivíduo será elegível à renomeação.  
 
Art. 30.º  
1.  A  primeira  eleição  terá  lugar,  o mais  tardar,  seis meses  depois  da  data  da  entrada  em  vigor  do 
presente Pacto.  
2. Quatro meses  antes,  pelo menos,  da  data  de  qualquer  eleição  para  o  Comité,  que  não  seja  uma 
eleição em vista a preencher uma vaga declarada em conformidade com o artigo 34.°, o secretário‐geral 
da Organização das Nações Unidas convidará por escrito os Estados Partes no presente Pacto a designar, 
num prazo de três meses, os candidatos que eles propõem como membros do Comité.  
3.  O  secretário‐geral  das  Nações  Unidas  elaborará  uma  lista  alfabética  de  todas  as  pessoas  assim 
apresentadas, mencionando os Estados Partes que as nomearam, e comunicá‐la‐á aos Estados Partes no 
presente Pacto o mais tardar um mês antes da data de cada eleição.  
4. Os membros do Comité  serão eleitos no decurso de uma  reunião dos Estados Partes no presente 
Pacto, convocada pelo secretário‐geral das Nações Unidas na sede da Organização. Nesta reunião, em 
que  o  quórum  é  constituído  por  dois  terços  dos  Estados  Partes  no  presente  Pacto,  serão  eleitos 
membros do Comité os candidatos que obtiverem o maior número de votos e a maioria absoluta dos 
votos dos representantes dos Estados Partes presentes e votantes.  
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Art. 31.º  
1. O Comité não pode incluir mais de um nacional de um mesmo Estado.  
2. Nas eleições para o Comité ter‐se‐á em conta a repartição geográfica equitativa e a representação de 
diferentes tipos de civilização, bem como dos principais sistemas jurídicos.  
 
Art. 32.º  
1. Os membros do Comité  são eleitos por quatro anos. São  reelegíveis no caso de  serem novamente 
propostos. Todavia, o mandato de nove membros eleitos aquando da primeira votação terminará ao fim 
de dois anos; imediatamente depois da primeira eleição, os nomes destes nove membros serão tirados 
à sorte pelo presidente da reunião referida no parágrafo 4 do artigo 30.°  
2. À data da expiração do mandato, as eleições  terão  lugar em conformidade com as disposições dos 
artigos precedentes da presente parte do Pacto.  
 
Art. 33.º  
1.  Se,  na  opinião  unânime  dos  outros membros,  um membro  do  Comité  cessar  de  cumprir  as  suas 
funções  por  qualquer  causa  que  não  seja  por motivo  de  uma  ausência  temporária,  o  presidente do 
Comité  informará o secretário‐geral das Nações Unidas, o qual declarará vago o  lugar que ocupava o 
dito membro.  
2. Em caso de morte ou de demissão de um membro do Comité, o presidente informará imediatamente 
o secretário‐geral das Nações Unidas, que declarará o lugar vago a contar da data da morte ou daquela 
em que a demissão produzir efeito.  
 
Art. 34.º  
1. Quando uma vaga for declarada em conformidade com o artigo 33.º e se o mandato do membro a 
substituir não expirar nos seis meses que seguem à data na qual a vaga foi declarada, o secretário‐geral 
das Nações Unidas avisará os Estados Partes no presente Pacto de que podem designar candidatos num 
prazo de dois meses, em conformidade com as disposições do artigo 29.º, com vista a prover a vaga.  
2. O secretário‐geral das Nações Unidas elaborará uma lista alfa‐bética das pessoas assim apresentadas 
e  comunicá‐la‐á  aos  Estados  Partes  no  presente  Pacto. A  eleição destinada  a preencher  a  vaga  terá 
então lugar, em conformidade com as relevantes disposições desta parte do presente Pacto.  
3. Um membro do Comité eleito para um lugar declarado vago, em conformidade com o artigo 33.°, faz 
parte  do  Comité  até  à  data  normal  de  expiração  do mandato  do membro  cujo  lugar  ficou  vago  no 
Comité, em conformidade com as disposições do referido artigo.  
 
Art. 35.º  
Os  membros  do  Comité  recebem,  com  a  aprovação  da  Assembleia  Geral  das  Nações  Unidas, 
emolumentos provenientes dos recursos financeiros das Nações Unidas em termos e condições fixados 
pela Assembleia Geral, tendo em vista a importância das funções do Comité.  
 
Art. 36.º  
O  secretário‐geral  das  Nações  Unidas  porá  à  disposição  do  Comité  o  pessoal  e  os meios materiais 
necessários para o desempenho eficaz das funções que lhe são confiadas em virtude do presente Pacto.  
 
Art. 37.º  
1.  O  secretário‐geral  das  Nações  Unidas  convocará  a  primeira  reunião  do  Comité,  na  sede  da 
Organização.  
2.  Depois  da  sua  primeira  reunião  o  Comité  reunir‐se‐á  em  todas  as  ocasiões  previstas  no  seu 
regulamento interno.  
3. As reuniões do Comité  terão normalmente  lugar na sede da Organização das Nações Unidas ou no 
Departamento das Nações Unidas em Genebra.  
 
Art. 38.º  
Todos  os  membros  do  Comité  devem,  antes  de  entrar  em  funções,  tomar,  em  sessão  pública,  o 
compromisso solene de cumprir as suas funções com imparcialidade e com consciência.  
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Art. 39.º  
1. O Comité elegerá o seu secretariado por um período de dois anos. Os membros do secretariado são 
reelegíveis.  
2. O Comité elaborará o seu próprio regulamento  interno; este deve, todavia, conter, entre outras, as 
seguintes disposições: 
a) O quórum é de doze membros; 
b) As decisões do Comité são tomadas por maioria dos membros presentes.  

 
Art. 40.º  
1. Os Estados Partes no presente Pacto comprometem‐se a apresentar relatórios sobre as medidas que 
houverem tomado e dêem efeito aos direitos nele consignados e sobre os progressos realizados no gozo 
destes direitos: 
a) Dentro de um  ano  a  contar da data de  entrada  em  vigor do presente Pacto,  cada  Estado Parte 
interessado; 
b) E ulteriormente, cada vez que o Comité o solicitar.  

2.  Todos  os  relatórios  serão  dirigidos  ao  secretário‐geral  das  Nações  Unidas,  que  os  transmitirá  ao 
Comité para apreciação. Os relatórios deverão  indicar quaisquer factores e dificuldades que afectem a 
execução das disposições do presente Pacto.  
3.  O  secretário‐geral  das  Nações  Unidas  pode,  após  consulta  ao  Comité,  enviar  às  agências 
especializadas interessadas cópia das partes do relatório que possam ter relação com o seu domínio de 
competência.  
4. O Comité estudará os relatórios apresentados pelos Estados Partes no presente Pacto, e dirigirá aos 
Estados  Partes  os  seus  próprios  relatórios,  bem  como  todas  as  observações  gerais  que  julgar 
apropriadas.  O  Comité  pode  igualmente  transmitir  ao  Conselho  Económico  e  Social  essas  suas 
observações acompanhadas de cópias dos relatórios que recebeu de Estados Partes no presente Pacto.  
5. Os Estados Partes no presente Pacto podem apresentar ao Comité os  comentários  sobre  todas as 
observações feitas em virtude do parágrafo 4 do presente artigo.  
 
Art. 41.º  
1. Qualquer Estado Parte no presente Pacto pode, em virtude do presente artigo, declarar, a  todo o 
momento, que reconhece a competência do Comité para receber e apreciar comunicações nas quais um 
Estado  Parte  pretende  que  um  outro  Estado  Parte  não  cumpre  as  suas  obrigações  resultantes  do 
presente Pacto. As comunicações apresentadas em virtude do presente artigo não podem ser recebidas 
e examinadas, a menos que emanem de um Estado Parte que fez uma declaração reconhecendo, no que 
lhe diz respeito, a competência do Comité. O Comité não receberá nenhuma comunicação que interesse 
a um Estado Parte que não fez uma tal declaração. O processo abaixo indicado aplica‐se em relação às 
comunicações recebidas em conformidade com o presente artigo:  
a) Se um Estado Parte no presente Pacto julgar que um outro Estado igualmente Parte neste Pacto não 
aplica  as  respectivas  disposições,  pode  chamar,  por  comunicação  escrita,  a  atenção  desse  Estado 
sobre a questão. Num prazo de três meses a contar da recepção da comunicação o Estado destinatário 
apresentará  ao  Estado  que  lhe  dirigiu  a  comunicação  explicações  ou  quaisquer  outras  declarações 
escritas elucidando a questão, que deverão incluir, na medida do possível e do útil, indicações sobre as 
regras de processo e sobre os meios de recurso, quer os já utilizados, quer os que estão em instância, 
quer os que permanecem abertos; 
b) Se, num prazo de  seis meses a contar da data de  recepção da comunicação original pelo Estado 
destinatário, a questão não  foi  regulada satisfatoriamente para os dois Estados  interes‐sados,  tanto 
um  como o outro  terão o direito de  a  submeter  ao Comité, por meio de uma notificação  feita  ao 
Comité bem como ao outro Estado interessado; 
c) O Comité só tomará conhecimento de um assunto que lhe é submetido depois de se ter assegurado 
de que todos os recursos internos disponíveis foram utilizados e esgotados, em conformidade com os 
princípios de direito internacional geralmente reconhecidos. Esta regra não se aplica nos casos em que 
os processos de recurso excedem prazos razoáveis; 
d) O Comité realizará as suas audiências à porta fechada quando examinar as comunicações previstas 
no presente artigo; 
e) Sob reserva das disposições da alínea c), o Comité põe os seus bons ofícios à disposição dos Estados 
Partes  interessados,  a  fim  de  chegar  a  uma  solução  amigável  da  questão,  fundamentando‐se  no 
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respeito dos direitos do homem e nas  liberdades  fundamentais,  tais como os  reconhece o presente 
Pacto; 
f) Em todos os assuntos que lhe são submetidos o Comité pode pedir aos Estados Partes interessados 
visados na alínea b) que lhe forneçam todas as informações pertinentes; 
g) Os Estados Partes interessados visados na alínea b) têm o direito de se fazer representar, aquando 
do exame da questão pelo Comité, e de apresentar observações oralmente e ou por escrito; 
h) O Comité deverá apresentar um relatório num prazo de doze meses a contar do dia em que recebeu 
a notificação referida na alínea b):  
i) Se uma solução pôde ser encontrada em conformidade com as disposições da alínea e), o Comité 

limitar‐se‐á no seu relatório a uma breve exposição dos factos e da solução encontrada;  
ii) Se uma  solução não pôde  ser encontrada em  conformidade  com as disposições da alínea e), o 

Comité  limitar‐se‐á,  no  seu  relatório,  a  uma  breve  exposição  dos  factos;  o  texto  das  observações 
escritas e o processo verbal das observações orais apresentadas pelos Estados Partes interessados são 
anexados ao relatório.  
Em todos os casos o relatório será comunicado aos Estados Partes interessados.  

2. As disposições do presente artigo entrarão em vigor quando dez Estados Partes no presente Pacto 
fizerem a declaração prevista no parágrafo 1 do presente artigo. A dita declaração será deposta pelo 
Estado Parte junto do secretário‐geral das Nações Unidas, que transmitirá cópia dela aos outros Estados 
Partes. Uma declaração pode ser retirada a todo o momento por meio de uma notificação dirigida ao 
secretário‐geral. O  retirar de uma comunicação não prejudica o exame de  todas as questões que são 
objecto  de  uma  comunicação  já  transmitida  em  virtude  do  presente  artigo;  nenhuma  outra 
comunicação de um Estado Parte será aceite após o secretário‐geral ter recebido notificação de ter sido 
retirada a declaração, a menos que o Estado Parte interessado faça uma nova declaração.  
 
Art. 42.º  
1: 
a)  Se  uma  questão  submetida  ao  Comité  em  conformidade  com  o  artigo  41.°  não  foi  regulada 
satisfatoriamente  para  os  Estados  Partes,  o  Comité  pode,  com  o  assentimento  prévio  dos  Estados 
Partes interessados, designar uma comissão de conciliação ad hoc (a seguir denominada Comissão). A 
Comissão põe os seus bons ofícios à disposição dos Estados Partes interessados a fim de chegar a uma 
solução amigável da questão, baseada sobre o respeito do presente Pacto;  
b)  A  Comissão  será  composta  de  cinco  membros  nomeados  com  o  acordo  dos  Estados  Partes 
interessados. Se os Estados Partes  interessados não conseguirem chegar a um enten‐dimento sobre 
toda  ou  parte  da  composição  da  Comissão  no  prazo  de  três  meses,  os  membros  da  Comissão 
relativamente  aos  quais  não  chegaram  a  acordo  serão  eleitos  por  escrutínio  secreto  de  entre  os 
membros do Comité, por maioria de dois terços dos membros do Comité.  

2. Os membros da Comissão exercerão as suas  funções a  título pessoal. Não devem ser naturais nem 
dos Estados Partes  interessados nem de um Estado que não é parte no presente Pacto, nem de um 
Estado Parte que não fez a declaração prevista no artigo 41.°  
3. A Comissão elegerá o seu presidente e adoptará o seu regulamento interno.  
4. A Comissão realizará normalmente as suas sessões na sede da Organização das Nações Unidas ou no 
Departamento  das  Nações  Unidas  em  Genebra.  Todavia,  pode  reunir‐se  em  qualquer  outro  lugar 
apropriado, o qual pode ser determinado pela Comissão em consulta com o secretário‐geral das Nações 
Unidas e os Estados Partes interessados.  
5. O secretariado previsto no artigo 36.° presta igualmente os seus serviços às comissões designadas em 
virtude do presente artigo.  
6. As  informações obtidas e esquadrinhadas pelo Comité  serão postas  à disposição da Comissão e  a 
Comissão  poderá  pedir  aos  Estados  Partes  interessados  que  lhe  forneçam  quaisquer  informações 
complementares pertinentes.  
7. Depois de ter estudado a questão sob todos os seus aspectos, mas em todo o caso num prazo mínimo 
de doze meses após tê‐la admitido, a Comissão submeterá um relatório ao presidente do Comité para 
transmissão aos Estados Partes interessados: 
a) Se a Comissão não puder acabar o exame da questão dentro de doze meses, o seu relatório incluirá 
somente um breve apontamento indicando a que ponto chegou o exame da questão; 
b)  Se  chegar  a  um  entendimento  amigável  fundado  sobre  o  respeito  dos  direitos  do  homem 
reconhecido  no  presente  Pacto,  a  Comissão  limitar‐se‐á  a  indicar  brevemente  no  seu  relatório  os 
factos e o entendimento a que se chegou; 
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c)  Se  não  se  chegou  a  um  entendimento  no  sentido  da  alínea  b),  a  Comissão  fará  figurar  no  seu 
relatório as  suas conclusões sobre  todas as matérias de  facto  relativas à questão debatida entre os 
Estados Partes interessados, bem como a sua opinião sobre as possibilidades de uma solução amigável 
do caso. O relatório incluirá igualmente as observações escritas e um processo verbal das observações 
orais apresentadas pelos Estados Partes interessados;  
d)  Se  o  relatório  da  Comissão  for  submetido  em  conformidade  com  a  alínea  c),  os  Estados  Partes 
interessados  farão  saber  ao  presidente  do  Comité,  num  prazo  de  três meses  após  a  recepção  do 
relatório, se aceitam ou não os termos do relatório da Comissão.  

8.  As  disposições  do  presente  artigo  devem  ser  entendidas  sem  prejuízo  das  atribuições  do  Comité 
previstas no artigo 41.°  
9. Todas as despesas dos membros da Comissão serão  repartidas  igualmente entre os Estados Partes 
interessados, na base de estimativas fornecidas pelo secretário‐geral das Nações Unidas.  
10.  O  secretário‐geral  das  Nações  Unidas  está  habilitado,  se  necessário,  a  prover  às  despesas  dos 
membros da Comissão antes de o seu reembolso ter sido efectuado pelos Estados Partes interessados, 
em conformidade com o parágrafo 9 do presente artigo.  
 
Art. 43.º  
Os membros do Comité e os membros das comissões de conciliação ad hoc que forem designados em 
conformidade com o artigo 42.º  têm direito às  facilidades, privilégios e  imunidades  reconhecidos aos 
peritos em missões da Organização das Nações Unidas, conforme enunciados nas pertinentes secções 
da Convenção sobre os Privilégios e Imunidades das Nações Unidas.  
 
Art. 44.º  
As  disposições  relativas  à  execução  do  presente  Pacto  aplicam‐se,  sem  prejuízo  dos  processos 
instituídos em matéria de direitos do homem, nos termos ou em virtude dos instrumentos constitutivos 
e das convenções da Organização das Nações Unidas e das agências especializadas e não  impedem os 
Estados Partes de recorrer a outros processos para a solução de um diferendo, em conformidade com os 
acordos internacionais gerais ou especiais que os ligam.  
 
Art. 45.º  
O Comité apresentará  cada  ano  à Assembleia Geral das Nações Unidas, por  intermédio do Conselho 
Económico e Social, um relatório sobre os seus trabalhos.  
 
Quinta Parte 
  
Art. 46.º  
Nenhuma disposição do presente Pacto pode ser interpretada em sentido limitativo das disposições da 
Carta das Nações Unidas  e das  constituições das  agências  especializadas que definem  as  respectivas 
responsabilidades dos diversos órgãos da Organização das Nações Unidas e das agências especializadas 
no que respeita às questões tratadas no presente Pacto.  
 
Art. 47.º  
Nenhuma disposição do presente Pacto  será  interpretada em  sentido  limitativo do direito  inerente a 
todos os povos de gozar e usar plenamente das suas riquezas e recursos naturais.  
 
Sexta Parte  
 
Art. 48.º  
1. O presente Pacto está aberto à assinatura de todos os Estados membros da Organização das Nações 
Unidas  ou membros  de  qualquer  das  suas  agências  especializadas,  de  todos  os  Estados  Partes  no 
Estatuto  do  Tribunal  Internacional  de  Justiça,  bem  como  de  qualquer  outro  Estado  convidado  pela 
Assembleia Geral das Nações Unidas a tornar‐se parte no presente Pacto.  
2. O presente Pacto está sujeito a ratificação e os  instrumentos de ratificação serão depositados  junto 
do secretário‐geral das Nações Unidas.  
3. O presente Pacto  será aberto à adesão de  todos os Estados  referidos no parágrafo 1 do presente 
artigo.  
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4. A adesão far‐se‐á pelo depósito de um  instrumento de adesão  junto do secretário‐geral das Nações 
Unidas.  
5. O secretário‐geral das Nações Unidas informará todos os Estados que assinaram o presente Pacto ou 
que a ele aderiram acerca do depósito de cada instrumento de ratificação ou de adesão.  
 
Art. 49.º  
1. O presente Pacto entrará em vigor três meses após a data do depósito junto do secretário‐geral das 
Nações Unidas do trigésimo quinto instrumento de ratificação ou de adesão.  
2. Para cada um dos Estados que ratificarem o presente Pacto ou a ele aderirem, após o depósito do 
trigésimo quinto instrumento de ratificação ou adesão, o dito Pacto entrará em vigor três meses depois 
da data do depósito por parte desse Estado do seu instrumento de ratificação ou adesão.  
 
Art. 50.º  
As disposições do presente Pacto aplicam‐se  sem  limitação ou excepção alguma a  todas as unidades 
constitutivas dos Estados federais.  
 
Art. 51.º  
1. Qualquer Estado Parte no presente Pacto pode propor uma emenda e depositar o respectivo texto 
junto  do  secretário‐geral  da  Organização  das  Nações  Unidas.  O  secretário‐geral  transmitirá  então 
quaisquer  projectos  de  emenda  aos  Estados  Partes  no  presente  Pacto,  pedindo‐lhes  para  indicar  se 
desejam a convocação de uma conferência de Estados Partes para examinar estes projectos e submetê‐
los a votação. Se pelo menos um terço dos Estados se declararem a favor desta convenção, o secretário‐
geral convocará a conferência sob os auspícios da Organização das Nações Unidas. Qualquer emenda 
adoptada  pela  maioria  dos  Estados  presentes  e  votantes  na  conferência  será  submetida,  para 
aprovação, à Assembleia Geral das Nações Unidas.  
2. As emendas entrarão em vigor quando forem aprovadas pela Assembleia Geral das Nações Unidas e 
aceites, em conformidade com as suas respectivas  leis constitucionais, por uma maioria de dois terços 
dos Estados Partes no presente Pacto.  
3.  Quando  as  emendas  entrarem  em  vigor,  elas  são  obrigatórias  para  os  Estados  Partes  que  as 
aceitaram, ficando os outros Estados Partes ligados pelas disposições do presente Pacto e por todas as 
emendas anteriores que aceitaram.  
 
Art. 52.º  
Independentemente  das  notificações  previstas  no  parágrafo  5  do  artigo  48.°,  o  secretário‐geral  das 
Nações Unidas informará todos os Estados referidos no parágrafo 1 do citado artigo: 
a) Acerca de assinaturas apostas no presente Pacto, acerca de instrumentos de ratificação e de adesão 
depostos em conformidade com o artigo 48.°; 
b) Da data em que o presente Pacto entrará em vigor, em conformidade com o artigo 49.º, e da data 
em que entrarão em vigor as emendas previstas no artigo 51.º  

1. O presente Pacto, cujos textos em inglês, chinês, espanhol, francês e russo fazem igualmente fé, será 
deposto nos arquivos da Organização das Nações Unidas.  
2. O secretário‐geral das Nações Unidas transmitirá uma cópia certificada do presente Pacto a todos os 
Estados visados no artigo 48.°  
 
 
 
************************************************************************************* 
 
 
Convenção Americana sobre Direitos Humanos (Pacto de São José da Costa Rica de 1969) 10 
 
Preámbulo  
Los Estados Americanos signatarios de la presente Convención,  

                                                            
10  Convenção  subscrita  na  Conferência  Especializada  Interamericana  sobre  Direitos  Humanos,  que  entrou  em  vigor  em 

18/07/1978. 
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Reafirmando  su  propósito  de  consolidar  en  este  Continente,  dentro  del  cuadro  de  las  instituciones 
democráticas, un régimen de libertad personal y de justicia social, fundado en el respeto de los derechos 
esenciales del hombre;  
Reconociendo  que  los  derechos  esenciales  del  hombre  no  nacen  del  hecho  de  ser  nacional  de 
determinado Estado, sino que tienen como fundamento los atributos de la persona humana, razón por 
la  cual  justifican  una  protección  internacional,  de  naturaleza  convencional  coadyuvante  o 
complementaria de la que ofrece el derecho interno de los Estados americanos;  
Considerando que estos principios han sido consagrados en  la Carta de  la Organización de  los Estados 
Americanos, en  la Declaración Americana de  los Derechos y Deberes del Hombre y en  la Declaración 
Universal de  los Derechos Humanos que han  sido  reafirmados y desarrollados en otros  instrumentos 
internacionales, tanto de ámbito universal como regional;  
Reiterando que, con arreglo a la Declaración Universal de los Derechos Humanos, sólo puede realizarse 
el ideal del ser humano libre, exento del temor y de la miseria, si se crean condiciones que permitan a 
cada  persona  gozar  de  sus  derechos  económicos,  sociales  y  culturales,  tanto  como  de  sus  derechos 
civiles y políticos, y  
Considerando que la Tercera Conferencia Interamericana Extraordinaria (Buenos Aires, 1967) aprobó la 
incorporación a la propia Carta de la Organización de normas más amplias sobre derechos económicos, 
sociales  y  educacionales  y  resolvió  que  una  convención  interamericana  sobre  derechos  humanos 
determinara la estructura, competencia y procedimiento de los órganos encargados de esa materia,  
Han convenido en lo siguiente:  
 
 
PARTE I ‐ DEBERES DE LOS ESTADOS Y  DERECHOS PROTEGIDOS 
  
CAPITULO I ‐ ENUMERACIÓN DE DEBERES  
 
 Artículo 1.  Obligación de Respetar los Derechos  
1.  Los  Estados  Partes  en  esta  Convención  se  comprometen  a  respetar  los  derechos  y  libertades 
reconocidos  en  ella  y  a  garantizar  su  libre  y  pleno  ejercicio  a  toda  persona  que  esté  sujeta  a  su 
jurisdicción,  sin  discriminación  alguna  por motivos  de  raza,  color,  sexo,  idioma,  religión,  opiniones 
políticas o de cualquier otra índole, origen nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier 
otra condición social.  
2. Para los efectos de esta Convención, persona es todo ser humano. 
  
Artículo 2. Deber de Adoptar Disposiciones de Derecho Interno  
Si el ejercicio de los derechos y libertades mencionados en el artículo 1 no estuviere ya garantizado por 
disposiciones legislativas o de otro carácter, los Estados Partes se comprometen a adoptar, con arreglo a 
sus procedimientos constitucionales y a las disposiciones de esta Convención, las medidas legislativas o 
de otro carácter que fueren necesarias para hacer efectivos tales derechos y libertades. 
  
 
CAPITULO II ‐ DERECHOS CIVILES Y POLÍTICOS  
 
Artículo 3.  Derecho al Reconocimiento de la Personalidad Jurídica  
Toda persona tiene derecho al reconocimiento de su personalidad jurídica. 
  
Artículo 4.  Derecho a la Vida  
1. Toda persona tiene derecho a que se respete su vida.  Este derecho estará protegido por la ley y, en 
general, a partir del momento de la concepción.  Nadie puede ser privado de la vida arbitrariamente.  
2. En  los países que no han abolido  la pena de muerte, ésta sólo podrá  imponerse por  los delitos más 
graves, en cumplimiento de sentencia ejecutoriada de tribunal competente y de conformidad con una 
ley que establezca tal pena, dictada con anterioridad a la comisión del delito.  Tampoco se extenderá su 
aplicación a delitos a los cuales no se la aplique actualmente.  
3. No se restablecerá la pena de muerte en los Estados que la han abolido.  
4. En ningún caso se puede aplicar la pena de muerte por delitos políticos ni comunes conexos con los 
políticos.  
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5. No se impondrá la pena de muerte a personas que, en el momento de la comisión del delito, tuvieren 
menos  de  dieciocho  años  de  edad  o más  de  setenta,  ni  se  le  aplicará  a  las mujeres  en  estado  de 
gravidez.  
6. Toda persona condenada a muerte tiene derecho a solicitar  la amnistía, el  indulto o  la conmutación 
de la pena, los cuales podrán ser concedidos en todos los casos.  No se puede aplicar la pena de muerte 
mientras la solicitud esté pendiente de decisión ante autoridad competente. 
  
Artículo 5.  Derecho a la Integridad Personal  
1. Toda persona tiene derecho a que se respete su integridad física, psíquica y moral.  
2. Nadie debe  ser  sometido  a  torturas ni  a penas o  tratos  crueles,  inhumanos o degradantes.   Toda 
persona privada de libertad será tratada con el respeto debido a la dignidad inherente al ser humano.  
3. La pena no puede trascender de la persona del delincuente.  
4.  Los  procesados  deben  estar  separados  de  los  condenados,  salvo  en  circunstancias  
excepcionales,  y  serán  sometidos  a  un  tratamiento  adecuado  a  su  condición  de  personas  no 
condenadas.  
5.  Cuando  los menores  puedan  ser  procesados,  deben  ser  separados  de  los  adultos  y  llevados  ante 
tribunales especializados, con la mayor celeridad posible, para su tratamiento.  
6. Las penas privativas de la libertad tendrán como finalidad esencial la reforma y la readaptación social 
de los condenados. 
  
Artículo 6.  Prohibición de la Esclavitud  y Servidumbre  
1. Nadie puede ser sometido a esclavitud o servidumbre, y tanto éstas, como  la trata de esclavos y  la 
trata de mujeres están prohibidas en todas sus formas.  
2. Nadie debe ser constreñido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio.  En  los países donde ciertos 
delitos tengan señalada pena privativa de la libertad acompañada de trabajos forzosos, esta disposición 
no podrá ser  interpretada en el sentido de que prohíbe el cumplimiento de dicha pena  impuesta por 
juez o tribunal competente.  El trabajo forzoso no debe afectar a  la dignidad ni a  la capacidad física e 
intelectual del recluido.  
3. No constituyen trabajo forzoso u obligatorio, para los efectos de este artículo:  
a. los trabajos o servicios que se exijan normalmente de una persona recluida en cumplimiento de una 
sentencia o resolución formal dictada por  la autoridad  judicial competente.  Tales trabajos o servicios 
deberán  realizarse  bajo  la  vigilancia  y  control  de  las  autoridades  públicas,  y  los  individuos  que  los 
efectúen no  serán puestos a disposición de particulares,  compañías o personas  jurídicas de  carácter 
privado;  
b. el servicio militar y, en  los países donde se admite exención por  razones de conciencia, el servicio 
nacional que la ley establezca en lugar de aquél;  
c. el servicio  impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace  la existencia o el bienestar de la 
comunidad, y  
 d. el trabajo o servicio que forme parte de las obligaciones cívicas normales. 
  
Artículo 7.  Derecho a la Libertad Personal  
1. Toda persona tiene derecho a la libertad y a la seguridad personales.  
2. Nadie puede  ser privado de  su  libertad  física,  salvo por  las  causas  y en  las  condiciones  fijadas de 
antemano por las Constituciones Políticas de los Estados Partes o por las leyes dictadas conforme a ellas.  
3. Nadie puede ser sometido a detención o encarcelamiento arbitrarios.  
4. Toda persona detenida o retenida debe ser informada de las razones de su detención y notificada, sin 
demora, del cargo o cargos formulados contra ella.  
5.  Toda  persona  detenida  o  retenida  debe  ser  llevada,  sin  demora,  ante  un  juez  u  otro  funcionario 
autorizado por la ley para ejercer funciones judiciales y tendrá derecho a ser juzgada dentro de un plazo 
razonable o a ser puesta en  libertad, sin perjuicio de que continúe el proceso. Su  libertad podrá estar 
condicionada a garantías que aseguren su comparecencia en el juicio.  
6. Toda persona privada de libertad tiene derecho a recurrir ante un juez o tribunal competente, a fin de 
que  éste decida,  sin demora,  sobre  la  legalidad de  su  arresto o detención  y ordene  su  libertad  si  el 
arresto o la detención fueran ilegales.  En los Estados Partes cuyas leyes prevén que toda persona que se 
viera amenazada de ser privada de su libertad tiene derecho a recurrir a un juez o tribunal competente a 
fin de que  éste  decida  sobre  la  legalidad de  tal  amenaza, dicho  recurso no puede  ser  restringido ni 
abolido.  Los recursos podrán interponerse por sí o por otra persona.  
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7.  Nadie  será  detenido  por  deudas.   Este  principio  no  limita  los  mandatos  de  autoridad  judicial 
competente dictados por incumplimientos de deberes alimentarios.  
 
Artículo 8.  Garantías Judiciales  
1. Toda persona tiene derecho a ser oída, con las debidas garantías y dentro de un plazo razonable, por 
un juez o tribunal competente, independiente e imparcial, establecido con anterioridad por la ley, en la 
sustanciación  de  cualquier  acusación  penal  formulada  contra  ella,  o  para  la  determinación  de  sus 
derechos y obligaciones de orden civil, laboral, fiscal o de cualquier otro carácter.  
2.  Toda  persona  inculpada  de  delito  tiene  derecho  a  que  se  presuma  su  inocencia mientras  no  se 
establezca  legalmente  su  culpabilidad.   Durante  el  proceso,  toda  persona  tiene  derecho,  en  plena 
igualdad, a las siguientes garantías mínimas:  
a) derecho del inculpado de ser asistido gratuitamente por el traductor o intérprete, si no comprende o 
no habla el idioma del juzgado o tribunal;  
 b) comunicación previa y detallada al inculpado de la acusación formulada;  
 c) concesión al inculpado del tiempo y de los medios adecuados para la preparación de su defensa;  
 d) derecho del inculpado de defenderse personalmente o de ser asistido por un defensor de su elección 
y de comunicarse libre y privadamente con su defensor;  
e) derecho irrenunciable de ser asistido por un defensor proporcionado por el Estado, remunerado o no 
según la legislación interna, si el inculpado no se defendiere por sí mismo ni nombrare defensor dentro 
del plazo establecido por la ley;  
f)  derecho  de  la  defensa  de  interrogar  a  los  testigos  presentes  en  el  tribunal  y  de  obtener  la 
comparecencia, como testigos o peritos, de otras personas que puedan arrojar luz sobre los hechos;  
 g) derecho a no ser obligado a declarar contra sí mismo ni a declararse culpable, y  
 h) derecho de recurrir del fallo ante juez o tribunal superior.  
3. La confesión del inculpado solamente es válida si es hecha sin coacción de ninguna naturaleza.  
4. El  inculpado absuelto por una sentencia firme no podrá ser sometido a nuevo  juicio por  los mismos 
hechos.  
5. El proceso penal debe ser público, salvo en  lo que sea necesario para preservar  los  intereses de  la 
justicia. 
  
Artículo 9.  Principio de Legalidad y de Retroactividad  
Nadie  puede  ser  condenado  por  acciones u  omisiones  que  en  el momento  de  cometerse  no  fueran 
delictivos según el derecho aplicable.  Tampoco se puede imponer pena más grave que la aplicable en el 
momento  de  la  comisión  del  delito.   Si  con  posterioridad  a  la  comisión  del  delito  la  ley  dispone  la 
imposición de una pena más leve, el delincuente se beneficiará de ello.  
 
Artículo 10.  Derecho a Indemnización  
Toda persona tiene derecho a ser  indemnizada conforme a  la  ley en caso de haber sido condenada en 
sentencia firme por error judicial.  
 
Artículo 11.  Protección de la Honra y de la Dignidad  
1. Toda persona tiene derecho al respeto de su honra y al reconocimiento de su dignidad.  
2. Nadie puede ser objeto de injerencias arbitrarias o abusivas en su vida privada, en la de su familia, en 
su domicilio o en su correspondencia, ni de ataques ilegales a su honra o reputación.  
3. Toda persona tiene derecho a la protección de la ley contra esas injerencias o esos ataques.  
 
 
Artículo 12.  Libertad de Conciencia y  de Religión  
1. Toda persona tiene derecho a la libertad de conciencia y de religión.  Este derecho implica la libertad 
de conservar su religión o sus creencias, o de cambiar de religión o de creencias, así como la libertad de 
profesar y divulgar su  religión o sus creencias,  individual o colectivamente,  tanto en público como en 
privado.  
2. Nadie puede ser objeto de medidas restrictivas que puedan menoscabar  la  libertad de conservar su 
religión o sus creencias o de cambiar de religión o de creencias.  
3.  La  libertad  de manifestar  la  propia  religión  y  las  propias  creencias  está  sujeta  únicamente  a  las 
limitaciones prescritas por la ley y que sean necesarias para proteger la seguridad, el orden, la salud o la 
moral públicos o los derechos o libertades de los demás.  
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4. Los padres, y en su caso  los  tutores,  tienen derecho a que sus hijos o pupilos reciban  la educación 
religiosa y moral que esté de acuerdo con sus propias convicciones.  
 
Artículo 13.  Libertad de Pensamiento y de Expresión  
1. Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento y de expresión.  Este derecho comprende la 
libertad  de  buscar,  recibir  y  difundir  informaciones  e  ideas  de  toda  índole,  sin  consideración  de 
fronteras,  ya  sea  oralmente,  por  escrito  o  en  forma  impresa  o  artística,  o  por  cualquier  otro 
procedimiento de su elección.  
2. El ejercicio del derecho previsto en el inciso precedente no puede estar sujeto a previa censura sino a 
responsabilidades ulteriores,  las que deben estar expresamente fijadas por  la  ley y ser necesarias para 
asegurar:  
 a)  el respeto a los derechos o a la reputación de los demás, o  
 b) la protección de la seguridad nacional, el orden público o la salud o la moral públicas.  
3. No se puede restringir el derecho de expresión por vías o medios indirectos, tales como el abuso de 
controles oficiales o particulares de papel para periódicos, de frecuencias radioeléctricas, o de enseres y 
aparatos usados en la difusión de información o por cualesquiera otros medios encaminados a impedir 
la comunicación y la circulación de ideas y opiniones.  
4. Los espectáculos públicos pueden ser sometidos por la ley a censura previa con el exclusivo objeto de 
regular el acceso a ellos para  la protección moral de  la  infancia y  la adolescencia,  sin perjuicio de  lo 
establecido en el inciso 2.  
5. Estará prohibida por la ley toda propaganda en favor de la guerra y toda apología del odio nacional, 
racial o religioso que constituyan incitaciones a la violencia o cualquier otra acción ilegal similar contra 
cualquier persona o grupo de personas, por ningún motivo, inclusive los de raza, color, religión, idioma u 
origen nacional.  
 
Artículo 14.  Derecho de Rectificación o  Respuesta  
1. Toda persona afectada por informaciones inexactas o agraviantes emitidas en su perjuicio a través de 
medios de difusión  legalmente  reglamentados y que  se dirijan al público en general,  tiene derecho a 
efectuar por el mismo órgano de difusión su rectificación o respuesta en las condiciones que establezca 
la ley.  
2. En ningún caso la rectificación o la respuesta eximirán de las otras responsabilidades legales en que se 
hubiese incurrido.  
3.  Para  la  efectiva  protección  de  la  honra  y  la  reputación,  toda  publicación  o  empresa  periodística, 
cinematográfica,  de  radio  o  televisión  tendrá  una  persona  responsable  que  no  esté  protegida  por 
inmunidades ni disponga de fuero especial. 
 
Artículo 15.  Derecho de Reunión  
Se  reconoce el derecho de  reunión pacífica y  sin armas.  El ejercicio de  tal derecho  sólo puede estar 
sujeto  a  las  restricciones  previstas  por  la  ley,  que  sean necesarias  en una  sociedad democrática,  en 
interés de la seguridad nacional, de la seguridad o del orden públicos, o para proteger la salud o la moral 
públicas o los derechos o libertades de los demás.  
 
Artículo 16.  Libertad de Asociación  
1. Todas  las personas tienen derecho a asociarse  libremente con fines  ideológicos, religiosos, políticos, 
económicos, laborales, sociales, culturales, deportivos o de cualquiera otra índole.  
2. El ejercicio de  tal derecho  sólo puede estar  sujeto a  las  restricciones previstas por  la  ley que  sean 
necesarias en una sociedad democrática, en interés de la seguridad nacional, de la seguridad o del orden 
públicos, o para proteger la salud o la moral públicas o los derechos y libertades de los demás.  
3. Lo dispuesto en este artículo no  impide  la  imposición de restricciones  legales, y aun  la privación del 
ejercicio del derecho de asociación, a los miembros de las fuerzas armadas y de la policía.  
 
Artículo 17.  Protección a la Familia  
1. La familia es el elemento natural y fundamental de la sociedad y debe ser protegida por la sociedad y 
el Estado.  
2. Se reconoce el derecho del hombre y la mujer a contraer matrimonio y a fundar una familia si tienen 
la  edad  y  las  condiciones  requeridas  para  ello  por  las  leyes  internas,  en  la medida  en  que  éstas  no 
afecten al principio de no discriminación establecido en esta Convención.  
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3. El matrimonio no puede celebrarse sin el libre y pleno consentimiento de los contrayentes.  
4.  Los  Estados  Partes  deben  tomar medidas  apropiadas  para  asegurar  la  igualdad  de  derechos  y  la 
adecuada  equivalencia  de  responsabilidades  de  los  cónyuges  en  cuanto  al  matrimonio,  durante  el 
matrimonio y en caso de disolución del mismo.  En caso de disolución, se adoptarán disposiciones que 
aseguren la protección necesaria de los hijos, sobre la base única del interés y conveniencia de ellos.  
5.  La  ley debe  reconocer  iguales derechos  tanto a  los hijos nacidos  fuera de matrimonio  como a  los 
nacidos dentro del mismo.  
 
Artículo 18.  Derecho al Nombre  
Toda persona tiene derecho a un nombre propio y a los apellidos de sus padres o al de uno de ellos.  La 
ley reglamentará la forma de asegurar este derecho para todos, mediante nombres supuestos, si fuere 
necesario.  
 
Artículo 19.  Derechos del Niño  
Todo niño tiene derecho a las medidas de protección que su condición de menor requieren por parte de 
su familia, de la sociedad y del Estado.  
 
Artículo 20.  Derecho a la Nacionalidad  
1. Toda persona tiene derecho a una nacionalidad.  
2. Toda persona tiene derecho a la nacionalidad del Estado en cuyo territorio nació si no tiene derecho a 
otra.  
3. A nadie se privará arbitrariamente de su nacionalidad ni del derecho a cambiarla.  
 
Artículo 21.  Derecho a la Propiedad Privada  
1. Toda persona tiene derecho al uso y goce de sus bienes.  La  ley puede subordinar tal uso y goce al 
interés social.  
2. Ninguna persona puede ser privada de sus bienes, excepto mediante el pago de indemnización justa, 
por razones de utilidad pública o de interés social y en los casos y según las formas establecidas por la 
ley.  
3.  Tanto  la  usura  como  cualquier  otra  forma  de  explotación  del  hombre  por  el  hombre,  deben  ser 
prohibidas por la ley.  
 
Artículo 22.  Derecho de Circulación y de Residencia  
1. Toda persona que se halle  legalmente en el  territorio de un Estado  tiene derecho a circular por el 
mismo y, a residir en él con sujeción a las disposiciones legales.  
2. Toda persona tiene derecho a salir libremente de cualquier país, inclusive del propio.  
3. El ejercicio de los derechos anteriores no puede ser restringido sino en virtud de una ley, en la medida 
indispensable  en  una  sociedad  democrática,  para  prevenir  infracciones  penales  o  para  proteger  la 
seguridad  nacional,  la  seguridad  o  el  orden  públicos,  la moral  o  la  salud  públicas  o  los  derechos  y 
libertades de los demás.  
4. El ejercicio de  los derechos reconocidos en el  inciso 1 puede asimismo ser restringido por  la  ley, en 
zonas determinadas, por razones de interés público.  
5. Nadie puede ser expulsado del territorio del Estado del cual es nacional, ni ser privado del derecho a 
ingresar en el mismo.  
6. El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado parte en la presente Convención, 
sólo podrá ser expulsado de él en cumplimiento de una decisión adoptada conforme a la ley.  
7. Toda persona tiene el derecho de buscar y recibir asilo en territorio extranjero en caso de persecución 
por  delitos  políticos  o  comunes  conexos  con  los  políticos  y  de  acuerdo  con  la  
legislación de cada Estado y los convenios internacionales.  
8. En ningún caso el extranjero puede ser expulsado o devuelto a otro país, sea o no de origen, donde su 
derecho  a  la  vida o  a  la  libertad personal  está  en  riesgo de  violación  a  causa de  raza, nacionalidad, 
religión, condición social o de sus opiniones políticas.  
9. Es prohibida la expulsión colectiva de extranjeros.  
 
Artículo 23.  Derechos Políticos  
1. Todos los ciudadanos deben gozar de los siguientes derechos y oportunidades:  
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a) de participar en  la dirección de  los asuntos públicos, directamente o por medio de representantes 
libremente elegidos;  
b) de votar y ser elegidos en elecciones periódicas auténticas, realizadas por sufragio universal e igual y 
por voto secreto que garantice la libre expresión de la voluntad de los electores, y  
 c) de tener acceso, en condiciones generales de igualdad, a las funciones públicas de su país.  
2.  La  ley  puede  reglamentar  el  ejercicio  de  los  derechos  y  oportunidades  a  que  se  refiere  el  inciso 
anterior, exclusivamente por razones de edad, nacionalidad, residencia,  idioma,  instrucción, capacidad 
civil o mental, o condena, por juez competente, en proceso penal.  
 
Artículo 24.  Igualdad ante la Ley  
Todas las personas son iguales ante la ley.  En consecuencia, tienen derecho, sin discriminación, a igual 
protección de la ley.  
 
Artículo 25.  Protección Judicial  
1. Toda persona tiene derecho a un recurso sencillo y rápido o a cualquier otro recurso efectivo ante los 
jueces o  tribunales competentes, que  la ampare contra actos que violen sus derechos  fundamentales 
reconocidos por la Constitución, la ley o la presente Convención, aun cuando tal violación sea cometida 
por personas que actúen en ejercicio de sus funciones oficiales.  
2. Los Estados Partes se comprometen:  
a) a garantizar que la autoridad competente prevista por el sistema legal del Estado decidirá sobre los 
derechos de toda persona que interponga tal recurso;  
 b) a desarrollar las posibilidades de recurso judicial, y  
 c)  a  garantizar  el  cumplimiento, por  las  autoridades  competentes, de  toda decisión  en que  se haya 
estimado procedente el recurso.  
  
 
CAPITULO III  
DERECHOS ECONÓMICOS, SOCIALES Y CULTURALES  
 
Artículo 26.  Desarrollo Progresivo  
Los Estados Partes  se  comprometen  a  adoptar providencias,  tanto  a nivel  interno  como mediante  la 
cooperación  internacional, especialmente  económica  y  técnica, para  lograr progresivamente  la plena 
efectividad  de  los  derechos  que  se  derivan  de  las  normas  económicas,  sociales  y  sobre  educación, 
ciencia y cultura, contenidas en la Carta de la Organización de los Estados Americanos, reformada por el 
Protocolo de Buenos Aires, en  la medida de  los recursos disponibles, por vía  legislativa u otros medios 
apropiados.  
 
 
CAPITULO IV  
SUSPENSIÓN DE GARANTÍAS, INTERPRETACIÓN Y APLICACIÓN  
 
Artículo 27.  Suspensión de Garantías  
1.  En  caso  de  guerra,  de  peligro  público  o  de  otra  emergencia  que  amenace  la  independencia  o 
seguridad  del  Estado  parte,  éste  podrá  adoptar  disposiciones  que,  en  la  medida  y  por  el  tiempo 
estrictamente limitados a las exigencias de la situación, suspendan las obligaciones contraídas en virtud 
de esta Convención, siempre que tales disposiciones no sean incompatibles con las demás obligaciones 
que  les  impone el derecho  internacional y no entrañen discriminación alguna  fundada en motivos de 
raza, color, sexo, idioma, religión u origen social.  
2. La disposición precedente no autoriza  la suspensión de  los derechos determinados en  los siguientes 
artículos: 3 (Derecho al Reconocimiento de la Personalidad Jurídica); 4 (Derecho a la Vida); 5 (Derecho a 
la  Integridad Personal); 6  (Prohibición de  la Esclavitud y Servidumbre); 9  (Principio de  Legalidad y de 
Retroactividad); 12  (Libertad de Conciencia y de Religión); 17  (Protección a  la Familia); 18  (Derecho al 
Nombre); 19  (Derechos del Niño); 20  (Derecho a  la Nacionalidad), y 23  (Derechos Políticos), ni de  las 
garantías judiciales indispensables para la protección de tales derechos.  
3. Todo Estado parte que haga uso del derecho de suspensión deberá  informar  inmediatamente a  los 
demás  Estados  Partes  en  la  presente  Convención,  por  conducto  del  Secretario  General  de  la 
Organización de  los Estados Americanos, de  las disposiciones cuya aplicación haya suspendido, de  los 
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motivos  que  hayan  suscitado  la  suspensión  y  de  la  fecha  en  que  haya  dado  por  terminada  tal 
suspensión.  
 
Artículo 28.  Cláusula Federal  
1. Cuando se trate de un Estado parte constituido como Estado Federal, el gobierno nacional de dicho 
Estado parte cumplirá todas las disposiciones de  la presente Convención relacionadas con  las materias 
sobre las que ejerce jurisdicción legislativa y judicial.  
2. Con  respecto  a  las disposiciones  relativas  a  las materias que  corresponden  a  la  jurisdicción de  las 
entidades componentes de  la  federación, el gobierno nacional debe  tomar de  inmediato  las medidas 
pertinentes, conforme a su constitución y sus leyes, a fin de que las autoridades competentes de dichas 
entidades puedan adoptar las disposiciones del caso para el cumplimiento de esta Convención.  
3.  Cuando  dos  o  más  Estados  Partes  acuerden  integrar  entre  sí  una  federación  u  otra  clase  de 
asociación, cuidarán de que el pacto comunitario correspondiente contenga las disposiciones necesarias 
para que continúen haciéndose efectivas en el nuevo Estado así organizado, las normas de la presente 
Convención.  
 
Artículo 29.  Normas de Interpretación  
Ninguna disposición de la presente Convención puede ser interpretada en el sentido de:  
a) permitir a alguno de los Estados Partes, grupo o persona, suprimir el goce y ejercicio de los derechos 
y libertades reconocidos en la Convención o limitarlos en mayor medida que la prevista en ella;  
b) limitar el goce y ejercicio de cualquier derecho o libertad que pueda estar reconocido de acuerdo con 
las leyes de cualquiera de los Estados Partes o de acuerdo con otra convención en que sea parte uno de 
dichos Estados;  
c) excluir otros derechos y garantías que son  inherentes al ser humano o que se derivan de  la  forma 
democrática representativa de gobierno, y  
d) excluir o limitar el efecto que puedan producir la Declaración Americana de Derechos y Deberes del 
Hombre y otros actos internacionales de la misma naturaleza.  
 
Artículo 30.  Alcance de las Restricciones  
Las  restricciones  permitidas,  de  acuerdo  con  esta  Convención,  al  goce  y  ejercicio  de  los  derechos  y 
libertades reconocidas en la misma, no pueden ser aplicadas sino conforme a leyes que se dictaren por 
razones de interés general y con el propósito para el cual han sido establecidas.  
 
Artículo 31.  Reconocimiento de Otros Derechos  
Podrán ser  incluidos en el régimen de protección de esta Convención otros derechos y  libertades que 
sean reconocidos de acuerdo con los procedimientos establecidos en los artículos 76 y 77.  
 
 
CAPITULO V  
DEBERES DE LAS PERSONAS  
 
Artículo 32.  Correlación entre Deberes  y Derechos  
1. Toda persona tiene deberes para con la familia, la comunidad y la humanidad.  
2. Los derechos de cada persona están  limitados por  los derechos de  los demás, por  la  seguridad de 
todos y por las justas exigencias del bien común, en una sociedad democrática.  
 
 
PARTE II ‐ MEDIOS DE LA PROTECCIÓN  
 
CAPITULO VI  
DE LOS ÓRGANOS COMPETENTES  
 
Artículo 33. 
Son  competentes  para  conocer  de  los  asuntos  relacionados  con  el  cumplimiento  de  los  
compromisos contraídos por los Estados Partes en esta Convención:  
 a) la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, llamada en adelante la Comisión, y  
 b) la Corte Interamericana de Derechos Humanos, llamada en adelante la Corte.  
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CAPITULO VII   
LA COMISIÓN INTERAMERICANA  DE DERECHOS HUMANOS  
  
Sección 1.  Organización  
 
Artículo 34  
La Comisión Interamericana de Derechos Humanos se compondrá de siete miembros, que deberán ser 
personas de alta autoridad moral y reconocida versación en materia de derechos humanos.  
 
Artículo 35  
La Comisión representa a todos los miembros que integran la Organización de los Estados Americanos.  
 
Artículo 36  
1.  Los   Miembros  de  la  Comisión  serán  elegidos  a  título  personal  por  la  Asamblea  General  de  la 
Organización de una lista de candidatos propuestos por los gobiernos de los Estados miembros.  
2. Cada uno de dichos gobiernos puede proponer hasta tres candidatos, nacionales del Estado que  los 
proponga o de cualquier otro Estado miembro de la Organización de los Estados Americanos.  Cuando se 
proponga una terna, por lo menos uno de los candidatos deberá ser nacional de un Estado distinto del 
proponente.  
 
 
Artículo 37  
1. Los miembros de  la Comisión serán elegidos por cuatro años y sólo podrán ser reelegidos una vez, 
pero el mandato de  tres de  los miembros designados en  la primera elección expirará al  cabo de dos 
años.   Inmediatamente después de dicha elección se determinarán por sorteo en  la Asamblea General 
los nombres de estos tres miembros.  
2. No puede formar parte de la Comisión más de un nacional de un mismo Estado.  
 
Artículo 38  
Las  vacantes  que  ocurrieren  en  la  Comisión,  que  no  se  deban  a  expiración  normal  del mandato,  se 
llenarán por el Consejo Permanente de la Organización de acuerdo con lo que disponga el Estatuto de la 
Comisión.  
 
Artículo 39  
La Comisión preparará su Estatuto,  lo someterá a  la aprobación de  la Asamblea General, y dictará su 
propio Reglamento.  
 
Artículo 40  
Los  servicios  de  Secretaría  de  la  Comisión  deben  ser  desempeñados  por  la  unidad  funcional 
especializada  que  forma  parte  de  la  Secretaría  General  de  la  Organización  y  debe  disponer  de  los 
recursos necesarios para cumplir las tareas que le sean encomendadas por la Comisión.  
 
 
Sección 2.  Funciones  
 
Artículo 41  
La  Comisión  tiene  la  función  principal  de  promover  la  observancia  y  la  defensa  de  los  derechos 
humanos, y en el ejercicio de su mandato tiene las siguientes funciones y atribuciones:  
 a) estimular la conciencia de los derechos humanos en los pueblos de América;  
 b) formular recomendaciones, cuando lo estime conveniente, a los gobiernos de los Estados miembros 
para que adopten medidas progresivas en favor de los derechos humanos dentro del marco de sus leyes 
internas y sus preceptos constitucionales, al igual que disposiciones apropiadas para fomentar el debido 
respeto a esos derechos;  
 c) preparar los estudios e informes que considere convenientes para el desempeño de sus funciones;  
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 d) solicitar de los gobiernos de los Estados miembros que le proporcionen informes sobre las medidas 
que adopten en materia de derechos humanos;  
 e)  atender  las  consultas  que,  por medio de  la  Secretaría General de  la Organización  de  los  Estados 
Americanos, le formulen los Estados miembros en cuestiones relacionadas con los derechos humanos y, 
dentro de sus posibilidades, les prestará el asesoramiento que éstos le soliciten;  
 f) actuar respecto de las peticiones y otras comunicaciones en ejercicio de su autoridad de conformidad 
con lo dispuesto en los artículos 44 al 51 de esta Convención, y  
 g) rendir un informe anual a la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  
 
Artículo 42  
Los Estados Partes deben remitir a la Comisión copia de los informes y estudios que en sus respectivos 
campos  someten  anualmente  a  las  Comisiones  Ejecutivas  del  Consejo  Interamericano  Económico  y 
Social y del Consejo Interamericano para la Educación, la Ciencia y la Cultura, a fin de que aquella vele 
porque  se promuevan  los derechos derivados de  las normas económicas,  sociales y  sobre educación, 
ciencia y cultura, contenidas en la Carta de la Organización de los Estados Americanos, reformada por el 
Protocolo de Buenos Aires.  
 
Artículo 43  
Los Estados Partes se obligan a proporcionar a la Comisión las informaciones que ésta les solicite sobre 
la manera en que  su derecho  interno asegura  la aplicación efectiva de  cualesquiera disposiciones de 
esta Convención.  
  
 
Sección 3.  Competencia  
 
Artículo 44  
Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamental  legalmente reconocida en uno o 
más Estados miembros de  la Organización, puede presentar  a  la Comisión peticiones que  contengan 
denuncias o quejas de violación de esta Convención por un Estado parte.  
Artículo 45  
1. Todo Estado parte puede, en el momento del depósito de su instrumento de ratificación o adhesión 
de esta Convención, o en  cualquier momento posterior, declarar que  reconoce  la  competencia de  la 
Comisión para  recibir y examinar  las comunicaciones en que un Estado parte alegue que otro Estado 
parte ha incurrido en violaciones de los derechos humanos establecidos en esta Convención.  
2. Las comunicaciones hechas en virtud del presente artículo sólo se pueden admitir y examinar si son 
presentadas  por  un  Estado  parte  que  haya  hecho  una  declaración  por  la  cual  reconozca  la  referida 
competencia de  la Comisión.   La Comisión no admitirá ninguna  comunicación  contra un Estado parte 
que no haya hecho tal declaración.  
3.  Las  declaraciones  sobre  reconocimiento  de  competencia  pueden  hacerse  para  que  ésta  rija  por 
tiempo indefinido, por un período determinado o para casos específicos.  
4.  Las  declaraciones  se  depositarán  en  la  Secretaría  General  de  la  Organización  de  los  Estados 
Americanos, la que transmitirá copia de las mismas a los Estados miembros de dicha Organización.  
 
Artículo 46  
1. Para que una petición o comunicación presentada conforme a los artículos 44 ó 45 sea admitida por la 
Comisión, se requerirá:  
 a) que se hayan interpuesto y agotado los recursos de jurisdicción interna, conforme a los principios del 
Derecho Internacional generalmente reconocidos;  
 b) que sea presentada dentro del plazo de seis meses, a partir de la fecha en que el presunto lesionado 
en sus derechos haya sido notificado de la decisión definitiva;  
 c) que  la materia de  la petición o comunicación no esté pendiente de otro procedimiento de arreglo 
internacional, y  
 d)  que  en  el  caso  del  artículo  44  la  petición  contenga  el  nombre,  la  nacionalidad,  la  profesión,  el 
domicilio  y  la  firma de  la persona o personas o del  representante  legal de  la entidad que  somete  la 
petición.  
2. Las disposiciones de los incisos 1.a. y 1.b. del presente artículo no se aplicarán cuando:  
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 a)  no  exista  en  la  legislación  interna  del  Estado  de  que  se  trata  el  debido  proceso  legal  para  la 
protección del derecho o derechos que se alega han sido violados;  
 b) no se haya permitido al presunto lesionado en sus derechos el acceso a los recursos de la jurisdicción 
interna, o haya sido impedido de agotarlos, y  
 c) haya retardo injustificado en la decisión sobre los mencionados recursos.  
 
Artículo 47  
La Comisión declarará inadmisible toda petición o comunicación presentada de acuerdo con los artículos 
44 ó 45 cuando:  
 a) falte alguno de los requisitos indicados en el artículo 46;  
 b)  no  exponga  hechos  que  caractericen  una  violación  de  los  derechos  garantizados  por  esta 
Convención;  
 c) resulte de la exposición del propio peticionario o del Estado manifiestamente infundada la petición o 
comunicación o sea evidente su total improcedencia, y  
 d)  sea  sustancialmente  la  reproducción  de  petición  o  comunicación  anterior  ya  examinada  por  la 
Comisión u otro organismo internacional.  
 
Sección 4.  Procedimiento  
 
Artículo 48  
1. La Comisión, al recibir una petición o comunicación en la que se alegue la violación de cualquiera de 
los derechos que consagra esta Convención, procederá en los siguientes términos:  
 a) si reconoce  la admisibilidad de  la petición o comunicación solicitará  informaciones al Gobierno del 
Estado  al  cual  pertenezca  la  autoridad  señalada  como  responsable  de  la  violación  alegada, 
transcribiendo  las partes pertinentes de  la petición o  comunicación.  Dichas  informaciones deben  ser 
enviadas dentro de un plazo razonable, fijado por  la Comisión al considerar  las circunstancias de cada 
caso;  
 b) recibidas las informaciones o transcurrido el plazo fijado sin que sean recibidas, verificará si existen o 
subsisten  los motivos  de  la  petición  o  comunicación.  De  no  existir  o  subsistir, mandará  archivar  el 
expediente;  
 c) podrá también declarar la inadmisibilidad o la improcedencia de la petición o comunicación, sobre la 
base de una información o prueba sobrevinientes;  
 d) si el expediente no se ha archivado y con el fin de comprobar los hechos, la Comisión realizará, con 
conocimiento de  las partes, un examen del asunto planteado en  la petición o comunicación.  Si  fuere 
necesario  y  conveniente,  la  Comisión  realizará  una  investigación  para  cuyo  eficaz  cumplimiento 
solicitará, y los Estados interesados le proporcionarán, todas las facilidades necesarias;  
 e) podrá pedir a los Estados interesados cualquier información pertinente y recibirá, si así se le solicita, 
las exposiciones verbales o escritas que presenten los interesados;  
 f) se pondrá a disposición de las partes interesadas, a fin de llegar a una solución amistosa del asunto 
fundada en el respeto a los derechos humanos reconocidos en esta Convención.  
2. Sin embargo, en casos graves y urgentes, puede realizarse una  investigación previo consentimiento 
del Estado en cuyo territorio se alegue haberse cometido  la violación, tan sólo con  la presentación de 
una petición o comunicación que reúna todos los requisitos formales de admisibilidad.  
 
Artículo 49  
Si se ha llegado a una solución amistosa con arreglo a las disposiciones del inciso 1.f. del artículo 48 la 
Comisión  redactará  un  informe  que  será  transmitido  al  peticionario  y  a  los  Estados  Partes  en  esta 
Convención y comunicado después, para su publicación, al Secretario General de la Organización de los 
Estados  Americanos.   Este  informe  contendrá  una  breve  exposición  de  los  hechos  y  de  la  solución 
lograda.  Si cualquiera de las partes en el caso lo solicitan, se les suministrará la más amplia información 
posible.  
 
Artículo 50  
1. De no llegarse a una solución, y dentro del plazo que fije el Estatuto de la Comisión, ésta redactará un 
informe en el que expondrá  los hechos y sus conclusiones.  Si el  informe no representa, en todo o en 
parte,  la opinión unánime de  los miembros de  la Comisión, cualquiera de ellos podrá agregar a dicho 
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informe su opinión por separado.  También se agregarán al informe las exposiciones verbales o escritas 
que hayan hecho los interesados en virtud del inciso 1.e. del artículo 48.  
2. El informe será transmitido a los Estados interesados, quienes no estarán facultados para publicarlo.  
3. Al transmitir el informe, la Comisión puede formular las proposiciones y recomendaciones que juzgue 
adecuadas.  
 
Artículo 51  
1.  Si  en  el  plazo  de  tres meses,  a  partir  de  la  remisión  a  los  Estados  interesados  del  informe  de  la 
Comisión, el asunto no ha sido solucionado o sometido a la decisión de la Corte por la Comisión o por el 
Estado interesado, aceptando su competencia, la Comisión podrá emitir, por mayoría absoluta de votos 
de sus miembros, su opinión y conclusiones sobre la cuestión sometida a su consideración.  
2. La Comisión hará  las recomendaciones pertinentes y  fijará un plazo dentro del cual el Estado debe 
tomar las medidas que le competan para remediar la situación examinada.  
3.  Transcurrido  el  período  fijado,  la  Comisión  decidirá,  por  la  mayoría  absoluta  de  votos  de  sus 
miembros, si el Estado ha tomado o no medidas adecuadas y si publica o no su informe.  
 
 
CAPITULO VIII 
LA CORTE INTERAMERICANA  DE DERECHOS HUMANOS  
  
Sección 1.  Organización  
Artículo 52  
1.  La  Corte  se  compondrá  de  siete  jueces,  nacionales  de  los  Estados miembros  de  la Organización, 
elegidos a título personal entre  juristas de  la más alta autoridad moral, de reconocida competencia en 
materia  de  derechos  humanos,  que  reúnan  las  condiciones  requeridas  para  el  ejercicio  de  las más 
elevadas  funciones  judiciales conforme a  la  ley del país del cual sean nacionales o del Estado que  los 
proponga como candidatos.  
2. No debe haber dos jueces de la misma nacionalidad.  
 
Artículo 53  
1.  Los  jueces de  la Corte  serán elegidos, en votación  secreta y por mayoría absoluta de votos de  los 
Estados Partes en la Convención, en la Asamblea General de la Organización, de una lista de candidatos 
propuestos por esos mismos Estados.  
2. Cada uno de los Estados Partes puede proponer hasta tres candidatos, nacionales del Estado que los 
propone o de cualquier otro Estado miembro de la Organización de los Estados Americanos.  Cuando se 
proponga una terna, por lo menos uno de los candidatos deberá ser nacional de un Estado distinto del 
proponente.  
 
Artículo 54  
1. Los  jueces de  la Corte serán elegidos para un período de seis años y sólo podrán ser reelegidos una 
vez.   El mandato  de  tres  de  los  jueces  designados  en  la  primera  elección,  expirará  al  cabo  de  tres 
años.  Inmediatamente después de dicha elección, se determinarán por sorteo en la Asamblea General 
los nombres de estos tres jueces.  
2. El juez elegido para reemplazar a otro cuyo mandato no ha expirado, completará el período de éste.  
3.  Los  jueces  permanecerán  en  funciones  hasta  el  término  de  su mandato.   Sin  embargo,  seguirán 
conociendo de  los casos a que ya se hubieran abocado y que se encuentren en estado de sentencia, a 
cuyos efectos no serán sustituidos por los nuevos jueces elegidos.  
 
Artículo 55  
1. El juez que sea nacional de alguno de los Estados Partes en el caso sometido a la Corte, conservará su 
derecho a conocer del mismo.  
2.  Si uno de  los  jueces  llamados  a  conocer del  caso  fuere de  la nacionalidad de uno de  los  Estados 
Partes, otro Estado parte en el caso podrá designar a una persona de su elección para que  integre  la 
Corte en calidad de juez ad hoc.  
3. Si entre los jueces llamados a conocer del caso ninguno fuere de la nacionalidad de los Estados Partes, 
cada uno de éstos podrá designar un juez ad hoc.  
4. El juez ad hoc debe reunir las calidades señaladas en el artículo 52.  
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5. Si varios Estados Partes en la Convención tuvieren un mismo interés en el caso, se considerarán como 
una sola parte para los fines de las disposiciones precedentes.  En caso de duda, la Corte decidirá.  
 
Artículo 56  
El quórum para las deliberaciones de la Corte es de cinco jueces.  
 
Artículo 57  
La Comisión comparecerá en todos los casos ante la Corte.  
 
Artículo 58  
1. La Corte tendrá su sede en el  lugar que determinen, en  la Asamblea General de  la Organización,  los 
Estados Partes  en  la Convención, pero podrá  celebrar  reuniones  en  el  territorio de  cualquier  Estado 
miembro de la Organización de los Estados Americanos en que lo considere conveniente por mayoría de 
sus miembros y previa aquiescencia del Estado respectivo.  Los Estados Partes en la Convención pueden, 
en la Asamblea General por dos tercios de sus votos, cambiar la sede de la Corte.  
2. La Corte designará a su Secretario.  
3. El Secretario residirá en la sede de la Corte y deberá asistir a las reuniones que ella celebre fuera de la 
misma.  
 
Artículo 59  
La Secretaría de  la Corte  será establecida por ésta y  funcionará bajo  la dirección del Secretario de  la 
Corte, de acuerdo con las normas administrativas de la Secretaría General de la Organización en todo lo 
que no sea  incompatible con  la  independencia de  la Corte.  Sus  funcionarios serán nombrados por el 
Secretario General de la Organización, en consulta con el Secretario de la Corte.  
 
Artículo 60  
La  Corte  preparará  su  Estatuto  y  lo  someterá  a  la  aprobación  de  la Asamblea General,  y  dictará  su 
Reglamento.  
 
Sección 2.  Competencia y Funciones  
 
Artículo 61  
1. Sólo los Estados Partes y la Comisión tienen derecho a someter un caso a la decisión de la Corte.  
2.  Para  que  la  Corte  pueda  conocer  de  cualquier  caso,  es  necesario  que  sean  agotados  los 
procedimientos previstos en los artículos 48 a 50.  
 
Artículo 62  
1. Todo Estado parte puede, en el momento del depósito de su instrumento de ratificación o adhesión 
de  esta  Convención,  o  en  cualquier momento  posterior,  declarar  que  reconoce  como  obligatoria  de 
pleno derecho y sin convención especial, la competencia de la Corte sobre todos los casos relativos a la 
interpretación o aplicación de esta Convención.  
2. La declaración puede ser hecha  incondicionalmente, o bajo condición de reciprocidad, por un plazo 
determinado o para casos específicos.  Deberá ser presentada al Secretario General de la Organización, 
quien transmitirá copias de la misma a los otros Estados miembros de la Organización y al Secretario de 
la Corte.  
3. La Corte tiene competencia para conocer de cualquier caso relativo a la interpretación y aplicación de 
las disposiciones de esta Convención que  le  sea  sometido,  siempre que  los Estados Partes en el caso 
hayan reconocido o reconozcan dicha competencia, ora por declaración especial, como se indica en los 
incisos anteriores, ora por convención especial.  
 
Artículo 63  
1. Cuando decida que hubo violación de un derecho o libertad protegidos en esta Convención, la Corte 
dispondrá que  se garantice al  lesionado en el goce de  su derecho o  libertad conculcados.  Dispondrá 
asimismo, si ello fuera procedente, que se reparen  las consecuencias de  la medida o situación que ha 
configurado la vulneración de esos derechos y el pago de una justa indemnización a la parte lesionada.  
2. En casos de extrema gravedad y urgencia, y cuando se haga necesario evitar daños irreparables a las 
personas,  la Corte,  en  los  asuntos  que  esté  conociendo,  podrá  tomar  las medidas provisionales  que 
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considere pertinentes.  Si se tratare de asuntos que aún no estén sometidos a su conocimiento, podrá 
actuar a solicitud de la Comisión.  
 
Artículo 64  
1. Los Estados miembros de  la Organización podrán consultar a  la Corte acerca de  la  interpretación de 
esta  Convención  o  de  otros  tratados  concernientes  a  la  protección  de  los  derechos  humanos  en  los 
Estados americanos.  Asimismo, podrán consultarla, en lo que les compete, los órganos enumerados en 
el capítulo X de  la Carta de  la Organización de  los Estados Americanos, reformada por el Protocolo de 
Buenos Aires.  
2. La Corte, a solicitud de un Estado miembro de  la Organización, podrá darle opiniones acerca de  la 
compatibilidad entre cualquiera de sus leyes internas y los mencionados instrumentos internacionales.  
 
Artículo 65  
La  Corte  someterá  a  la  consideración  de  la  Asamblea  General  de  la  Organización  en  cada  período 
ordinario  de  sesiones  un  informe  sobre  su  labor  en  el  año  anterior.   De manera  especial  y  con  las 
recomendaciones pertinentes, señalará  los casos en que un Estado no haya dado cumplimiento a sus 
fallos.  
 
Sección 3.  Procedimiento  
 
Artículo 66  
1. El fallo de la Corte será motivado.  
2.  Si el  fallo no expresare en  todo o en parte  la opinión unánime de  los  jueces,  cualquiera de éstos 
tendrá derecho a que se agregue al fallo su opinión disidente o individual.  
 
Artículo 67  
El  fallo de  la Corte será definitivo e  inapelable.  En caso de desacuerdo sobre el sentido o alcance del 
fallo,  la  Corte  lo  interpretará  a  solicitud  de  cualquiera  de  las  partes,  siempre  que  dicha  solicitud  se 
presente dentro de los noventa días a partir de la fecha de la notificación del fallo.  
 
Artículo 68  
1. Los Estados Partes en la Convención se comprometen a cumplir la decisión de la Corte en todo caso 
en que sean partes.  
2. La parte del fallo que disponga indemnización compensatoria se podrá ejecutar en el respectivo país 
por el procedimiento interno vigente para la ejecución de sentencias contra el Estado.  
 
Artículo 69  
El  fallo  de  la  Corte  será  notificado  a  las  partes  en  el  caso  y  transmitido  a  los  Estados  partes  en  la 
Convención.  
 
CAPITULO IX 
DISPOSICIONES COMUNES  
 
Artículo 70  
1.  Los  jueces de  la Corte  y  los miembros de  la Comisión  gozan, desde el momento de  su elección  y 
mientras dure su mandato, de  las  inmunidades reconocidas a  los agentes diplomáticos por el derecho 
internacional.   Durante  el  ejercicio  de  sus  cargos  gozan,  además,  de  los  privilegios  diplomáticos 
necesarios para el desempeño de sus funciones.  
2. No podrá exigirse responsabilidad en ningún tiempo a los jueces de la Corte ni a los miembros de la 
Comisión por votos y opiniones emitidos en el ejercicio de sus funciones.  
 
Artículo 71  
Son incompatibles los cargos de juez de la Corte o miembros de la Comisión con otras actividades que 
pudieren afectar su  independencia o  imparcialidad conforme a  lo que se determine en  los respectivos 
Estatutos.  
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Artículo 72  
Los  jueces de  la Corte y  los miembros de  la Comisión percibirán emolumentos y gastos de viaje en  la 
forma y condiciones que determinen sus Estatutos, teniendo en cuenta la importancia e independencia 
de sus funciones.  Tales emolumentos y gastos de viaje será fijados en el programa‐presupuesto de  la 
Organización de  los Estados Americanos, el que debe  incluir, además,  los gastos de  la Corte  y de  su 
Secretaría.  A estos efectos,  la Corte elaborará su propio proyecto de presupuesto y  lo someterá a  la 
aprobación  de  la  Asamblea  General,  por  conducto  de  la  Secretaría  General.   Esta  última  no  podrá 
introducirle modificaciones.  
 
Artículo 73  
Solamente a solicitud de la Comisión o de la Corte, según el caso, corresponde a la Asamblea General de 
la Organización  resolver  sobre  las  sanciones aplicables a  los miembros de  la Comisión o  jueces de  la 
Corte que hubiesen  incurrido  en  las  causales previstas  en  los  respectivos  Estatutos.  Para dictar una 
resolución  se  requerirá  una mayoría  de  los  dos  tercios  de  los  votos  de  los  Estados miembros  de  la 
Organización en el caso de los miembros de la Comisión y, además, de los dos tercios de los votos de los 
Estados Partes en la Convención, si se tratare de jueces de la Corte.  
  
 
PARTE III ‐ DISPOSICIONES GENERALES Y TRANSITORIAS  
CAPITULO X 
FIRMA, RATIFICACIÓN, RESERVA,  ENMIENDA, PROTOCOLO Y DENUNCIA  
 
Artículo 74  
1. Esta Convención queda abierta a la firma y a la ratificación o adhesión de todo Estado miembro de la 
Organización de los Estados Americanos.  
2. La ratificación de esta Convención o la adhesión a la misma se efectuará mediante el depósito de un 
instrumento de  ratificación o de adhesión en  la Secretaría General de  la Organización de  los Estados 
Americanos.   Tan  pronto  como  once  Estados  hayan  depositado  sus  respectivos  instrumentos  de 
ratificación o de adhesión, la Convención entrará en vigor.  Respecto a todo otro Estado que la ratifique 
o  adhiera  a  ella  ulteriormente,  la  Convención  entrará  en  vigor  en  la  fecha  del  depósito  de  su 
instrumento de ratificación o de adhesión.  
3. El Secretario General  informará a  todos  los Estados miembros de  la Organización de  la entrada en 
vigor de la Convención.  
 
Artículo 75  
Esta Convención sólo puede ser objeto de  reservas conforme a  las disposiciones de  la Convención de 
Viena sobre Derecho de los Tratados, suscrita el 23 de mayo de 1969.  
 
Artículo 76  
1. Cualquier Estado parte directamente y  la Comisión o  la Corte por conducto del Secretario General, 
pueden someter a la Asamblea General, para lo que estime conveniente, una propuesta de enmienda a 
esta Convención.  
2. Las enmiendas entrarán en vigor para  los Estados  ratificantes de  las mismas en  la  fecha en que se 
haya depositado el respectivo instrumento de ratificación que corresponda al número de los dos tercios 
de los Estados Partes en esta Convención.  En cuanto al resto de los Estados Partes, entrarán  
 
Artículo 77  
1. De acuerdo con la facultad establecida en el artículo 31, cualquier Estado parte y la Comisión podrán 
someter  a  la  consideración  de  los  Estados  Partes  reunidos  con  ocasión  de  la  Asamblea  General, 
proyectos de protocolos adicionales a esta Convención, con la finalidad de incluir progresivamente en el 
régimen de protección de la misma otros derechos y libertades.  
2. Cada protocolo debe fijar las modalidades de su entrada en vigor, y se aplicará sólo entre los Estados 
Partes en el mismo.  
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Artículo 78  
1. Los Estados Partes podrán denunciar esta Convención después de la expiración de un plazo de cinco 
años a partir de la fecha de entrada en vigor de la misma y mediante un preaviso de un año, notificando 
al Secretario General de la Organización, quien debe informar a las otras partes.  
2.  Dicha  denuncia  no  tendrá  por  efecto  desligar  al  Estado  parte  interesado  de  las  obligaciones 
contenidas en esta Convención en lo que concierne a todo hecho que, pudiendo constituir una violación 
de esas obligaciones, haya sido cumplido por él anteriormente a la fecha en la cual la denuncia produce 
efecto.  
 
CAPITULO XI 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS  
 
Sección 1.  Comisión Interamericana de Derechos Humanos  
  
Artículo 79  
Al entrar en vigor esta Convención, el Secretario General pedirá por escrito a cada Estado Miembro de la 
Organización que presente, dentro de un plazo de noventa días, sus candidatos para miembros de  la 
Comisión  Interamericana de Derechos Humanos.  El Secretario General preparará una  lista por orden 
alfabético de los candidatos presentados y la comunicará a los Estados miembros de la Organización al 
menos treinta días antes de la próxima Asamblea General.  
 
Artículo 80  
La elección de miembros de la Comisión se hará de entre los candidatos que figuren en la lista a que se 
refiere  el  artículo  79,  por  votación  secreta  de  la  Asamblea  General  y  se  declararán  elegidos  los 
candidatos  que  obtengan  mayor  número  de  votos  y  la  mayoría  absoluta  de  los  votos  de  los 
representantes de los Estados miembros.  Si para elegir a todos los miembros de la Comisión resultare 
necesario  efectuar  varias  votaciones,  se  eliminará  sucesivamente,  en  la  forma  que  determine  la 
Asamblea General, a los candidatos que reciban menor número de votos.  
 
 
Sección 2.  Corte Interamericana de Derechos Humanos 
 
Artículo 81  
Al entrar en vigor esta Convención, el Secretario General pedirá por escrito a  cada Estado parte que 
presente, dentro de un plazo de noventa días, sus candidatos para jueces de la Corte Interamericana de 
Derechos Humanos.  El Secretario General preparará una  lista por orden alfabético de  los  candidatos 
presentados  y  la  comunicará  a  los  Estados  Partes  por  lo  menos  treinta  días  antes  de  la  próxima 
Asamblea General.  
 
Artículo 82  
La elección de jueces de la Corte se hará de entre los candidatos que figuren en la lista a que se refiere 
el  artículo  81,  por  votación  secreta  de  los  Estados  Partes  en  la  Asamblea  General  y  se  declararán 
elegidos los candidatos que obtengan mayor número de votos y la mayoría absoluta de los votos de los 
representantes de  los Estados Partes.  Si para elegir a todos  los  jueces de  la Corte resultare necesario 
efectuar varias votaciones, se eliminarán sucesivamente, en la forma que determinen los Estados Partes, 
a los candidatos que reciban menor número de votos. 
  
EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, cuyos plenos poderes fueron hallados de buena y 
debida  forma,  firman  esta Convención, que  se  llamará  "PACTO DE  SAN  JOSE DE COSTA RICA",  en  la 
ciudad de San José, Costa Rica, el veintidós de noviembre de mil novecientos sesenta y nueve. 
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************************************************************************************* 
 
Carta Africana dos Direitos do Homem e dos Povos (1981)11 
 
 
Preâmbulo 
Os Estados africanos membros da Organização da Unidade Africana, partes na presente Carta que tem o 
título de «Carta Africana dos Direitos do Homem e dos Povos»; 
Lembrando a decisão 115 (XVI) da Conferência dos Chefes de Estado e de Governo, na sua Décima‐Sexta 
Sessão Ordinária tida em Monróvia (Libéria) de 17 a 20 de Julho de 1979, relativa à elaboração de «um 
anteprojecto  de  Carta  Africana  dos  Direitos  do  Homem  e  dos  Povos,  prevendo  nomeadamente  a 
instituição de órgãos de promoção e de protecção dos Direitos do Homem e dos Povos»; 
Considerando  a  Carta  da  Organização  da  Unidade  Africana,  nos  termos  da  qual,  «a  liberdade,  a 
igualdade, a justiça e a dignidade são objectivos essenciais para a realização das legítimas aspirações dos 
povos africanos»; 
Reafirmando o compromisso que eles solenemente assumiram, no artigo 2.º da dita Carta, de eliminar 
sob todas as suas formas o colonialismo em África, de coordenar e de intensificar a sua cooperação e os 
seus  esforços  para  oferecer melhores  condições  de  existência  aos  povos  de  África,  de  favorecer  a 
cooperação internacional tendo na devida atenção a Carta das Nações Unidas e a Declaração Universal 
dos Direitos do Homem; 
Tendo em conta as virtudes das suas tradições históricas e os valores da civilização africana que devem 
inspirar e caracterizar as suas reflexões sobre a concepção dos direitos do homem e dos povos; 
Reconhecendo que, por um lado, os direitos fundamentais do ser humano se baseiam nos atributos da 
pessoa humana, o que  justifica  a  sua protecção  internacional e que, por outro  lado,  a  realidade e o 
respeito dos direitos dos povos devem necessariamente garantir os direitos do homem; 
Considerando que o gozo dos direitos e liberdades implica o cumprimento dos deveres de cada um; 
Convencidos  de  que,  de  futuro,  é  essencial  dedicar  uma  particular  atenção  ao  direito  ao 
desenvolvimento; que os direitos civis e políticos são  indissociáveis dos direitos económicos, sociais e 
culturais,  tanto  na  sua  concepção  como  na  sua  universalidade,  e  que  a  satisfação  dos  direitos 
económicos, sociais e culturais garante o gozo dos direitos civis e políticos; 
Conscientes  do  seu  dever  de  libertar  totalmente  a  África  cujos  povos  continuam  a  lutar  pela  sua 
verdadeira  independência  e  pela  sua  dignidade  e  comprometendo‐se  a  eliminar  o  colonialismo,  o 
neocolonialismo,  o  apartheid,  o  sionismo,  as  bases  militares  estrangeiras  de  agressão  e  quaisquer 
formas de discriminação, nomeadamente as que se baseiam na raça, etnia, cor, sexo, língua, religião ou 
opinião pública; 
Reafirmando a sua adesão às liberdades e aos direitos do homem e dos povos contidos nas declarações, 
convenções  e  outros  instrumentos  adoptados  no  quadro  da  Organização  da  Unidade  Africana,  do 
Movimento dos Países Não‐Alinhados e da Organização das Nações Unidas; 
Firmemente convencidos do seu dever de assegurar a promoção e a protecção dos direitos e liberdades 
do homem e dos povos, tendo na devida conta a primordial importância tradicionalmente reconhecida 
em África a esses direitos e liberdades; 
Convencionaram o que se segue: 
 
Primeira parte: Dos direitos e dos deveres  
Capítulo I  
Dos direitos do homem e dos povos  
 
Art. 1.º  
Os Estados membros da Organização da Unidade Africana, partes na presente Carta,  reconhecem os 
direitos, deveres e liberdades enunciados nesta Carta e comprometem‐se a adoptar medidas legislativas 
ou outras para os aplicar. 

                                                            
11 Adoptada pela décima‐oitava Conferência dos Chefes de Estado e de Governo dos Estados Africanos membros da Organização 

de Unidade Africana a 26 de Junho de 1981, em Nairobi, no Quénia.  
Entrada em vigor na ordem internacional: 21 de Outubro de 1986, em conformidade com o artigo 63.º 
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Art. 2.º 
Toda  a pessoa  tem  direito  ao  gozo  dos  direitos  e  liberdades  reconhecidos  e  garantidos  na  presente 
Carta, sem nenhuma distinção, nomeadamente de raça, de etnia, de cor, de sexo, de língua, de religião, 
de  opinião  política  ou  de  qualquer  outra  opinião,  de  origem  nacional  ou  social,  de  fortuna,  de 
nascimento ou de qualquer outra situação. 
 
Art. 3.º 
1. Todas as pessoas beneficiam de uma total igualdade perante a lei.  
2. Todas as pessoas têm direito a uma igual protecção da lei.  
 
Art. 4.º 
A pessoa humana é  inviolável. Todo o ser humano tem direito ao respeito da sua vida e à  integridade 
física e moral da sua pessoa. Ninguém pode ser arbitrariamente privado desse direito. 
 
Art. 5.º 
Todo o indivíduo tem direito ao respeito da dignidade inerente à pessoa humana e ao reconhecimento 
da  sua  personalidade  jurídica.  Todas  as  formas  de  exploração  e  de  aviltamento  do  homem, 
nomeadamente  a  escravatura,  o  tráfico  de  pessoas,  a  tortura  física  ou  moral  e  as  penas  ou  os 
tratamentos cruéis, desumanos ou degradantes são interditas. 
 
Art. 6.º 
Todo o indivíduo tem direito à liberdade e à segurança da sua pessoa. Ninguém pode ser privado da sua 
liberdade salvo por motivos e nas condições previamente determinados pela lei; em particular ninguém 
pode ser preso ou detido arbitrariamente. 
 
Art. 7.º 
1. Toda a pessoa tem direito a que a sua causa seja apreciada. Esse direito compreende: 
a) O  direito  de  recorrer  aos  tribunais  nacionais  competentes  de  qualquer  acto  que  viole  os  direitos 
fundamentais que  lhe  são  reconhecidos e garantidos pelas convenções, as  leis, os  regulamentos e os 
costumes em vigor; 
b) O direito de presunção de  inocência, até que a sua culpabilidade seja estabelecida por um tribunal 
competente;  
c) O direito de defesa, incluindo o de ser assistido por um defensor de sua escolha; 
d) O direito de ser julgado num prazo razoável por um tribunal imparcial.  
2. Ninguém pode ser condenado por uma acção ou omissão que não constituía, no momento em que foi 
cometida, uma infracção legalmente punível. Nenhuma pena pode ser prescrita se não estiver prevista 
no momento em que a infracção foi cometida. A pena é pessoal e apenas pode atingir o delinquente. 
 
Art. 8.º 
A liberdade de consciência, a profissão e a prática livre da religião são garantidas. Sob reserva da ordem 
pública, ninguém pode ser objecto de medidas de constrangimento que visem restringir a manifestação 
dessas liberdades. 
 
Art. 9.º 
1. Toda a pessoa tem direito à informação.  
2.  Toda  a  pessoa  tem  direito  de  exprimir  e  de  difundir  as  suas  opiniões  no  quadro  das  leis  e  dos 
regulamentos.  
 
Art. 10.º 
1. Toda a pessoa tem direito de constituir, livremente, com outras pessoas, associações, sob reserva de 
se conformar às regras prescritas na lei.  
2.  Ninguém  pode  ser  obrigado  a  fazer  parte  de  uma  associação  sob  reserva  da  obrigação  de 
solidariedade prevista no artigo 29.∙  
 
Art. 11.º 
Toda a pessoa tem direito de se reunir livremente com outras pessoas. Este direito exerce‐se sob a única 
reserva das restrições necessárias estabelecidas pelas leis e regulamentos, nomeadamente no interesse 
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da segurança nacional, da segurança de outrem, da saúde, da moral ou dos direitos e  liberdades das 
pessoas. 
 
Art. 12.º 
1. Toda a pessoa  tem direito de circular  livremente e de escolher a  sua  residência no  interior de um 
Estado, sob reserva de se conformar às regras prescritas na lei.  
2. Toda a pessoa tem direito de sair de qualquer país, incluindo o seu, e de regressar ao seu país. Este 
direito  só  pode  ser  objecto  de  restrições  previstas  na  lei,  necessárias  para  proteger  a  segurança 
nacional, a ordem pública, a saúde ou a moralidade pública.  
3.  Toda  a  pessoa  tem  direito,  em  caso  de  perseguição,  de  buscar  e  de  obter  asilo  em  território 
estrangeiro, em conformidade com a lei de cada pais e as convenções internacionais.  
4. O estrangeiro legalmente admitido no território de um Estado Parte na presente Carta só poderá ser 
expulso em virtude de uma decisão conforme (com a lei).  
5. A expulsão colectiva de estrangeiros é proibida. A expulsão colectiva é aquela que visa globalmente 
grupos nacionais, raciais, étnicos ou religiosos.  
 
Art. 13.º 
1. Todos os cidadãos têm direito de participar livremente na direcção dos assentos públicos do seu país, 
quer  directamente,  quer  por  intermédio  de  representantes  livremente  escolhidos,  isso,  em 
conformidade com as regras prescritas na lei.  
2. Todos os cidadãos têm igualmente direito de acesso às funções públicas do seu país.  
3. Toda a pessoa tem direito de usar os bens e serviços públicos em estrita igualdade de todos perante a 
Lei.  
 
Art. 14.º 
O direito de propriedade é garantido, só podendo ser afectado por necessidade pública ou no interesse 
geral da colectividade, em conformidade com as disposições das leis apropriadas. 
 
Art. 15.º 
Toda a pessoa tem direito de trabalhar em condições equitativas e satisfatórias e de receber um salário 
igual por um trabalho igual.  
 
Art. 16.º 
1. Toda a pessoa tem direito ao gozo do melhor estado de saúde física e mental que for capaz de atingir.  
2. Os Estados Partes na presente Carta comprometem‐se a tomar as medidas necessárias para proteger 
a saúde das suas populações e para lhes assegurar assistência médica em caso de doença.  
 
Art. 17.º 
1. Toda a pessoa tem direito à educação.  
2. Toda a pessoa pode tomar livremente parte na vida cultural da Comunidade.  
3.  A  promoção  e  a  protecção  da  moral  e  dos  valores  tradicionais  reconhecidos  pela  Comunidade 
constituem um dever do Estado no quadro da salvaguarda dos direitos do homem.  
 
Art. 18.º 
1. A família é o elemento natural e a base da sociedade. Ela deve ser protegida pelo Estado que deve 
velar pela sua saúde física e moral.  
2. O  Estado  tem  a  obrigação  de  assistir  a  família  na  sua missão  de  guardiã  da moral  e  dos  valores 
tradicionais reconhecidos pela Comunidade.  
3.  O  Estado  tem  o  dever  de  velar  pela  eliminação  de  toda  a  discriminação  contra  a mulher  e  de 
assegurar a protecção dos direitos da mulher e da criança tal como estão estipulados nas declarações e 
convenções internacionais.  
4.  As  pessoas  idosas  ou  diminuídas  têm  igualmente  direito  a medidas  específicas  de  protecção  que 
correspondem às suas necessidades físicas ou morais.  
 
Art. 19.º 
Todos os povos são iguais; gozam da mesma dignidade e têm os mesmos direitos. Nada pode justificar a 
dominação de um povo por outro. 
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Art. 20.º 
1.  Todo  o  povo  tem  direito  à  existência.  Todo  o  povo  tem  um  direito  imprescritível  e  inalienável  à 
autodeterminação. Ele determina livremente o seu estatuto político e assegura o seu desenvolvimento 
económico e social segundo a via que livremente escolheu.  
2.  Os  povos  colonizados  ou  oprimidos  têm  o  direito  de  se  libertar  do  seu  estado  de  dominação 
recorrendo a todos os meios reconhecidos pela Comunidade Internacional.  
3.  Todos  os  povos  têm  direito  à  assistência  dos  Estados  Partes  na  presente  Carta,  na  sua  luta  de 
libertação contra a dominação estrangeira, quer esta seja de ordem política, económica ou cultural.  
 
Art. 21.º 
1. Os povos têm a livre disposição das suas riquezas e dos seus recursos naturais. Este direito exerce‐se 
no interesse exclusivo das populações. Em nenhum caso um povo pode ser privado deste direito.  
2. Em caso de espoliação, o povo espoliado tem direito à legítima recuperação dos seus bens bem como 
a uma indemnização adequada.  
3.  A  livre  disposição  das  riquezas  e  dos  recursos  naturais  exerce‐se  sem  prejuízo  da  obrigação  de 
promover uma cooperação económica  internacional baseada no respeito mútuo, na troca equitativa e 
nos princípios do direito internacional.  
4.  Os  Estados  Partes  na  presente  Carta  comprometem‐se,  tanto  individual  como  colectivamente,  a 
exercer o direito de livre disposição das suas riquezas e dos seus recursos naturais com vista a reforçar a 
unidade e a solidariedade africanas.  
5. Os  Estados  Partes  na  presente  Carta  comprometem‐se  a  eliminar  todas  as  formas  de  exploração 
económica  estrangeira,  nomeadamente  a  que  é  praticada  por monopólios  internacionais,  a  fim  de 
permitir  que  a  população  de  cada  país  beneficie  plenamente  das  vantagens  provenientes  dos  seus 
recursos nacionais.  
 
Art. 22.º 
1. Todos os povos têm direito ao seu desenvolvimento económico, social e cultural, no estrito respeito 
da sua liberdade e da sua identidade, e ao gozo igual do património comum da humanidade.  
2. Os Estados têm o dever, separadamente ou em cooperação, de assegurar o exercício do direito ao 
desenvolvimento.  
 
Art. 23.º 
1. Os povos  têm direito à paz e à segurança  tanto no plano nacional como no plano  internacional. O 
princípio de solidariedade e de relações amistosas implicitamente afirmado na Carta da Organização das 
Nações Unidas  e  reafirmado na Carta da Organização da Unidade Africana deve presidir  às  relações 
entre os Estados.  
2.Com o fim de reforçar a paz, a solidariedade e as relações amistosas, os Estados Partes na presente 
Carta comprometem‐se a proibir:  
a) Que uma pessoa gozando do direito de asilo nos termos do artigo 12.∙ da presente Carta empreenda 
uma actividade subversiva contra o seu pais de origem ou contra qualquer outro pais parte na presente 
Carta; 
b)  Que  os  seus  territórios  sejam  utilizados  como  base  de  partida  de  actividades  subversivas  ou 
terroristas dirigidas contra o povo de qualquer outro Estado Parte na presente Carta. 
 
Art. 24.º 
Todos os povos têm direito a um meio ambiente satisfatório e global, propicio ao seu desenvolvimento. 
 
Art. 25.º 
Os Estados Partes na presente Carta têm o dever de promover e assegurar, pelo ensino, a educação e a 
difusão, o respeito dos direitos e das  liberdades contidos na presente Carta, e de tomar medidas para 
que  essas  liberdades  e  esses  direitos  sejam  compreendidos  assim  como  as  obrigações  e  deveres 
correspondentes. 
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Art. 26.º 
Os  Estados  Partes  na  presente  Carta  têm  o  dever  de  garantir  a  independência  dos  Tribunais  e  de 
permitir o estabelecimento e o aperfeiçoamento de instituições nacionais apropriadas encarregadas da 
promoção e da protecção dos direitos e liberdades garantidos pela presente Carta. 
 
   
Capítulo II  
Dos deveres  
 
Art. 27.º 
1.  Cada  indivíduo  tem  deveres  para  com  a  família  e  a  sociedade,  para  com  o  Estado  e  as  outras 
colectividades legalmente reconhecidas e para com a Comunidade internacional.  
2.  Os  direitos  e  as  liberdades  de  cada  pessoa  exercem‐se  no  respeito  dos  direitos  de  outrem,  da 
segurança colectiva, da moral e do interesse comum.  
 
Art. 28.º 
Cada  indivíduo  tem  o  dever  de  respeitar  e  de  considerar  os  seus  semelhantes  sem  nenhuma 
discriminação  e  de  manter  com  eles  relações  que  permitam  promover,  salvaguardar  e  reforçar  o 
respeito e a tolerância recíprocos. 
 
Art. 29.º  
O indivíduo tem ainda o dever: 
1.  De  preservar  o  desenvolvimento  harmonioso  da  família  e  de  actuar  em  favor  da  sua  coesão  e 
respeito;  de  respeitar  a  todo  o momento  os  seus  pais,  de  os  alimentar  e  de  os  assistir  em  caso  de 
necessidade.  
2. De servir a sua comunidade nacional pondo as suas capacidades físicas e intelectuais ao seu serviço.  
3. De não comprometer a segurança do Estado de que é nacional ou residente.  
4. De preservar e reforçar a solidariedade social e nacional, particularmente quando esta é ameaçada.  
5. De  preservar  e  reforçar  a  independência  nacional  e  a  integridade  territorial  da  pátria  e,  de  uma 
maneira geral, de contribuir para a defesa do seu país, nas condições fixadas pela lei.  
6. De trabalhar, na medida das suas capacidades e possibilidades, e de desobrigar‐se das contribuições 
fixadas pela lei para a salvaguarda dos interesses fundamentais da sociedade.  
7.  De  velar,  nas  suas  relações  com  a  sociedade,  pela  preservação  e  reforço  dos  valores  culturais 
africanos positivos, num espírito de tolerância, de diálogo e de concertação e, de uma maneira geral, de 
contribuir para a promoção da saúde moral da sociedade.  
8. De  contribuir  comias  suas melhores  capacidades,  a  todo  o momento  e  a  todos  os  níveis,  para  a 
promoção e para a realização da Unidade Africana.  
 
Segunda parte: Das medidas de salvaguarda 
Capítulo I  
Da composição e da organização da Comissão Africana dos Direitos do Homem e dos Povos 
 
Art. 30.º 
É criada junto da Organização da Unidade Africana uma Comissão Africana dos Direitos do Homem e dos 
Povos, doravante denominada «a Comissão», encarregada de promover os direitos do homem e dos 
povos e de assegurar a respectiva protecção em África. 
 
Art. 31.º 
1. A Comissão é composta por onze membros que devem ser escolhidos entre personalidades africanas 
que  gozem  da mais  alta  consideração,  conhecidas  pela  sua  alta moralidade,  sua  integridade  e  sua 
imparcialidade,  e  que  possuam  uma  competência  em matéria  dos  direitos  do  homem  e  dos  povos, 
devendo ser reconhecido um interesse particular na participação de pessoas possuidoras de experiência 
em matéria de direito.  
2. Os membros da Comissão exercem funções a título pessoal.  
 
Art. 32.º 
A Comissão não pode compreender mais de um natural de cada Estado. 
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Art. 33.º 
Os membros da Comissão são eleitos por escrutínio secreto pela Conferência dos Chefes de Estado e de 
Governo, de uma lista de pessoas apresentadas para esse efeito pelos Estados Partes na presente Carta. 
 
Art. 34.º 
Cada  Estado  Parte  na  presente  Carta  pode,  no máximo,  apresentar  dois  candidatos.  Os  candidatos 
devem ter a nacionalidade de um dos Estados Partes na presente Carta. Quando um Estado apresenta 
dois candidatos, um deles não pode ser nacional desse mesmo Estado. 
 
Art. 35.º 
1. O Secretário‐Geral da Organização da Unidade Africana convida os Estados Partes na presente Carta a 
proceder, num prazo de peio menos quatro meses antes das eleições, à apresentação dos candidatos à 
Comissão.  
2. O Secretário‐Geral da Organização da Unidade Africana estabelece a lista alfabética das pessoas assim 
apresentadas e comunica‐a, pelo menos um mês antes das eleições, aos Chefes de Estado e de Governo.  
 
Art. 36.º 
Os membros da Comissão são eleitos por um período de seis anos renovável. Todavia, o mandato de 
quatro dos membros eleitos quando da primeira eleição cessa ao cabo de dois anos, e o mandato de 
três ao cabo de quatro anos. 
 
Art. 37.º 
Imediatamente após a primeira eleição, os nomes dos membros visados no artigo 36.∙  são  sorteados 
pelo Presidente da Conferência dos Chefes de Estado e de Governo da O.U.A. 
 
Art. 38.º 
Após a sua eleição, os membros da Comissão fazem a declaração solene de bem e fielmente exercerem 
as suas funções, com toda a imparcialidade. 
 
Art. 39.º 
1. Em caso de morte ou de demissão de um membro da Comissão, o Presidente da Comissão  informa 
imediatamente o Secretário‐Geral da O.U.A. que declara o  lugar vago a partir da data da morte ou da 
data em que a demissão produz efeito.  
2. Se, por opinião unanime dos outros membros da Comissão, um membro cessou de exercer as suas 
funções em razão de alguma causa que não seja uma ausência de carácter temporário, ou se se acha 
incapacitado  de  continuar  a  exercê‐las,  o  Presidente  da  Comissão  informa  o  Secretário‐Geral  da 
Organização da Unidade Africana que declara então o lugar vago.  
3. Em cada um dos casos acima previstos a Conferência dos Chefes de Estado e de Governo procede à 
substituição do membro cujo  lugar se acha vago para a parte do mandato que falta perfazer, salvo se 
essa parte é inferior a seis meses.  
 
Art. 40.º 
Todo  o membro  da  Comissão  conserva  o  seu mandato  até  à  data  de  entrada  em  funções  do  seu 
sucessor. 
 
Art. 41.º 
O Secretário‐Geral da O.U.A. designa um secretário da Comissão e fornece ainda o pessoal e os meios e 
serviços necessários ao exercício efectivo das funções atribuídas à Comissão. A O.U.A. cobre os custos 
desse pessoal e desses meios e serviços. 
 
Art. 42.º 
1. A Comissão elege o seu Presidente e o seu Vice‐Presidente por um período de dois anos renovável.  
2. A Comissão estabelece o seu regimento interno.  
3. O quórum é constituído por sete membros.  
4. Em caso de empate de votos no decurso das votações, o voto do Presidente é preponderante.  
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5.  O  Secretário‐Geral  da  O.U.A.  pode  assistir  às  reuniões  da  Comissão,  mas  não  participa  nas 
deliberações e nas  votações, podendo  todavia  ser  convidado pelo Presidente da Comissão  a usar da 
palavra.  
 
Art. 43.º 
Os  membros  da  Comissão,  no  exercício  das  suas  funções,  gozam  dos  privilégios  e  imunidades 
diplomáticos previstos pela Convenção  sobre os privilégios e  imunidades da Organização da Unidade 
Africana. 
 
Art. 44.º 
Os emolumentos e prestações dos membros da Comissão estão previstos no orçamento ordinário da 
Organização da Unidade Africana.  
 
 
Capítulo II  
Das competências da Comissão  
 
Art. 45.º 
A Comissão tem por missão: 
1. Promover os direitos do homem e dos povos e nomeadamente: 
a) Reunir documentação, fazer estudos e pesquisas sobre problemas africanos no domínio dos direitos 
do  homem  e  dos  povos,  organizar  informações,  encorajar  os  organismos  nacionais  e  locais  que  se 
ocupem dos direitos do homem e, se necessário, dar pareceres ou fazer recomendações aos governos. 
b)  Formular  e  elaborar,  com  vista  a  servir  de  base  à  adopção  de  textos  legislativos  pelos  governos 
africanos,  princípios  e  regras  que  permitam  resolver  os  problemas  jurídicos  relativos  ao  gozo  dos 
direitos do homem e dos povos e das liberdades fundamentais. 
c)  Cooperar  com  as  outras  instituições  africanas  ou  internacionais  que  se  dedicam  à  promoção  e  à 
protecção dos direitos do homem e dos povos. 
2. Assegurar a protecção dos direitos do homem è dos povos nas condições fixadas pela presente Carta. 
3. Interpretar qualquer disposição da presente Carta a pedido de um Estado Parte, de uma instituição da 
Organização  da Unidade  Africana  ou  de  uma  organização  africana  reconhecida  pela Organização  da 
Unidade Africana. 
4.  Executar  quaisquer  outras  tarefas  que  lhe  sejam  eventualmente  confiadas  pela  Conferência  dos 
Chefes de Estado e de Governo. 
 
Capítulo III 
Do processo da Comissão  
 
Art. 46.º 
A Comissão pode recorrer a qualquer método de investigação apropriado; pode nomeadamente ouvir o 
Secretário‐Geral da O.U.A. e qualquer pessoa susceptível de a esclarecer. 
 
I ‐Das comunicações provenientes dos Estados Partes na presente Carta 
Art. 47.º 
Se um Estado Parte na presente Carta tem fundadas razões para crer que um outro Estado Parte violou 
disposições desta mesma Carta, pode, mediante comunicação escrita, chamar a atenção desse Estado 
sobre  a  questão.  Esta  comunicação  será  igualmente  endereçada  ao  Secretário‐Geral  da O.U.A.  e  ao 
Presidente  da  Comissão. Num  prazo  de  três meses  a  contar  da  recepção  da  comunicação,  o  Estado 
destinatário facultará ao Estado que endereçou a comunicação explicações ou declarações escritas que 
elucidem a questão, as quais, na medida do possível, deverão compreender indicações sobre as leis e os 
regulamentos de processo aplicáveis ou aplicadas e sobre os meios de recurso, quer já utilizados, quer 
em instância, quer ainda disponíveis. 
 
Art. 48.º 
Se num prazo de  três meses, a contar da data de  recepção pelo Estado destinatário da comunicação 
inicial, a questão não estiver solucionada de modo satisfatório para os dois Estados interessados, por via 
de negociação bilateral ou por qualquer outro processo pacífico, qualquer desses Estados tem o direito 
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de  submeter  a  referida questão  à Comissão mediante notificação  endereçada  ao  seu  Presidente,  ao 
outro Estado interessado e ao Secretário‐Geral da O.U.A. 
 
Art. 49.º 
Não obstante as disposições do artigo 47.º, se um Estado Parte na presente Carta entende que um outro 
Estado Parte, violou disposições desta mesma Carta, pode recorrer directamente à Comissão mediante 
comunicação endereçada ao seu Presidente, ao Secretário‐Geral da O.U.A. e ao Estado interessado. 
 
Art. 50.º 
A Comissão só pode deliberar sobre uma questão que lhe foi submetida depois de se ter assegurado de 
que todos os recursos internos, acaso existam, foram esgotados, salvo se for manifesto para a Comissão 
que o processo relativo a esses recursos se prolonga de modo anormal. 
 
Art. 51.º 
1.  A  Comissão  pode  pedir  aos  Estados  Partes  interessados  que  lhe  forneçam  toda  a  informação 
pertinente.  
2.  No momento  do  exame  da  questão,  os  Estados  Partes  interessados  podem  fazer‐se  representar 
perante a Comissão e apresentar observações escritas ou orais.  
 
Art. 52.º 
Depois  de  ter  obtido,  tanto  dos  Estados  Partes  interessados  como  de  outras  fontes,  todas  as 
informações  que  entender  necessárias  e  depois  de  ter  procurado  alcançar,  por  todos  os  meios 
apropriados,  uma  solução  amistosa  baseada  no  respeito  dos  direitos  do  homem  e  dos  povos,  a 
Comissão estabelece, num prazo  razoável a partir da notificação  referida no artigo 48.º, um  relatório 
descrevendo os factos e as conclusões a que chegou. Esse relatório é enviado aos Estados interessados e 
comunicado à Conferência dos Chefes de Estado e de Governo. 
 
Art. 53.º 
Quando da transmissão do seu relatório, a Comissão pode enviar à Conferência dos Chefes de Estado e 
de Governo a recomendação que julgar útil. 
 
Art. 54.º 
A  Comissão  submete  a  cada  uma  das  sessões  ordinárias  da  Conferência  dos  Chefes  de  Estado  e  de 
Governo um relatório sobre as suas actividades. 
 
II ‐ Das outras comunicações 
Art. 55.º 
1. Antes de cada sessão, o Secretário da Comissão estabelece a lista das comunicações que não emanam 
dos Estados Partes na presente Carta e comunica‐a aos membros da Comissão, os quais podem querer 
tomar conhecimento das correspondentes comunicações e submetê‐las à Comissão.  
2. A Comissão apreciará essas comunicações a pedido da maioria absoluta dos seus membros.  
 
Art. 56.º 
As comunicações referidas no artigo 55.º, recebidas na Comissão e relativas aos direitos do homem e 
dos povos devem necessariamente, para ser examinadas, preencher as condições seguintes: 
1. Indicar a identidade do seu autor mesmo que este solicite à Comissão manutenção de anonimato.  
2. Ser compatíveis com a Carta da Organização da Unidade Africana ou com a presente Carta.  
3. Não conter termos ultrajantes ou insultuosos para com o Estado impugnado, as suas instituições ou a 
Organização da Unidade Africana.  
4. Não se limitar exclusivamente a reunir noticias difundidas por meios de comunicação de massa.  
5. Ser posteriores ao esgotamento dos recursos internos se existirem, a menos que seja manifesto para 
a Comissão que o processo relativo a esses recursos se prolonga de modo anormal.  
6.  Ser  introduzidas  num  prazo  razoável,  a  partir  do  esgotamento  dos  recursos  internos  ou  da  data 
marcada pela Comissão para abertura do prazo da admissibilidade perante a própria Comissão.  
7. Não dizer respeito a casos que tenham sido resolvidos em conformidade com os princípios da Carta 
das Nações Unidas, da Carta da Organização da Unidade Africana ou com as disposições da presente 
Carta.  
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Art. 57.º 
Antes de qualquer exame quanto ao fundo, qualquer comunicação deve ser levada ao conhecimento do 
Estado interessado por intermédio do Presidente da Comissão. 
 
Art. 58.º 
1. Quando, no seguimento de uma deliberação da Comissão, resulta que uma ou várias comunicações 
relatam situações particulares que parecem revelar a existência de um conjunto de violações graves ou 
maciças dos direitos do homem e dos povos, a Comissão chama a atenção da Conferência dos Chefes de 
Estado e de Governo sobre essas situações.  
2. A Conferência dos Chefes de  Estado  e de Governo pode  então  solicitar  à Comissão que proceda, 
quanto  a  essas  situações,  a  um  estudo  aprofundado  e  que  a  informe  através  de  um  relatório 
pormenorizado, contendo as suas conclusões e recomendações.  
3. Em caso de urgência devidamente constatada, a Comissão  informa o Presidente da Conferência dos 
Chefes de Estado e de Governo que poderá solicitar um estudo aprofundado.  
 
Art. 59.º 
1.  Todas  as medidas  tomadas  no quadro do  presente  capítulo manter‐se‐ão  confidenciais  até  que  a 
Conferência dos Chefes de Estado e de Governo decida diferentemente.  
2. Todavia, o relatório é publicado pelo Presidente da Comissão após decisão da Conferência dos Chefes 
de Estado e de Governo.  
3. O relatório de actividades da Comissão é publicado pelo seu Presidente após exame da Conferência 
dos Chefes de Estado e de Governo.  
 
Capítulo IV 
Dos princípios aplicáveis  
Art. 60.º 
A  Comissão  inspira‐se  no  direito  internacional  relativo  aos  direitos  do  homem  e  dos  povos, 
nomeadamente nas disposições dos diversos instrumentos africanos relativos aos direitos do homem e 
dos povos, nas disposições da Carta das Nações Unidas, da Carta da Organização da Unidade Africana, 
da Declaração Universal dos Direitos do Homem, nas disposições dos outros  instrumentos adoptados 
pelas Nações Unidas e pelos países africanos no domínio dos direitos do homem e dos povos, assim 
como nas disposições de diversos  instrumentos  adoptados no  seio de  instituições  especializadas das 
Nações Unidas de que são membros as partes na presente Carta. 
 
Art. 61.º 
A  Comissão  toma  também  em  consideração,  como meios  auxiliares  de  determinação  das  regras  de 
direito,  as  outras  convenções  internacionais,  quer  gerais,  quer  especiais,  que  estabeleçam  regras 
expressamente reconhecidas pelos Estados membros da Organização da Unidade Africana, as práticas 
africanas conformes às normas internacionais relativas aos direitos do homem e dos povos, os costumes 
geralmente  aceites  como  constituindo  o  direito,  os  princípios  gerais  de  direito  reconhecidos  pelas 
nações africanas assim como a jurisprudência e a doutrina. 
 
Art. 62.º 
Cada Estado compromete‐se a apresentar de dois em dois anos, a contar da data de entrada em vigor 
da presente Carta, um relatório sobre as medidas, de ordem  legislativa ou outra, tomadas com vista a 
efectivar os direitos e as liberdades reconhecidas e garantidas pela presente Carta. 
 
Art. 63.º 
1.  A  presente  Carta  ficará  aberta  a  assinatura,  à  ratificação  ou  à  adesão  dos  Estados membros  da 
Organização da Unidade Africana.  
2.  A  presente  Carta  entrará  em  vigor  três  meses  depois  da  recepção  pelo  Secretário‐Geral  dos 
instrumentos de ratificação ou de adesão da maioria absoluta dos Estados membros da Organização da 
Unidade Africana.  
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Terceira parte: Disposições diversas  
 
Art. 64.º 
1. Quando da entrada em vigor da presente Carta proceder‐se‐á à eleição dos membros da Comissão 
nas condições fixadas pelas disposições dos artigos pertinentes da presente Carta.  
2. O Secretário‐Geral da Organização da Unidade Africana convocará a primeira reunião da Comissão na 
sede da organização. Depois, a Comissão será convocada pelo seu Presidente sempre que necessário e 
pelo menos uma vez por ano.  
 
Art. 65.º 
Para cada um dos Estados que ratificar a presente Carta ou que a ela aderir depois da sua entrada em 
vigor, esta mesma Carta produzirá efeito três meses depois da data do depósito por esse Estado do seu 
instrumento de ratificação ou de adesão. 
 
Art. 66.º 
Protocolos  ou  acordos  particulares  poderão  completar,  em  caso  de  necessidade,  as  disposições  da 
presente Carta. 
 
Art. 67.º 
O Secretário‐Geral da Organização da Unidade Africana informará os Estados membros da Organização 
da Unidade Africana do depósito de cada instrumento de ratificação ou de adesão. 
 
Art. 68.º 
A presente Carta pode ser emendada ou revista se um Estado Parte enviar, para esse efeito, um pedido 
escrito ao Secretário‐Geral da Organização da Unidade Africana. A Conferência dos Chefes de Estado e 
de Governo só aprecia o projecto de emenda depois de todos os Estados Partes terem sido devidamente 
informados e da Comissão ter dado o seu parecer por diligência do Estado proponente. A emenda deve 
ser aprovada pela maioria absoluta dos Estados Partes. Ela entra em vigor para cada Estado que a tenha 
aceite  em  conformidade  com  as  suas  regras  constitucionais  três meses  depois  da  notificação  dessa 
aceitação ao Secretário‐Geral da Organização da Unidade Africana. 
 
 
 
************************************************************************************* 
 
 
Carta Social Europeia Revista (Estrasburgo, 1996)12 
 
 
Preâmbulo  
Os Governos signatários, membros do Conselho da Europa:  
Considerando que o objectivo do Conselho da Europa é realizar uma união mais estreita entre os seus 
membros,  a  fim de  salvaguardar  e de promover os  ideais  e os princípios, que  são o  seu património 
comum  e  de  favorecer  o  seu  progresso  económico  e  social,  nomeadamente  pela  defesa  e  pelo 
desenvolvimento dos direitos do homem e das liberdades fundamentais;  
Considerando  que,  nos  termos  da  Convenção  para  a  Salvaguarda  dos  Direitos  do  Homem  e  das 
Liberdades Fundamentais, assinada em Roma em 4 de Novembro de 1950, e dos  seus Protocolos, os 
Estados membros do Conselho da Europa comprometem‐se a assegurar às  suas populações os direitos 
civis e políticos e as liberdades especificadas nestes instrumentos;  
Considerando que, pela Carta Social Europeia aberta à assinatura em Turim, em 18 de Outubro de 1991, 
e pelos seus Protocolos, os Estados membros do Conselho da Europa comprometem‐se a assegurar às 

                                                            
12 A Carta Social Europeia Revista foi aberta à assinatura dos Estados‐Membros do Conselho da Europa, em Estrasburgo, em 3 de 

Maio  de  1996,  assinada  pela  República  Portuguesa  nessa  data,  aprovada,  para  ratificação,  pela  Resolução  da  Assembleia  da 
República  n.º  64‐A/2001,  em  21  de  Setembro  e  ratificada  pelo Decreto  do  Presidente  da  República  n.º  54‐A/2001,  de  17  de 
Outubro. 
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suas populações os direitos sociais especificados nesses instrumentos, a fim de melhorar o seu nível de 
vida e de promover o seu bem‐estar;  
Tendo em conta que a Conferência Ministerial sobre os Direitos do Homem, realizada em Roma em 5 de 
Novembro de 1990, sublinhou a necessidade, por um lado, de preservar o carácter indivisível de todos 
os direitos do homem, quer sejam civis, políticos, económicos, sociais ou culturais e, por outro, de dar 
um novo impulso à Carta Social Europeia;  
Decididos, conforme acordado na Conferência Ministerial reunida em Turim, em 21 e 22 de Outubro de 
1991, a actualizar e a adaptar o conteúdo material da Carta, a  fim de ter em conta, em particular, as 
mudanças sociais fundamentais ocorridas desde a sua adopção;  
Reconhecendo a utilidade de  inscrever numa Carta  revista, destinada a  substituir progressivamente a 
Carta Social Europeia, os direitos garantidos pela Carta tal como foram alterados, os direitos garantidos 
pelo Protocolo Adicional de 1988, e de acrescentar novos direitos;  
comprometem‐se ao que se segue: 
 
PARTE I  
As Partes reconhecem como objectivo de uma política que prosseguirão por todos os meios úteis, nos 
planos nacional e internacional, a realização de condições próprias a assegurar o exercício efectivo dos 
direitos e princípios seguintes:  
1.  Toda  a  pessoa  deve  ter  a  possibilidade  de  ganhar  a  sua  vida  por  um  trabalho  livremente 
empreendido;  
2. Todos os trabalhadores têm direito a condições de trabalho justas;  
3. Todos os trabalhadores têm direito à segurança e à higiene no trabalho;  
4. Todos os trabalhadores têm direito a uma remuneração justa que lhes assegure, assim como às suas 
famílias, um nível de vida satisfatório;  
5.  Todos os  trabalhadores  e  empregadores  têm o direito de  se  associar  livremente em organizações 
nacionais ou internacionais para a protecção dos seus interesses económicos e sociais;  
6. Todos os trabalhadores e empregadores têm o direito de negociar colectivamente;  
7. As crianças e os adolescentes têm direito a uma protecção especial contra os perigos físicos e morais 
a que se encontrem expostos;  
8. As trabalhadoras, em caso de maternidade, têm direito a uma protecção especial;  
9.  Toda  a pessoa  tem direito  a meios  apropriados de orientação profissional,  com  vista  a  ajudá‐la  a 
escolher uma profissão conforme às suas aptidões pessoais e aos seus interesses;  
10. Todas as pessoas têm direito a meios apropriados de formação profissional;  
11.  Todas  as  pessoas  têm  o  direito  de  beneficiar  de  todas  as medidas  que  lhes  permitam  gozar  do 
melhor estado de saúde que possam atingir;  
12. Todos os trabalhadores e os seus dependentes têm direito à segurança social;  
13. Todas as pessoas carecidas de recursos suficientes têm direito à assistência social e médica;  
14. Todas as pessoas têm o direito de beneficiar de serviços sociais qualificados;  
15. Todas as pessoas com deficiência têm direito à autonomia, à  integração social e à participação na 
vida da comunidade;  
16. A  família,  como  célula  fundamental da  sociedade,  tem direito  a uma protecção  social,  jurídica  e 
económica apropriada para assegurar o seu pleno desenvolvimento;  
17. As crianças e adolescentes têm direito a uma protecção social, jurídica e económica apropriada;  
18. Os nacionais de uma das Partes têm o direito de exercer no território de uma outra Parte qualquer 
actividade  lucrativa,  em  pé  de  igualdade  com  os  nacionais  desta  última,  sob  reserva  das  restrições 
fundadas em razões sérias de carácter económico ou social;  
19. Os trabalhadores migrantes originários de uma das Partes e suas famílias têm direito a protecção e à 
assistência no território de qualquer outra Parte;  
20. Todos os trabalhadores têm direito à  igualdade de oportunidades e de tratamento em matéria de 
emprego e de profissão, sem discriminação baseada no sexo;  
21. Os trabalhadores têm direito à informação e à consulta na empresa;  
22. Os  trabalhadores  têm  o  direito  de  participar,  na  determinação  e  na melhoria  das  condições  de 
trabalho e do meio de trabalho na empresa;  
23. Toda a pessoa idosa tem direito a uma protecção social;  
24. Todos os trabalhadores têm direito a uma protecção em caso de despedimento;  
25. Todos os  trabalhadores  têm direito à protecção dos  seus  créditos em  caso de  insolvência do  seu 
empregador;  
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26. Todos os trabalhadores têm direito à dignidade no trabalho;  
27. Todas as pessoas com  responsabilidades  familiares que ocupem ou desejem ocupar um emprego 
têm direito de o  fazer  sem  ser  submetidas  a discriminações  e,  tanto quanto possível,  sem que haja 
conflito entre o seu emprego e as suas responsabilidades familiares;  
28.  Os  representantes  dos  trabalhadores  na  empresa  têm  direito  à  protecção  contra  os  actos 
susceptíveis de  lhes  causarem prejuízo e devem beneficiar de  facilidades adequadas ao desempenho 
das suas funções;  
29.  Todos  os  trabalhadores  têm  o  direito  de  serem  informados  e  consultados  nos  processos  de 
despedimentos colectivos;  
30. Toda a pessoa tem direito à protecção contra a pobreza e a exclusão social;  
31. Toda a pessoa tem direito à habitação. 
  
PARTE II  
As Partes comprometem‐se a considerar‐se  ligadas, nos termos previstos na parte III, pelas obrigações 
decorrentes dos artigos e parágrafos seguintes.  
 
Art. 1.º ‐ Direito ao trabalho  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito ao trabalho, as Partes comprometem‐se:  
1.  A  reconhecer  como  um  dos  seus  principais  objectivos  e  responsabilidades  a  realização  e  a 
manutenção do nível mais elevado e mais estável possível de emprego, com vista à realização do pleno 
emprego;  
2. A proteger de modo eficaz o direito de o  trabalhador ganhar a  sua vida por meio de um  trabalho 
livremente empreendido;  
3. A estabelecer ou a manter serviços gratuitos de emprego para todos os trabalhadores;  
4.  A  assegurar  ou  a  favorecer  uma  orientação,  uma  formação  e  uma  readaptação  profissionais 
apropriadas. 
  
Art. 2.º ‐ Direito a condições de trabalho justas  
Com  vista  a  assegurar  o  exercício  efectivo  do  direito  a  condições  de  trabalho  justas,  as  Partes 
comprometem‐se:  
1.  A  fixar  uma  duração  razoável  ao  trabalho  diário  e  semanal,  devendo  a  semana  de  trabalho  ser 
progressivamente reduzida, tanto quanto o aumento da produtividade e os outros factores em  jogo o 
permitam;  
2. A prever dias feriados pagos;  
3. A assegurar um período anual de férias pagas de quatro semanas, pelo menos;  
4. A eliminar os riscos inerentes às ocupações perigosas ou insalubres e, quando esses riscos ainda não 
tenham  podido  ser  eliminados  ou  suficientemente  reduzidos,  a  assegurar  aos  trabalhadores 
empregados  nessas  ocupações  quer  uma  redução  da  duração  do  trabalho  quer  férias  pagas 
suplementares;  
5.  A  assegurar  um  descanso  semanal  que  coincida,  tanto  quanto  possível,  com  o  dia  da  semana 
reconhecido como dia de descanso pela tradição ou pelos usos do país ou da região;  
6. A providenciar que os trabalhadores sejam informados por escrito, logo que possível, e, de qualquer 
modo, o mais tardar nos dois meses subsequentes ao início do seu emprego, dos aspectos essenciais do 
contrato ou da relação de trabalho;  
7. A diligenciar que os trabalhadores que efectuem um trabalho nocturno beneficiem de medidas que 
tenham em conta a natureza especial desse trabalho.  
 
Art. 3.º ‐ Direito à segurança e à higiene no trabalho  
Com  vista  a  assegurar o  exercício  efectivo do direito  à  segurança  e  à higiene no  trabalho,  as Partes 
comprometem‐se, em consulta com as organizações de empregadores e de trabalhadores:  
1.  A  definir,  executar  e  reexaminar  periodicamente  uma  política  nacional  coerente  em matéria  de 
segurança, saúde dos trabalhadores e do meio de trabalho. Essa política terá como objectivo primordial 
melhorar a  segurança e a higiene profissionais e prevenir os acidentes e os danos para a  saúde que 
resultem do trabalho, estejam ligados ao trabalho ou ocorram no decurso do trabalho, designadamente 
reduzindo ao mínimo as causas dos riscos inerentes ao meio de trabalho;  
2. A adoptar regulamentos de segurança e de higiene;  
3. A adoptar medidas de controlo da aplicação desses regulamentos;  
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4. A promover a  instituição progressiva de serviços de saúde no trabalho para todos os trabalhadores, 
com funções essencialmente preventivas e de aconselhamento. 
  
Art. 4.º ‐ Direito a uma remuneração justa  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito a uma remuneração justa, as Partes comprometem‐
se:  
1. A reconhecer o direito dos trabalhadores a uma remuneração suficiente para  lhes assegurar, assim 
como às suas famílias, um nível de vida decente;  
2. A  reconhecer o direito dos  trabalhadores  a uma  taxa de  remuneração  acrescida para  as horas de 
trabalho suplementar, com excepção de certos casos particulares;  
3. A reconhecer o direito dos homens e mulheres a uma remuneração igual para um trabalho de valor 
igual;  
4.  A  reconhecer  o  direito  de  todos  os  trabalhadores  a  um  prazo  razoável  de  pré‐aviso  no  caso  de 
cessação do emprego;  
5. A não  autorizar  descontos  nos  salários,  a  não  ser nas  condições  e  limites  prescritos  pelas  leis  ou 
regulamentos nacionais ou fixados por convenções colectivas ou sentenças arbitrais.  
O  exercício  destes  direitos  deve  ser  assegurado  quer  por meio  de  convenções  colectivas  livremente 
celebradas, quer por métodos legais de fixação de salários, quer por qualquer outro modo apropriado às 
condições nacionais.  
 
Art. 5.º ‐ Direito sindical  
Com vista a garantir ou promover a  liberdade dos trabalhadores e dos empregadores de constituírem 
organizações  locais,  nacionais  ou  internacionais  para  a  protecção  dos  seus  interesses  económicos  e 
sociais e de aderirem a estas organizações, as Partes comprometem‐se a que a legislação nacional não 
restrinja nem seja aplicada de modo a restringir esta liberdade. A medida em que as garantias previstas 
no presente artigo se aplicarão à polícia será determinada pelas leis ou pelos regulamentos nacionais. O 
princípio  da  aplicação  destas  garantias  aos  membros  das  Forças  Armadas  e  a  medida  em  que  se 
aplicarão  a  esta  categoria  de  pessoas  são  igualmente  determinados  pelas  leis  ou  regulamentos 
nacionais. 
  
Art. 6.º ‐ Direito à negociação colectiva  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à negociação colectiva, as Partes comprometem‐se:  
1. A favorecer a consulta paritária entre trabalhadores e empregadores;  
2. A promover, quando necessário e útil, a  instituição de processos de negociação voluntária entre os 
empregadores ou suas organizações, de um lado, e as organizações de trabalhadores, de outro, com o 
fim de regulamentar as condições de emprego através de convenções colectivas;  
3. A favorecer a instituição e utilização de processos apropriados de conciliação e arbitragem voluntária 
para resolução dos conflitos de trabalho;  
e reconhecem:  
4.  O  direito  dos  trabalhadores  e  dos  empregadores  a  acções  colectivas  no  caso  de  conflitos  de 
interesses,  incluindo  o  direito  de  greve,  sob  reserva  das  obrigações  decorrentes  das  convenções 
colectivas em vigor.  
 
Art. 7.º ‐ Direito das crianças e dos adolescentes à protecção  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito das crianças e dos adolescentes à protecção, as 
Partes comprometem‐se:  
1. A  fixar em 15 anos a  idade mínima de admissão ao emprego, bem como as excepções admissíveis 
para crianças empregadas em determinados trabalhos ligeiros que não impliquem o risco de prejudicar 
a sua saúde, moralidade ou educação;  
2. A fixar em 18 anos a idade mínima de admissão ao emprego em certas ocupações consideradas como 
perigosas ou insalubres;  
3. A proibir que as crianças ainda sujeitas a escolaridade obrigatória se empreguem em trabalhos que as 
privem do pleno benefício desta escolaridade;  
4.  A  limitar  a  duração  do  trabalho  dos  trabalhadores  com  menos  de  18  anos,  de  acordo  com  as 
exigências  do  seu  desenvolvimento  e,  mais  particularmente,  das  necessidades  da  sua  formação 
profissional;  
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5. A  reconhecer o direito dos  jovens  trabalhadores  e  aprendizes  a uma  remuneração  justa ou  a um 
subsídio apropriado;  
6. A determinar que as horas que os adolescentes consagram à formação profissional durante o período 
normal de trabalho, com o consentimento do empregador, sejam consideradas como parte do trabalho 
diário;  
7. A fixar em quatro semanas, no mínimo, a duração das férias pagas anuais dos trabalhadores menores 
de 18 anos;  
8. A proibir o emprego dos trabalhadores menores de 18 anos em trabalhos nocturnos, com excepção 
de empregos concretamente determinados por legislação ou regulamentação nacionais;  
9. A determinar que os trabalhadores menores de 18 anos ocupados em certos empregos determinados 
pela legislação ou regulamentação nacionais devem ser submetidos a observação médica regular;  
10.  A  assegurar  uma  protecção  especial  contra  os  perigos  físicos  e  morais  a  que  as  crianças  e 
adolescentes estejam expostos, nomeadamente contra os que resultem de  forma directa ou  indirecta 
do seu trabalho.  
 
Art. 8.º ‐ Direito das trabalhadoras à protecção da maternidade  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito das trabalhadoras à protecção da maternidade, as 
Partes comprometem‐se:  
1.  A  assegurar  às  trabalhadoras,  antes  e  depois  do  parto,  uma  interrupção  do  trabalho  com  uma 
duração  total  mínima  de  14  semanas,  quer  por  meio  de  uma  licença  paga,  quer  por  prestações 
apropriadas da segurança social, ou por fundos públicos;  
2. A considerar como  ilegal para o empregador proceder ao despedimento de uma mulher durante o 
período compreendido entre o momento em que esta notifica o empregador da sua gravidez e o fim da 
sua licença de maternidade, ou numa data tal que o prazo de pré‐aviso expire durante esse período;  
3. A assegurar às mães que aleitem os seus filhos pausas suficientes para esse fim;  
4. A regulamentar o trabalho nocturno das mulheres grávidas, puérperas ou lactantes;  
5. A proibir o  trabalho das mulheres grávidas, puérperas ou  lactantes em  trabalhos subterrâneos nas 
minas e em quaisquer outros trabalhos de carácter perigoso,  insalubre ou penoso, e a tomar medidas 
apropriadas para proteger os direitos dessas mulheres em matéria de emprego.  
 
Art. 9.º ‐ Direito à orientação profissional  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à orientação profissional, as Partes comprometem‐
se a proporcionar ou a promover, tanto quanto necessário, um serviço que auxiliará todas as pessoas, 
incluindo as pessoas com deficiência, a resolver os problemas relativos à escolha de uma profissão ou ao 
aperfeiçoamento profissional, tendo em conta as características do interessado e a relação entre estas e 
as  possibilidades  do mercado  de  emprego;  esta  ajuda  deverá  ser  prestada  gratuitamente  tanto  aos 
jovens, incluindo as crianças em idade escolar, como aos adultos.  
 
Art. 10.º ‐ Direito à formação profissional  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à formação profissional, as Partes comprometem‐
se:  
1. A assegurar ou a  favorecer,  tanto quanto necessário, a  formação  técnica e profissional de  todas as 
pessoas,  incluindo  as  pessoas  com  deficiência,  consultadas  as  organizações  profissionais  de 
empregadores  e  de  trabalhadores,  e  a  conceder meios  que  permitam  o  acesso  ao  ensino  técnico 
superior e ao ensino universitário, segundo o critério único de aptidão individual;  
2. A assegurar ou a favorecer um sistema de aprendizagem e outros sistemas de formação de  jovens, 
rapazes e raparigas, nos seus diversos empregos;  
3. A assegurar ou a favorecer, tanto quanto necessário:  
a) Medidas apropriadas e facilmente acessíveis tendo em vista a formação dos trabalhadores adultos;  
b) Medidas especiais  tendo em  vista a  reconversão profissional dos  trabalhadores adultos,  tornada 
necessária pela evolução técnica ou por uma orientação nova do mercado de trabalho;  

4.  A  assegurar  ou  a  favorecer,  tanto  quanto  necessário,  medidas  particulares  de  reciclagem  e  de 
reinserção dos desempregados de longa duração;  
5. A encorajar a plena utilização dos meios previstos em disposições apropriadas, tais como:  
a. A redução ou abolição de todas as propinas e encargos;  
b) A concessão de assistência financeira nos casos apropriados;  
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c)  A  inclusão  nas  horas  normais  de  trabalho  do  tempo  consagrado  aos  cursos  suplementares  de 
formação frequentados durante o emprego pelo trabalhador, a pedido do seu empregador;  
d)  A  garantia,  por meio  de  um  controlo  apropriado,  consultadas  as  organizações  profissionais  de 
empregadores  e  de  trabalhadores,  da  eficácia  do  sistema  de  aprendizagem  e  de  qualquer  outro 
sistema de formação para jovens trabalhadores e, de uma maneira geral, da protecção adequada dos 
jovens trabalhadores.  

 
Art. 11.º ‐ Direito à protecção da saúde  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à protecção da saúde, as Partes comprometem‐se a 
tomar,  quer  directamente,  quer  em  cooperação  com  as  organizações  públicas  e  privadas, medidas 
apropriadas tendentes, nomeadamente:  
1. A eliminar, na medida do possível, as causas de uma saúde deficiente;  
2.  A  estabelecer  serviços  de  consulta  e  de  educação  no  que  respeita  à  melhoria  da  saúde  e  ao 
desenvolvimento do sentido da responsabilidade individual em matéria de saúde;  
3.  A  prevenir,  na medida  do  possível,  as  doenças  epidémicas,  endémicas  e  outras,  assim  como  os 
acidentes.  
 
Art. 12.º ‐ Direito à segurança social  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à segurança social, as Partes comprometem‐se:  
1. A estabelecer ou a manter um regime de segurança social;  
2. A manter o regime de segurança social num nível satisfatório, pelo menos igual ao necessário para a 
ratificação do Código Europeu de Segurança Social;  
3. A esforçar‐se por elevar progressivamente o nível do regime de segurança social;  
4. A  tomar medidas, mediante a  conclusão de acordos bilaterais ou multilaterais apropriados ou por 
outros meios e sob reserva das condições fixadas nestes acordos, para assegurar:  
a) A  igualdade de  tratamento entre os nacionais de cada uma das Partes e os nacionais das outras 
Partes  no  que  respeita  aos  direitos  à  segurança  social,  incluindo  a  conservação  dos  benefícios 
concedidos pelas  legislações de  segurança  social, quaisquer que possam  ser  as deslocações que  as 
pessoas protegidas possam efectuar entre os territórios das Partes;  
b) A atribuição, a manutenção e o restabelecimento dos direitos à segurança social por meios como, 
por  exemplo,  a  soma dos períodos de  segurança ou de  emprego  completados de harmonia  com  a 
legislação de cada uma das Partes.  

 
Art. 13.º ‐ Direito à assistência social e médica  
Com  vista  a  assegurar  o  exercício  efectivo  do  direito  à  assistência  social  e  médica,  as  Partes 
comprometem‐se:  
1. A  assegurar  que  qualquer  pessoa  que  não  disponha  de  recursos  suficientes  e  que  não  esteja  em 
condições de os angariar pelos seus próprios meios ou de os receber de outra fonte, designadamente 
por prestações resultantes de um regime de segurança social, possa obter uma assistência apropriada e, 
em caso de doença, os cuidados necessários ao seu estado;  
2. A  assegurar  que  as  pessoas  que  beneficiem  de  tal  assistência  não  sofram,  por  esse motivo,  uma 
diminuição dos seus direitos políticos ou sociais;  
3. A determinar que qualquer pessoa possa obter, através de serviços competentes de carácter público 
ou privado, os esclarecimentos e o auxílio pessoal necessários para prevenir, abolir ou aliviar o estado 
de carência de ordem pessoal e de ordem familiar;  
4. A aplicar as disposições constantes dos parágrafos 1, 2 e 3 do presente artigo, em plano de igualdade 
com os seus nacionais, aos nacionais das outras Partes que se encontrem legalmente no seu território, 
de  acordo  com  as  obrigações  por  elas  assumidas  em  virtude  da  Convenção  Europeia  de Assistência 
Social e Médica, assinada em Paris, em 11 de Dezembro de 1953.  
 
Art. 14.º ‐ Direito ao benefício dos serviços sociais  
Com  vista  a  assegurar  o  exercício  efectivo  do  direito  de  beneficiar  de  serviços  sociais,  as  Partes 
comprometem‐se:  
1. A encorajar ou a organizar serviços que utilizem métodos próprios de serviço social e que contribuam 
para o bem‐estar e desenvolvimento dos indivíduos e dos grupos na comunidade, bem como para a sua 
adaptação ao meio social;  
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2. A encorajar a participação dos indivíduos e das organizações de beneficência ou outras na criação ou 
manutenção desses serviços.  
 
Art. 15.º  ‐ Direito das pessoas com deficiência à autonomia, à  integração social e à participação na 
vida da comunidade  
Com vista a garantir às pessoas  com deficiência,  independentemente da  sua  idade, da natureza e da 
origem  da  sua  deficiência,  o  exercício  efectivo  do  direito  à  autonomia,  à  integração  social  e  à 
participação na vida da comunidade, as Partes comprometem‐se, designadamente:  
1. A tomar as medidas necessárias para pôr à disposição das pessoas com deficiência uma orientação, 
uma educação e uma formação profissional no quadro do direito comum sempre que for possível ou, se 
não o for, através de instituições especializadas públicas ou privadas;  
2. A favorecer o seu acesso ao emprego por meio de toda e qualquer medida susceptível de encorajar os 
empregadores a contratarem e a manterem em actividade pessoas com deficiência no meio usual de 
trabalho  e  a  adaptarem  as  condições  de  trabalho  às  necessidades  dessas  pessoas  ou,  em  caso  de 
impossibilidade motivada pela deficiência, mediante a adaptação ou a criação de empregos protegidos 
em  função  do  grau  de  incapacidade.  Estas medidas  podem  justificar,  se  for  caso  disso,  o  recurso  a 
serviços especializados de colocação e de acompanhamento;  
3. A favorecer a sua plena integração e participação na vida social, designadamente através de medidas, 
incluindo apoios técnicos, que visem ultrapassar os obstáculos à comunicação e à mobilidade e permitir‐
lhes o acesso aos transportes, à habitação, às actividades culturais e aos tempos livres.  
 
Art. 16.º ‐ Direito da família a uma protecção social, jurídica e económica  
Com vista a assegurar as condições de vida indispensáveis ao pleno desenvolvimento da família, célula 
fundamental da sociedade, as Partes comprometem‐se a promover a protecção económica,  jurídica e 
social da vida de  família, designadamente por meio de prestações sociais e  familiares, de disposições 
fiscais, de encorajamento à construção de habitações adaptadas às necessidades das famílias, de ajuda 
aos lares de jovens ou de quaisquer outras medidas apropriadas.  
 
Art. 17.º ‐ Direito das crianças e adolescentes a uma protecção social, jurídica e económica  
Com  vista  a  assegurar  às  crianças  e  aos  adolescentes  o  exercício  efectivo  do  direito  a  crescer  num 
ambiente favorável ao desabrochar da sua personalidade e ao desenvolvimento das suas aptidões físicas 
e  mentais,  as  Partes  comprometem‐se  a  tomar,  quer  directamente  quer  em  cooperação  com  as 
organizações públicas ou privadas, todas as medidas necessárias e apropriadas que visem:  
1:  
a) Assegurar  às  crianças  e  aos  adolescentes,  tendo  em  conta os direitos  e os deveres dos pais, os 
cuidados,  a  assistência,  a  educação  e  a  formação  de  que  necessitem,  nomeadamente  prevendo  a 
criação ou a manutenção de instituições ou de serviços adequados e suficientes para esse fim;  
b) Proteger as crianças e adolescentes contra a negligência, a violência ou a exploração;  
c) Assegurar uma protecção e uma ajuda especial do Estado à criança ou adolescente temporária ou 
definitivamente privados do seu apoio familiar;  

2. Assegurar  às  crianças  e  aos  adolescentes um  ensino primário  e  secundário  gratuitos,  assim  como 
favorecer a regularidade da frequência escolar.  
 
Art. 18.º ‐ Direito ao exercício de uma actividade lucrativa no território das outras Partes  
Com  vista  a  assegurar  o  exercício  efectivo  do  direito  ao  exercício  de  uma  actividade  lucrativa  no 
território de qualquer Parte, as Partes comprometem‐se:  
1. A aplicar os regulamentos existentes num espírito liberal;  
2. A simplificar as formalidades em vigor e a reduzir ou a suprimir os encargos financeiros e outras taxas 
a pagar pelos trabalhadores estrangeiros ou pelos seus empregadores;  
3. A liberalizar, individual ou colectivamente, os regulamentos que regem o emprego dos trabalhadores 
estrangeiros;  
e reconhecem:  
4. O direito de saída dos seus nacionais que desejem exercer uma actividade  lucrativa no território de 
outras Partes.  
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Art. 19.º ‐ Direito dos trabalhadores migrantes e das suas famílias à protecção e à assistência  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito dos trabalhadores migrantes e das suas famílias à 
protecção e à assistência no território de qualquer Parte, as Partes comprometem‐se:  
1. A manter ou a assegurar a existência de serviços gratuitos apropriados, encarregados de auxiliar estes 
trabalhadores  e,  nomeadamente, de  lhes  fornecer  informações  exactas  e  a  tomar  todas  as medidas 
úteis,  desde  que  a  legislação  e  a  regulamentação  nacionais  o  permitam,  contra  toda  a  propaganda 
enganadora sobre a emigração e a imigração;  
2. A adoptar, dentro dos limites da sua jurisdição, medidas apropriadas para facilitar a partida, a viagem 
e  o  acolhimento  destes  trabalhadores  e  das  suas  famílias  e  a  assegurar‐lhes,  nos  limites  da  sua 
jurisdição, durante a viagem, os serviços sanitários e médicos necessários, assim como boas condições 
de higiene;  
3. A promover  a  colaboração,  conforme os  casos,  entre os  serviços  sociais públicos ou privados dos 
países de emigração e de imigração;  
4. A garantir a estes trabalhadores que se encontrem legalmente no seu território, quer estas matérias 
sejam  reguladas  por  lei  ou  regulamento  quer  sejam  submetidas  ao  controlo  das  autoridades 
administrativas,  um  tratamento  não menos  favorável  do  que  aos  seus  nacionais  no  que  respeita  às 
matérias seguintes:  
a) Remuneração e outras condições de emprego e de trabalho;  
b) Filiação em organizações sindicais e fruição dos benefícios resultantes de convenções colectivas;  
c) Habitação;  

5. A assegurar a estes  trabalhadores, que se encontrem  legalmente no seu  território, um  tratamento 
não  menos  favorável  do  que  aos  seus  próprios  nacionais  no  que  respeita  a  impostos,  taxas  e 
contribuições referentes ao trabalho, pagas a título de trabalhador;  
6. A facilitar, tanto quanto possível, o reagrupamento da família do trabalhador migrante autorizado a 
fixar‐se no território;  
7. A assegurar a estes  trabalhadores, que se encontrem  legalmente no seu  território, um  tratamento 
não  menos  favorável  do  que  aos  seus  nacionais  em  acções  judiciais  respeitantes  às  questões 
mencionadas no presente artigo;  
8. A garantir a estes trabalhadores, que residam regularmente no seu território, que não poderão ser 
expulsos,  a  não  ser  que  ameacem  a  segurança  do  Estado  ou  violem  a  ordem  pública  ou  os  bons 
costumes;  
9. A permitir, no quadro dos limites fixados por lei, a transferência de qualquer parte dos salários e das 
economias dos trabalhadores migrantes que estes desejem transferir;  
10. A estender a protecção e a assistência previstas no presente artigo aos trabalhadores migrantes que 
trabalhem por conta própria, tanto quanto as medidas em questão sejam aplicáveis a esta categoria;  
11. A favorecer e a facilitar o ensino da  língua nacional do Estado de acolhimento ou, se neste houver 
várias, de uma delas, aos trabalhadores migrantes e aos membros das suas famílias;  
12. A favorecer e a facilitar, na medida do possível, o ensino da língua materna do trabalhador migrante 
aos seus filhos.  
 
Art.  20.º  ‐  Direito  à  igualdade  de  oportunidades  e  de  tratamento  em matéria  de  emprego  e  de 
profissão, sem discriminação baseada no sexo  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à igualdade de oportunidades e de tratamento em 
matéria de emprego e de profissão, sem discriminação baseada no sexo, as Partes comprometem‐se a 
reconhecer esse direito e a tomar as medidas apropriadas para assegurar ou promover a sua aplicação 
nos seguintes domínios:  
a) Acesso ao emprego, protecção contra o despedimento e reinserção profissional;  
b) Orientação e formação profissionais, reciclagem, reabilitação profissional;  
c) Condições de emprego e de trabalho, incluindo a remuneração;  
d) Progressão na carreira, incluindo a promoção.  

 
Art. 21.º ‐ Direito à informação e à consulta  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito dos  trabalhadores à  informação e à consulta na 
empresa, as Partes comprometem‐se a tomar ou a promover medidas que permitam aos trabalhadores 
ou aos seus representantes, em conformidade com a legislação e a prática nacionais:  
a) Ser informados regularmente ou em tempo oportuno e de maneira compreensível sobre a situação 
económica  e  financeira  da  empresa  onde  trabalham,  considerando‐se  que  a  divulgação  de  certas 
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informações susceptíveis de prejudicar a empresa poderá ser  recusada ou que poderá exigir‐se que 
estas permaneçam confidenciais; e  
b)  Ser  consultados  em  tempo  útil  sobre  as  decisões  previstas  que  sejam  susceptíveis  de  afectar 
substancialmente  os  interesses  dos  trabalhadores  e,  nomeadamente,  sobre  aquelas  que  tenham 
consequências importantes para a situação do emprego na empresa.  

 
Art. 22.º ‐ Direito de tomar parte na determinação e na melhoria das condições de trabalho e do meio 
de trabalho  
Com  vista  a  assegurar  o  exercício  efectivo  do  direito  dos  trabalhadores  a  tomarem  parte  na 
determinação e na melhoria das condições de  trabalho e do meio de  trabalho na empresa, as Partes 
comprometem‐se  a  tomar  ou  a  promover  medidas  que  permitam  aos  trabalhadores  ou  aos  seus 
representantes, em conformidade com a legislação e a prática nacionais, contribuírem:  
a) Para a determinação e a melhoria das condições de trabalho, da organização do trabalho e do meio 
de trabalho;  
b) Para a protecção da saúde e da segurança na empresa;  
c) Para a organização de serviços e equipamentos sociais e sócio‐culturais na empresa;  
d) Para o controlo do respeito da regulamentação nestas matérias.  

 
Art. 23.º ‐ Direito das pessoas idosas a uma protecção social  
Com  vista  a  assegurar  o  exercício  efectivo  do  direito  das  pessoas  idosas  a  uma  protecção  social,  as 
Partes  comprometem‐se  a  tomar  ou  a  promover  quer  directamente  quer  em  cooperação  com 
organizações públicas ou privadas, medidas apropriadas que visem, designadamente:  

‐ Permitir às pessoas idosas permanecerem durante o maior período de tempo possível membros de 
pleno direito da sociedade, mediante:  

a) A atribuição de  recursos suficientes que  lhes permitam  levar uma existência decente e participar 
activamente na vida pública, social e cultural;  
b) A difusão das  informações relativas aos serviços e equipamentos ao dispor das pessoas  idosas e a 
possibilidade de estas a eles recorrerem;  
‐  Permitir  às  pessoas  idosas  escolher  livremente  o  seu  modo  de  vida  e  levar  uma  existência 
independente no seu ambiente habitual, enquanto o desejarem e tal for possível, mediante:  

a) A disponibilização de habitações apropriadas às suas necessidades e estado de saúde ou de ajudas 
adequadas com vista ao arranjo da habitação;  
b) Os cuidados de saúde e os serviços que o seu estado exigir;  
‐ Garantir às pessoas  idosas que vivam em  instituições a assistência apropriada, no respeito da sua 

vida privada, e a participação na determinação das condições de vida da instituição.  
 
Art. 24.º ‐ Direito à protecção em caso de despedimento  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à protecção em caso de despedimento, as Partes 
comprometem‐se a reconhecer:  
a) O direito de os  trabalhadores não  serem despedidos  sem motivo  válido  ligado à  sua aptidão ou 
comportamento, ou baseado nas necessidades de funcionamento da empresa, do estabelecimento ou 
do serviço;  
b) O direito dos  trabalhadores despedidos  sem motivo  válido  a uma  indemnização  adequada ou  a 
outra reparação apropriada.  
Para esse efeito, as Partes comprometem‐se a assegurar ao trabalhador que considere ter sido objecto 
de uma medida de despedimento sem motivo válido direito de recurso contra essa medida perante 
um órgão imparcial.  

 
Art.  25.º  ‐ Direito dos  trabalhadores  à protecção dos  seus  créditos  em  caso de  insolvência do  seu 
empregador  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito dos trabalhadores à protecção dos seus créditos em 
caso  de  insolvência  do  seu  empregador,  as  Partes  comprometem‐se  a  prever  que  os  créditos  dos 
trabalhadores  resultantes de  contratos de  trabalho ou de  relações de emprego  sejam garantidos por 
uma instituição de garantia ou por qualquer outra forma efectiva de protecção.  
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Art. 26.º ‐ Direito à dignidade no trabalho  
Com  vista  a  assegurar  o  exercício  efectivo  do  direito  de  todos  os  trabalhadores  à  protecção  da  sua 
dignidade no trabalho, as Partes comprometem‐se, em consulta com as organizações de empregadores 
e de trabalhadores:  
1. A promover a sensibilização, a  informação e a prevenção em matéria de assédio sexual no  local de 
trabalho,  ou  em  relação  com  o  trabalho,  e  a  tomar  todas  as medidas  apropriadas  para  proteger  os 
trabalhadores contra tais comportamentos;  
2.  A  promover  a  sensibilização,  a  informação  e  a  prevenção  em matéria  de  actos  condenáveis  ou 
explicitamente  hostis  e  ofensivos  dirigidos  reiteradamente  contra  qualquer  assalariado  no  local  de 
trabalho  ou  em  relação  com  o  trabalho,  e  a  tornar  todas  as medidas  apropriadas  para  proteger  os 
trabalhadores contra tais comportamentos.  
 
Art. 27.º ‐ Direito dos trabalhadores com responsabilidades familiares à igualdade de oportunidades e 
de tratamento  
Com  vista  a  assegurar o exercício efectivo do direito  à  igualdade de oportunidades e de  tratamento 
entre trabalhadores de ambos os sexos com responsabilidades familiares, e entre estes trabalhadores e 
os outros trabalhadores, as Partes comprometem‐se:  
1. A tomar medidas apropriadas:  
a)  Para  permitir  aos  trabalhadores  com  responsabilidades  familiares  entrar  e  permanecer  na  vida 
activa ou regressar a ela após uma ausência devida a essas responsabilidades,  incluindo medidas no 
domínio da orientação e da formação profissionais;  
b) Para  ter em conta as suas necessidades no que  respeita às condições de emprego e à segurança 
social;  
c) Para desenvolver ou promover serviços, públicos ou privados, em particular os serviços de guarda 
de crianças durante o dia e outras formas de guarda;  

2. A prever a possibilidade de cada um dos pais, durante um período posterior à licença de maternidade, 
obter uma licença parental para acompanhamento de um filho, cuja duração e condições serão fixadas 
pela legislação nacional, pelas convenções colectivas ou pela prática;  
3. A assegurar que as responsabilidades familiares não possam, como tais, constituir motivo válido de 
despedimento.  
 
Art.  28.º  ‐  Direito  dos  representantes  dos  trabalhadores  à  protecção  na  empresa  e  facilidades  a 
conceder‐lhes  
A fim de assegurar o exercício efectivo do direito dos representantes dos trabalhadores a exercerem as 
suas funções de representantes, as Partes comprometem‐se a assegurar que, na empresa:  
a)  Beneficiem  de  uma  protecção  efectiva  contra  os  actos  que  possam  prejudicá‐los,  incluindo  o 
despedimento, e que sejam motivados pela sua qualidade ou pelas suas actividades de representantes 
dos trabalhadores na empresa;  
b) Gozem de facilidades apropriadas, que lhes permitam exercer rápida e eficazmente as suas funções, 
tendo em conta o sistema de relações profissionais existentes no país, assim como as necessidades, 
importância e possibilidades da empresa em causa.  

 
Art. 29.º ‐ Direito à informação e à consulta nos processos de despedimento colectivo  
A fim de assegurar o exercício efectivo do direito dos trabalhadores a serem informados e consultados 
em  caso  de  despedimento  colectivo,  as  Partes  comprometem‐se  a  assegurar  que  os  empregadores 
informem e consultem os representantes dos trabalhadores em tempo útil, antes desses despedimentos 
colectivos,  sobre  as  possibilidades  de  os  evitar  ou  de  limitar  o  seu  número  e  de  atenuar  as  suas 
consequências,  por  exemplo,  recorrendo  a  medidas  sociais  de  acompanhamento  que  visem, 
designadamente, o apoio à reclassificação ou à reinserção dos trabalhadores em causa.  
 
Art. 30.º ‐ Direito à protecção contra a pobreza e a exclusão social  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à protecção contra a pobreza e a exclusão social, as 
Partes comprometem‐se:  
a) A  tomar medidas, no quadro de uma  abordagem  global  e  coordenada, para promover o  acesso 
efectivo, designadamente, ao emprego, à habitação, à  formação, ao ensino, à cultura, à assistência 
social  e médica das pessoas  que  se  encontrem ou  corram o  risco de  se  encontrar  em  situação de 
exclusão social ou de pobreza, e da sua família;  
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b) A reexaminar essas medidas com vista à sua adaptação, se necessário.  
 
Art. 31.º ‐ Direito à habitação  
Com vista a assegurar o exercício efectivo do direito à habitação, as Partes comprometem‐se a tomar 
medidas destinadas a:  
1. Favorecer o acesso à habitação de nível suficiente;  
2. Prevenir e reduzir o estado de sem‐abrigo, com vista à sua eliminação progressiva;  
3. Tornar o preço da habitação acessível às pessoas que não disponham de recursos suficientes.  
 
PARTE III  
 
Artigo A ‐ Compromissos  
1 ‐ Sob reserva do disposto no artigo B infra, cada uma das Partes compromete‐se:  
a) A considerar a parte I da presente Carta como uma declaração que fixa os objectivos cuja realização 
assegurará por  todos os meios úteis, conforme as disposições do parágrafo  introdutório da  referida 
parte;  
b) A considerar‐se vinculada a, pelo menos, seis dos nove artigos seguintes da parte II da Carta: artigos 
1.º, 5.º, 6.º, 7.º, 12.º, 13.º, 16.º, 19.º e 20.º;  
c) A considerar‐se vinculada a um número suplementar de artigos ou parágrafos numerados da parte II 
da Carta, que escolherá, de maneira a que o número total dos artigos e parágrafos numerados que a 
vinculam não seja inferior a 16 artigos ou a 63 parágrafos numerados.  

2  ‐ Os artigos ou parágrafos escolhidos  segundo as disposições das alíneas b) e  c) do parágrafo 1 do 
presente artigo serão notificados ao Secretário‐Geral do Conselho da Europa no momento do depósito 
do  instrumento de ratificação, aceitação ou aprovação. 3  ‐ Cada uma das Partes poderá, em qualquer 
momento posterior, declarar, por notificação dirigida ao Secretário‐Geral, que se considera vinculada a 
qualquer outro artigo ou parágrafo numerado que  figure na parte  II da Carta e que ainda não  tinha 
aceite, conforme as disposições do parágrafo 1 do presente artigo. Estes compromissos ulteriores serão 
considerados parte  integrante da  ratificação, da aceitação ou da aprovação e produzirão os mesmos 
efeitos a partir do primeiro dia do mês seguinte ao decurso de um período de um mês após a data da 
notificação.  
4 ‐ Cada Parte disporá de um sistema de inspecção do trabalho apropriado às suas condições nacionais.  
 
Artigo B ‐ Relações entre a Carta Social Europeia e o Protocolo Adicional de 1988  
1 ‐ Nenhuma Parte Contratante da Carta Social Europeia ou Parte do Protocolo Adicional de 5 de Maio 
de 1988 pode ratificar, aceitar ou aprovar a presente Carta sem se considerar vinculada, pelo menos, 
pelas  disposições  correspondentes  às  disposições  da  Carta  Social  Europeia  e,  se  for  caso  disso,  do 
Protocolo Adicional, às quais se encontrava vinculada.  
2 ‐ A aceitação das obrigações de qualquer disposição da presente Carta terá como efeito que, a partir 
da  data  da  entrada  em  vigor  dessas  obrigações  relativamente  à  Parte  em  causa,  a  disposição 
correspondente  da  Carta  Social  Europeia  e,  se  for  caso  disso,  do  seu  Protocolo  Adicional  de  1988, 
deixará de  se aplicar à Parte em  causa, no  caso de esta  se encontrar vinculada ao primeiro dos dois 
instrumentos supracitados ou a ambos os instrumentos.  
 
PARTE IV  
 
Artigo C ‐ Controlo da aplicação dos compromissos constantes da presente Carta  
A  aplicação  dos  compromissos  jurídicos  constantes  da  presente  Carta  será  submetida  ao  mesmo 
controlo que o da Carta Social Europeia.  
 
Artigo D ‐ Reclamações colectivas  
1  ‐  As  disposições  do  Protocolo  Adicional  à  Carta  Social  Europeia  que  prevêem  um  sistema  de 
reclamações colectivas aplicar‐se‐ão às disposições aceites em cumprimento da presente Carta para os 
Estados que tenham ratificado o referido Protocolo.  
2 ‐ Qualquer Estado que não esteja vinculado pelo Protocolo Adicional à Carta Social Europeia prevendo 
um sistema de reclamações colectivas poderá, aquando do depósito do seu instrumento de ratificação, 
aceitação  ou  aprovação  da  presente  Carta  ou  em  qualquer  outro momento  posterior,  declarar,  por 
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notificação dirigida ao Secretário‐Geral do Conselho da Europa, que aceita o  controlo das obrigações 
aceites em virtude da presente Carta segundo o processo previsto no referido protocolo.  
 
PARTE V  
 
Artigo E ‐ Não discriminação  
O  gozo  dos  direitos  reconhecidos  na  presente  Carta  deve  ser  assegurado  sem  qualquer  distinção 
baseada, nomeadamente, na raça, na cor, no sexo, na língua, na religião, nas opiniões políticas, ou em 
quaisquer outras opiniões, na ascendência nacional ou na origem social, na saúde, na pertença a uma 
minoria nacional, no nascimento ou em qualquer outra situação.  
 
Artigo F ‐ Derrogações em caso de guerra ou de perigo público  
1 ‐ Em caso de guerra ou em caso de outro perigo público ameaçando a vida da nação, qualquer Parte 
pode tomar medidas que derroguem as obrigações previstas pela presente Carta, na estrita medida em 
que  a  situação  o  exija  e  na  condição  de  que  essas medidas  não  estejam  em  contradição  com  as 
obrigações decorrentes do direito internacional.  
2 ‐ Qualquer Parte que tenha exercido este direito de derrogação deverá, num prazo razoável, informar 
cabalmente o Secretário‐Geral  
do  Conselho  da  Europa  das medidas  tomadas  e  dos motivos  que  as  justificaram.  Deve  igualmente 
informar o Secretário‐Geral da data em que essas medidas tenham cessado de estar em vigor e daquela 
em que as disposições da Carta que ela tenha aceite tenham de novo plena aplicação.  
 
Artigo G ‐ Restrições  
1  ‐ Os direitos e princípios enunciados na parte  I, desde que sejam postos em execução e o exercício 
efectivo destes direitos e princípios,  tal como estão previstos na parte  II, não poderão ser objecto de 
restrições ou  limitações não especificadas nas partes  I e  II,  com excepção das previstas na  lei e que 
sejam necessárias, numa sociedade democrática, para garantir o respeito dos direitos e  liberdades de 
outrem ou para proteger a ordem pública, a segurança nacional, a saúde pública e os bons costumes.  
2 ‐ As restrições permitidas em resultado da presente Carta aos direitos e obrigações reconhecidos na 
mesma não podem ser aplicadas, a não ser para o fim para o qual foram previstas.  
 
Artigo H ‐ Relações entre a Carta e o direito interno ou os acordos internacionais  
As disposições da presente Carta não prejudicam  as disposições de direito  interno nem os  tratados, 
convenções ou acordos bilaterais ou multilaterais que estão ou entrarão em  vigor e que  sejam mais 
favoráveis às pessoas protegidas.  
 
Artigo I ‐ Aplicação dos compromissos aceites  
1  ‐  Sem  prejuízo  dos meios  de  aplicação  enunciados  nestes  artigos,  as  disposições  pertinentes  dos 
artigos 1.º a 31.º da parte II da presente Carta são aplicadas:  
a) Pela legislação ou pela regulamentação;  
b) Por convenções celebradas entre empregadores ou organizações de empregadores e organizações 
de trabalhadores;  
c) Por uma combinação destes dois métodos;  
d) Por outros meios apropriados.  

2 ‐ Os compromissos decorrentes dos parágrafos 1, 2, 3, 4, 5 e 7 do artigo 2.º, dos parágrafos 4, 6 e 7 do 
artigo 7.º, dos parágrafos 1, 2, 3, 4 e 5 do artigo 10.º e dos artigos 21.º e 22.º da parte  II da presente 
Carta  considerar‐se‐ão  cumpridos  logo  que  essas  disposições  forem  aplicadas,  de  acordo  com  o 
parágrafo 1 do presente artigo, à grande maioria dos trabalhadores interessados.  
 
Artigo J ‐ Alterações  
1 ‐ Qualquer alteração das partes I e II da presente Carta destinada a alargar os direitos garantidos pela 
presente  Carta  e  qualquer  alteração  às  partes  III  a  VI,  proposta  por  uma  Parte  ou  pelo  Comité 
Governamental, é comunicada ao Secretário‐Geral do Conselho da Europa e transmitida pelo Secretário‐
Geral às Partes da presente Carta.  
2 ‐ Qualquer alteração proposta de acordo com as disposições do parágrafo anterior é examinada pelo 
Comité  Governamental,  que  submete  o  texto  adoptado  à  aprovação  do  Comité  de Ministros,  após 
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consulta à Assembleia Parlamentar. Após a  sua aprovação pelo Comité de Ministros, esse  texto  será 
comunicado às Partes, com vista à sua aceitação.  
3 ‐ Qualquer alteração feita à parte I e à parte II da presente Carta entrará em vigor, relativamente às 
Partes que a tenham aceite, no primeiro dia do mês seguinte ao decurso de um período de um mês após 
a data em que três Partes tenham comunicado ao Secretário‐Geral a sua aceitação.  
Para qualquer Parte que a tiver aceite posteriormente, a alteração entrará em vigor no primeiro dia do 
mês seguinte ao decurso de um período de um mês após a data em que essa Parte tiver  informado o 
Secretário‐Geral da sua aceitação.  
4  ‐ Qualquer alteração as partes  III a VI da presente Carta entrará em  vigor no primeiro dia do mês 
seguinte ao decurso de um período de um mês após a data em que todas as Partes tiverem informado o 
Secretário‐Geral da sua aceitação.  
 
PARTE VI  
 
Artigo K ‐ Assinatura, ratificação e entrada em vigor  
1  ‐ A presente Carta está aberta à assinatura dos Estados membros do Conselho da Europa. Ela  será 
submetida  à  ratificação,  aceitação ou  aprovação. Os  instrumentos de  ratificação, de  aceitação ou de 
aprovação serão depositados junto do Secretário‐Geral do Conselho da Europa.  
2 ‐ A presente Carta entrará em vigor no primeiro dia do mês seguinte ao decurso de um período de um 
mês  após  a  data  em  que  três  Estados membros  do  Conselho  da  Europa  tiverem manifestado  o  seu 
consentimento em estarem  abrangidos pela presente Carta, de  acordo  com o disposto no parágrafo 
anterior.  
3  ‐  Para  qualquer  Estado  membro  que  manifeste  posteriormente  o  seu  consentimento  em  estar 
abrangido pela presente Carta, esta entrará  
em vigor no primeiro dia do mês seguinte ao decurso de um período de um mês após a data do depósito 
do instrumento de ratificação, de aceitação ou de aprovação.  
 
Artigo L ‐ Aplicação territorial  
1 ‐ A presente Carta aplica‐se no território metropolitano de cada Parte. Qualquer signatário pode, no 
momento da assinatura ou no momento do depósito do seu instrumento de ratificação, de aceitação ou 
de aprovação, precisar, em declaração feita ao Secretário‐Geral do Conselho da Europa, o território que 
é considerado para este fim como seu território metropolitano.  
2 ‐ Qualquer signatário pode, no momento da assinatura ou no momento do depósito do  instrumento 
de ratificação, de aceitação ou de aprovação, ou em qualquer outro momento posterior, declarar, em 
notificação dirigida ao Secretário‐Geral do Conselho da Europa, que a Carta, no  todo ou em parte, se 
aplicará naquele ou naqueles territórios não metropolitanos designados na dita declaração e em relação 
aos  quais  ela  assegura  as  relações  internacionais  ou  assume  a  responsabilidade  internacional. 
Especificará nesta declaração os artigos ou parágrafos da parte II da Carta que aceita como obrigatórios 
no que respeita a cada um dos territórios designados na declaração.  
3  ‐ A Carta aplicar‐se‐á ao território ou aos territórios designados na declaração referida no parágrafo 
precedente a partir do primeiro dia do mês seguinte ao decurso de um período de um mês após a data 
em que o Secretário‐Geral tiver recebido a notificação desta declaração.  
4  ‐  Qualquer  Parte  poderá,  em  qualquer  momento  posterior,  declarar,  em  notificação  dirigida  ao 
Secretário‐Geral do Conselho da Europa, que, no que respeita a um ou a vários territórios aos quais a 
Carta se aplica em virtude do parágrafo 2 do presente artigo, aceita como obrigatório qualquer artigo ou 
parágrafo  numerado  que  não  tinha  ainda  aceite  no  que  respeita  a  este  ou  a  estes  territórios.  Estes 
compromissos posteriores serão considerados parte  integrante da declaração original no que respeita 
ao território em questão e produzirão os mesmos efeitos a partir do primeiro dia do mês seguinte ao 
decurso de um período de um mês após a data da recepção da notificação pelo Secretário‐Geral.  
 
Artigo M ‐ Denúncia  
1  ‐ Nenhuma Parte pode denunciar a presente Carta antes do decurso de um período de cinco anos 
após a data em que a Carta entrou em vigor para ela, ou antes do decurso de qualquer outro período 
posterior de dois anos e, em qualquer caso, com um pré‐aviso de seis  
meses deverá ser notificado o Secretário‐Geral do Conselho da Europa, que disso  informará as outras 
Partes.  
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2 ‐ Qualquer Parte pode, de acordo com o disposto no parágrafo anterior, denunciar qualquer artigo ou 
parágrafo da parte II da Carta que tenha aceite, sob reserva de que o número de artigos ou parágrafos 
aos quais essa Parte fica vinculada não seja nunca inferior a 16 no primeiro caso e a 63 no segundo e de 
que o número de artigos ou parágrafos continue a compreender os artigos escolhidos por esta Parte de 
entre aqueles a que se faz referência especial no artigo A, parágrafo 1, alínea b).  
3  ‐ Qualquer Parte pode denunciar a presente Carta, ou qualquer artigo ou parágrafo da parte  II da 
Carta nas condições previstas no parágrafo 1 do presente artigo, no que se refere a qualquer território a 
que se aplique a Carta em virtude de uma declaração feita conforme o parágrafo 2 do artigo L.  
 
Artigo N ‐ Anexo  
O anexo à presente Carta faz parte integrante da mesma.  
 
Artigo O ‐ Notificações  
O  Secretário‐Geral do Conselho da Europa notificará os Estados membros do Conselho e o Director‐
Geral da Repartição Internacional do Trabalho:  
a) De qualquer assinatura;  
b) Do depósito de qualquer instrumento de ratificação, de aceitação ou de aprovação;  
c) De qualquer data de entrada em vigor da presente Carta, de acordo com o seu artigo K;  
d) De qualquer declaração em cumprimento dos artigos A, parágrafos 2 e 3, D, parágrafos 1 e 2, F, 
parágrafo 2, e L, parágrafos 1, 2, 3 e 4;  
e) De qualquer alteração de acordo com o artigo J;  
f) De qualquer denúncia de acordo com o artigo M;  
g) De qualquer outro acto, notificação ou comunicação que digam respeito à presente Carta.  

 
Em fé do que os abaixo assinados, devidamente autorizados para o efeito, assinaram a presente Carta 
revista.  
Feita em Estrasburgo em 3 de Maio de 1996, em francês e em inglês, fazendo os dois textos igualmente 
fé, num só exemplar, que será depositado nos arquivos do Conselho da Europa. O Secretário‐Geral do 
Conselho da Europa transmitirá cópias certificadas como conformes a cada um dos Estados membros do 
Conselho e ao Director‐Geral da Repartição Internacional do Trabalho.  
 
 
ANEXO  
Âmbito da Carta Social Europeia Revista no que respeita às pessoas protegidas  
1  ‐ Sob  reserva das disposições do artigo 12.º, parágrafo 4, e do artigo 13.º, parágrafo 4, as pessoas 
visadas nos  artigos 1.º  a 17.º  e 20.º  a 31.º  incluem  apenas os  estrangeiros que  sejam nacionais das 
outras Partes que  residam  legalmente ou  trabalhem  regularmente no  território da Parte  interessada, 
entendendo‐se que os artigos acima mencionados serão interpretados à luz das disposições dos artigos 
18.º e 19.º  
A presente interpretação não exclui a extensão de direitos análogos a outras pessoas por qualquer das 
Partes.  
2  ‐ Cada Parte  concederá aos  refugiados,  conforme a definição da Convenção de Genebra, de 28 de 
Julho  de  1951,  relativa  ao  estatuto  dos  refugiados  e  do  Protocolo  de  31  de  Janeiro  de  1967,  e  que 
residam regularmente no seu  território, um  tratamento tão  favorável quanto possível e, em qualquer 
caso, não menos favorável do que aquele a que está obrigada em virtude da Convenção de 1951, assim 
como  de  quaisquer  outros  acordos  internacionais  existentes  e  aplicáveis  aos  refugiados  acima 
mencionados.  
3 ‐ Cada Parte concederá aos apátridas, de acordo com a definição da Convenção de Nova Iorque, de 28 
de Setembro de 1954, relativa ao estatuto dos apátridas e que residam regularmente no seu território, 
um tratamento tão favorável quanto possível e, em qualquer caso, não menos favorável do que aquele a 
que  está  obrigada  em  virtude  deste  instrumento,  assim  como  de  quaisquer  outros  acordos 
internacionais existentes e aplicáveis aos apátridas acima mencionados.  
Parte I, parágrafo 18, e parte II, artigo 18.º, parágrafo 1  
Considera‐se  que  estas  disposições  não  dizem  respeito  à  entrada  no  território  das  Partes  e  não 
prejudicam o consignado na Convenção Europeia sobre o Estabelecimento, assinada em Paris, em 13 de 
Dezembro de 1955.  
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Parte II  
 
Artigo 1.º, parágrafo 2  
Esta disposição não deverá ser interpretada nem como proibindo nem como autorizando as cláusulas ou 
práticas de segurança sindical.  
 
Artigo 2.º, parágrafo 6  
As Partes poderão prever a não aplicação desta disposição aos trabalhadores:  
1) Que tenham um contrato ou uma relação de  trabalho cuja duração  total não exceda um mês e ou 
cuja duração de trabalho semanal não exceda oito horas;  
2) Quando o contrato ou a relação de trabalho tenham um carácter ocasional e ou particular, desde que, 
nestes casos, a não aplicação seja justificada por razões objectivas.  
Artigo 3.º, parágrafo 4  
Considera‐se, para efeitos de aplicação desta disposição, que as funções, a organização e as condições 
de funcionamento destes serviços devem ser determinadas pelas leis ou pelos regulamentos nacionais, 
por convenções colectivas ou por qualquer outro modo apropriado às condições nacionais.  
 
Artigo 4.º, parágrafo 4  
Esta disposição será interpretada de maneira a não proibir um despedimento imediato em caso de falta 
grave.  
 
Artigo 4.º, parágrafo 5  
Considera‐se que uma Parte pode tomar o compromisso previsto neste parágrafo se à grande maioria 
dos trabalhadores não forem permitidos descontos nos salários, quer pela lei quer pelas convenções ou 
sentenças arbitrais, constituindo únicas excepções as pessoas não visadas por estes instrumentos.  
 
Artigo 6.º, parágrafo 4  
Considera‐se que cada Parte pode, no que lhe diz respeito, regulamentar por lei o exercício do direito à 
greve, desde que qualquer outra eventual  restrição a este direito possa ser  justificada nos  termos do 
artigo G.  
 
Artigo 7.º, parágrafo 2  
A presente disposição não impede as Partes de preverem na lei a possibilidade de os adolescentes que 
não  tenham  atingido  a  idade mínima  prevista  efectuarem  trabalhos  estritamente  necessários  à  sua 
formação  profissional,  quando  o  trabalho  for  efectuado  sob  vigilância  de  pessoal  competente 
autorizado  e  quando  a  segurança  e  a  protecção  da  saúde  dos  adolescentes  no  trabalho  forem 
asseguradas.  
 
Artigo 7.º, parágrafo 8  
Considera‐se que qualquer Parte terá cumprido o compromisso previsto neste parágrafo se observar o 
espírito desse compromisso, determinando por  lei que a grande maioria de menores de 18 anos não 
será empregada em trabalhos nocturnos.  
 
Artigo 8.º, parágrafo 2  
Esta disposição não poderá  ser  interpretada  como  consagrando uma proibição de  carácter  absoluto. 
Poderão ocorrer excepções, por exemplo, nos seguintes casos:  
1. Se a trabalhadora cometeu uma falta grave que justifique a ruptura da relação de trabalho;  
2. Se a empresa em questão cessar a sua actividade;  
3. Se se venceu o prazo previsto pelo contrato de trabalho.  
 
Artigo 12.º, parágrafo 4  
As palavras  «e  sob  reserva das  condições  fixadas nestes  acordos», que  figuram na  introdução deste 
parágrafo,  são  consideradas  como  significando  que,  no  que  respeita  às  prestações  que  existam 
independentemente  de  um  sistema  contributivo,  uma  Parte  pode  exigir  que  se  complete  um 
determinado período de residência antes de conceder tais benefícios aos nacionais de outras Partes.  
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Artigo 13.º, parágrafo 4  
Os governos que não são Parte da Convenção Europeia de Assistência Social e Médica podem ratificar a 
Carta  no  que  respeita  a  este  parágrafo,  desde  que  concedam  aos  nacionais  das  outras  Partes  um 
tratamento conforme as disposições da referida Convenção.  
 
Artigo 16.º  
Considera‐se que a protecção concedida por esta disposição abrange as famílias monoparentais.  
 
Artigo 17.º  
Considera‐se  que  esta  disposição  abrange  todas  as  pessoas  com  menos  de  18  anos,  salvo  se  a 
maioridade for atingida mais cedo em virtude da legislação que lhes é aplicável, sem prejuízo das outras 
disposições específicas previstas na Carta, designadamente o artigo 7.º  
Isso não implica um dever de assegurar o ensino obrigatório até à idade supracitada.  
 
Artigo 19.º, parágrafo 6  
Para  efeitos  de  aplicação da  presente  disposição,  entende‐se  por  «família  do  trabalhador migrante» 
pelo menos o  cônjuge do  trabalhador e os  seus  filhos  solteiros, enquanto  forem  considerados  como 
menores pela legislação pertinente do Estado de acolhimento e estiverem a cargo do trabalhador.  
 
Artigo 20.º  
1 ‐ Considera‐se que as matérias do domínio da segurança social, assim como as disposições relativas às 
prestações  de  desemprego,  às  prestações  de  velhice  e  às  prestações  de  sobrevivência,  podem  ser 
excluídas do campo de aplicação deste artigo.  
2 ‐ Não serão consideradas como discriminações para efeitos do presente artigo as disposições relativas 
à protecção da mulher, designadamente no que respeita à gravidez, ao parto e ao período pós‐natal.  
3 ‐ O presente artigo não impede a adopção de medidas específicas que visem remediar desigualdades 
de facto.  
4  ‐  Poderão  ser  excluídas  do  campo  de  aplicação  do  presente  artigo,  ou  de  algumas  das  suas 
disposições,  as  actividades  profissionais  que,  devido  à  sua  natureza  ou  às  condições  em  que  são 
exercidas,  apenas  podem  ser  confiadas  a pessoas  de  um  dado  sexo.  Esta  disposição  não  deverá  ser 
interpretada como obrigando as Partes a determinarem,  
por via legislativa ou regulamentar, a lista das actividades profissionais que devido à sua natureza ou às 
condições em que são exercidas podem ser reservadas a trabalhadores de determinado sexo.  
 
Artigos 21.º e 22.º  
1  ‐ Para efeitos de aplicação destes artigos, os  termos «representantes dos  trabalhadores» designam 
pessoas reconhecidas como tais pela legislação ou pela prática nacionais.  
2  ‐  Os  termos  «a  legislação  e  a  prática  nacionais»  visam,  conforme  os  casos,  não  só  as  leis  e  os 
regulamentos mas  também  as  convenções  colectivas,  outros  acordos  entre  os  empregadores  e  os 
representantes dos trabalhadores, os usos e as decisões judiciais pertinentes.  
3  ‐  Para  efeitos  de  aplicação  destes  artigos,  o  termo  «empresa»  é  interpretado  como  visando  um 
conjunto de elementos materiais e imateriais, com ou sem personalidade jurídica, destinado à produção 
de bens ou à prestação de serviços, com um  fim económico e que disponha do poder de decisão no 
tocante ao seu comportamento no mercado.  
4 ‐ Considera‐se que as comunidades religiosas e as suas instituições podem ser excluídas da aplicação 
destes  artigos,  mesmo  quando  essas  instituições  são  «empresas»  no  sentido  do  parágrafo  3.  Os 
estabelecimentos  que  prossigam  actividades  inspiradas  por  certos  ideais  ou  guiadas  por  certos 
princípios morais  ‐  ideais  e  princípios  protegidos  pela  legislação  nacional  ‐  podem  ser  excluídos  da 
aplicação destes artigos, na medida do necessário para proteger os objectivos da empresa.  
5 ‐ Considera‐se que quando num Estado os direitos enunciados nos presentes artigos são exercidos nos 
diversos  estabelecimentos  da  empresa  deve  considerar‐se  que  a  Parte  interessada  cumpre  as 
obrigações decorrentes dessas disposições.  
6 ‐ As Partes poderão excluir do campo de aplicação dos presentes artigos as empresas cujos efectivos 
não atinjam um limite mínimo determinado pela legislação ou pela prática nacionais.  
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Artigo 22.º  
1  ‐ Esta disposição não afecta nem os poderes e obrigações dos Estados em matéria de adopção de 
regulamentos  respeitantes  à  higiene  e  à  segurança  nos  locais  de  trabalho  nem  as  competências  e 
responsabilidades dos órgãos encarregados de assegurar o respeito da sua aplicação.  
2 ‐ Os termos «serviços e facilidades sociais e sócio‐culturais» visam os serviços e facilidades de natureza 
social  e  ou  cultural  oferecidos  por  certas  empresas  aos  trabalhadores,  tais  como  assistência  social, 
espaços desportivos, salas para amamentação, bibliotecas, colónias de férias, etc.  
 
Artigo 23.º, parágrafo 1  
Para efeitos de aplicação deste parágrafo, a expressão «pelo maior período de tempo possível» refere‐
se às capacidades físicas psicológicas e intelectuais da pessoa idosa.  
 
Artigo 24.º  
1 ‐ Considera‐se que, para efeitos deste artigo, o termo «despedimento» significa a cessação da relação 
de trabalho por iniciativa do empregador.  
2 ‐ Considera‐se que este artigo abrange todos os trabalhadores, mas que uma Parte pode excluir total 
ou parcialmente da sua protecção as seguintes categorias de trabalhadores assalariados:  
a) Os trabalhadores contratados nos termos de um contrato de trabalho para um prazo determinado 
ou um serviço determinado;  
b) Os  trabalhadores durante o período experimental ou que não  tenham o período de antiguidade 
requerido, desde que a duração deste seja estabelecida antecipadamente e seja razoável;  
c) Os trabalhadores contratados a título ocasional por um período curto.  

3 ‐ Para efeitos deste artigo, não constituem motivos válidos de despedimento, designadamente:  
a) A filiação sindical ou a participação em actividades sindicais fora do horário de trabalho ou, com o 
consentimento do empregador, durante o horário de trabalho;  
b) O facto de solicitar, exercer ou deter um mandato de representação dos trabalhadores;  
c) O facto de ter apresentado queixa ou participado em processos instaurados contra um empregador 
devido  a  alegadas  violações  da  legislação  ou  de  ter  recorrido  às  autoridades  administrativas 
competentes;  
d) A raça, a cor, o sexo, o estado civil, as responsabilidades familiares, a gravidez, a religião, a opinião 
política, a ascendência nacional ou a origem social;  
e) A licença de maternidade ou a licença parental;  
f) A ausência temporária ao trabalho por motivo de doença ou de acidente.  

4  ‐  Considera‐se  que  a  indemnização,  ou  qualquer  outra  reparação  apropriada  em  caso  de 
despedimento  sem  motivo  válido,  deve  ser  determinada  pela  legislação  ou  pela  regulamentação 
nacionais, pelas convenções colectivas ou por qualquer outro modo apropriado às condições nacionais.  
 
Artigo 25.º  
1  ‐  A  autoridade  competente  pode,  a  título  excepcional  e  após  consulta  às  organizações  de 
empregadores  e  de  trabalhadores,  excluir  determinadas  categorias  de  trabalhadores  da  protecção 
prevista nesta disposição, devido à natureza particular da sua relação de trabalho.  
2 ‐ Considera‐se que o termo «insolvência» será definido pela lei e pela prática nacionais.  
3 ‐ Os créditos dos trabalhadores sobre os quais incide esta disposição deverão, pelo menos, abranger:  
a) Os créditos dos trabalhadores a título de salários respeitantes a um período determinado, que não 
deve ser  inferior a três meses num sistema de privilégio e a oito semanas num sistema de garantia, 
que precedam a insolvência ou a cessação da relação de trabalho;  
b) Os créditos dos trabalhadores a título de férias pagas devidas por motivo do trabalho efectuado no 
decurso do ano no qual ocorreu a insolvência ou a cessação da relação de emprego;  
c) Os créditos dos trabalhadores a título de  importâncias, devidas por outras ausências remuneradas 
respeitantes  a  um  período  determinado,  que  não  deve  ser  inferior  a  três meses  num  sistema  de 
privilégio e a oito  semanas num  sistema de garantia, que precedam a  insolvência ou a cessação da 
relação de trabalho.  

4 ‐ A legislação e a regulamentação nacionais podem limitar a protecção dos créditos dos trabalhadores 
a uma determinada importância que deverá ser de um nível socialmente aceitável.  
 
Artigo 26.º  
Considera‐se que este artigo não obriga as Partes a promulgarem uma legislação.  
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Considera‐se que o parágrafo 2 não abrange o assédio sexual.  
 
Artigo 27.º  
Considera‐se  que  este  artigo  se  aplica  aos  trabalhadores  de  ambos  os  sexos  com  responsabilidades 
familiares em relação a filhos a cargo, assim como em relação a outros membros da sua família directa 
que necessitem manifestamente dos  seus cuidados ou do  seu apoio, quando essas  responsabilidades 
limitem as suas possibilidades de se prepararem para a actividade económica, de acederem à mesma e 
de participarem ou progredirem nela. Os termos «filhos a cargo» e «outro membro da  família directa 
que necessite manifestamente de cuidados e de apoio» entendem‐se no sentido definido pela legislação 
nacional das Partes.  
 
Artigos 28.º e 29.º  
Para  efeitos  de  aplicação  destes  artigos,  o  termo  «representantes  dos  trabalhadores»  designa  as 
pessoas reconhecidas como tais pela legislação ou pela prática nacionais.  
 
Parte III  
 
Considera‐se que  a Carta  contém  compromissos  jurídicos de  carácter  internacional  cuja  aplicação  se 
encontra submetida apenas ao controlo previsto na parte IV.  
 
Artigo A, parágrafo 1  
Considera‐se  que  os  parágrafos  numerados  podem  compreender  artigos  que  contenham  um  só 
parágrafo.  
 
Artigo B, parágrafo 2  
Para efeitos do parágrafo 2 do artigo B, as disposições da Carta Revista correspondem às disposições da 
Carta com o mesmo número de artigo ou parágrafo, com excepção:  
a) Do artigo 3.º, parágrafo 2, da Carta Revista, que corresponde ao artigo 3.º, parágrafos 1 e 3, da Carta;  
b) Do artigo 3.º, parágrafo 3, da Carta Revista, que corresponde ao artigo 3.º, parágrafos 2 e 3, da Carta;  
c) Do artigo 10.º, parágrafo 5, da Carta Revista, que corresponde ao artigo 10.º, parágrafo 4, da Carta;  
d) Do artigo 17.º, parágrafo 1, da Carta Revista, que corresponde ao artigo 17.º da Carta.  
 
Parte V  
 
Artigo E  
Não se considera como discriminatória uma diferença de tratamento baseada num motivo objectivo e 
razoável.  
 
Artigo F  
Os  termos «em  caso de guerra ou em  caso de outro perigo público»  serão  interpretados de modo a 
abranger igualmente a ameaça de guerra.  
 
Artigo I  
Considera‐se que os trabalhadores excluídos, de acordo com o anexo dos artigos 21.º e 22.º, não são 
tomados em conta para a determinação do número de trabalhadores interessados.  
 
Artigo J  
O  termo «alteração» será entendido por  forma a abranger  igualmente a  inclusão de novos artigos na 
Carta. 
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************************************************************************************* 
 
 
Carta dos Direitos Fundamentais da União Europeia (2000)13 
 
 
PREÂMBULO 
Os povos da Europa, estabelecendo entre si uma união cada vez mais estreita, decidiram partilhar um 
futuro de paz, assente em valores comuns. 
Consciente do seu património espiritual e moral, a União baseia‐se nos valores indivisíveis e universais 
da dignidade do ser humano, da  liberdade, da  igualdade e da solidariedade; assenta nos princípios da 
democracia e do Estado de direito. Ao instituir a cidadania da União e ao criar um espaço de liberdade, 
de segurança e de justiça, coloca o ser humano no cerne da sua acção. 
A União  contribui para  a preservação  e o desenvolvimento destes  valores  comuns, no  respeito pela 
diversidade das culturas e das  tradições dos povos da Europa, bem como da  identidade nacional dos 
Estados‐Membros  e  da  organização  dos  seus  poderes  públicos  aos  níveis  nacional,  regional  e  local; 
procura  promover  um  desenvolvimento  equilibrado  e  duradouro  e  assegura  a  livre  circulação  das 
pessoas, dos bens, dos serviços e dos capitais, bem como a liberdade de estabelecimento. 
Para  o  efeito,  é  necessário,  conferindo‐lhes  maior  visibilidade  por  meio  de  uma  Carta,  reforçar  a 
protecção dos direitos fundamentais, à luz da evolução da sociedade, do progresso social e da evolução 
científica e tecnológica. 
A presente Carta reafirma, no respeito pelas atribuições e competências da Comunidade e da União e na 
observância do princípio da subsidiariedade, os direitos que decorrem, nomeadamente, das  tradições 
constitucionais e das obrigações internacionais comuns aos Estados‐Membros, do Tratado da União 
Europeia e dos Tratados comunitários, da Convenção europeia para a protecção dos direitos do Homem 
e  das  liberdades  fundamentais,  das  Cartas  Sociais  aprovadas  pela  Comunidade  e  pelo  Conselho  da 
Europa, bem como da  jurisprudência do Tribunal de Justiça das Comunidades Europeias e do Tribunal 
Europeu dos Direitos do Homem. 
O  gozo  destes  direitos  implica  responsabilidades  e  deveres,  tanto  para  com  as  outras  pessoas 
individualmente consideradas, como para com a comunidade humana e as gerações futuras. 
Assim sendo, a União reconhece os direitos, liberdades e princípios a seguir enunciados. 
 
CAPÍTULO I 
DIGNIDADE 
 
Art. 1.º‐ Dignidade do ser humano 
A dignidade do ser humano é inviolável. Deve ser respeitada e protegida. 
 
Art. 2.º‐ Direito à vida 
1. Todas as pessoas têm direito à vida. 
2. Ninguém pode ser condenado à pena de morte, nem executado. 
 

                                                            
13 A Carta dos Direitos Fundamentais da União Europeia foi feita em Nice, em sete de Dezembro de 2000, e modificada em 2007 

(2007/C 303/02). De acordo com o art. 6º do Tratado da União Europeia na sua versão consolidada após o Tratado de Lisboa, a 
Carta tem o valor jurídico dos Tratados. 
“Art. 6. º do TUE 
1. A União reconhece os direitos, as liberdades e os princípios enunciados na Carta dos Direitos Fundamentais da União Europeia, 
de 7 de Dezembro de 2000, com as adaptações que  lhe foram  introduzidas em 12 de Dezembro de 2007, em Estrasburgo, e que 
tem o mesmo valor jurídico que os Tratados.  
De forma alguma o disposto na Carta pode alargar as competências da União, tal como definidas nos Tratados.  
Os  direitos,  as  liberdades  e  os  princípios  consagrados  na  Carta  devem  ser  interpretados  de  acordo  com  as  disposições  gerais 
constantes do Título VII da Carta que regem a sua interpretação e aplicação e tendo na devida conta as anotações a que a Carta 
faz referência, que indicam as fontes dessas disposições.  
2. A União adere à Convenção Europeia para a Protecção dos Direitos do Homem e das Liberdades Fundamentais. Essa adesão não 
altera as competências da União, tal como definidas nos Tratados.  
3.  Do  direito  da  União  fazem  parte,  enquanto  princípios  gerais,  os  direitos  fundamentais  tal  como  os  garante  a  Convenção 
Europeia  para  a  Protecção  dos  Direitos  do  Homem  e  das  Liberdades  Fundamentais  e  tal  como  resultam  das  tradições 
constitucionais comuns aos Estados‐Membros.”   
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Art. 3.º‐ Direito à integridade do ser humano 
1. Todas as pessoas têm direito ao respeito pela sua integridade física e mental. 
2. No domínio da medicina e da biologia, devem ser respeitados, designadamente: 
. o consentimento livre e esclarecido da pessoa, nos termos da lei, 
. a proibição das práticas eugénicas, nomeadamente das que têm por finalidade a selecção das pessoas, 
. a proibição de transformar o corpo humano ou as suas partes, enquanto tais, numa fonte de lucro, 
. a proibição da clonagem reprodutiva dos seres humanos. 
 
Art. 4.º ‐ Proibição da tortura e dos tratos ou penas desumanos ou degradantes 
Ninguém pode ser submetido a tortura, nem a tratos ou penas desumanos ou degradantes. 
 
Art. 5.º‐ Proibição da escravidão e do trabalho forçado 
1. Ninguém pode ser sujeito a escravidão nem a servidão. 
2. Ninguém pode ser constrangido a realizar trabalho forçado ou obrigatório. 
3. É proibido o tráfico de seres humanos. 
 
CAPÍTULO II 
LIBERDADES 
 
Art. 6.º ‐ Direito à liberdade e à segurança 
Todas as pessoas têm direito à liberdade e à segurança. 
 
Art. 7.º ‐ Respeito pela vida privada e familiar 
Todas as pessoas têm direito ao respeito pela sua vida privada e familiar, pelo seu domicílio e pelas suas 
comunicações. 
 
Art. 8.º ‐ Protecção de dados pessoais 
1. Todas as pessoas têm direito à protecção dos dados de carácter pessoal que lhes digam respeito. 
2. Esses dados devem ser objecto de um tratamento leal, para fins específicos e com o consentimento 
da  pessoa  interessada  ou  com  outro  fundamento  legítimo  previsto  por  lei.  Todas  as  pessoas  têm  o 
direito de aceder aos dados coligidos que lhes digam respeito e de obter a respectiva rectificação. 
3. O cumprimento destas regras fica sujeito a fiscalização por parte de uma autoridade independente. 
 
Art. 9.º ‐ Direito de contrair casamento e de constituir família 
O  direito  de  contrair  casamento  e  o  direito  de  constituir  família  são  garantidos  pelas  legislações 
nacionais que regem o respectivo exercício. 
 
Art. 10.º ‐ Liberdade de pensamento, de consciência e de religião 
1. Todas as pessoas  têm direito à  liberdade de pensamento, de consciência e de  religião. Este direito 
implica a  liberdade de mudar de religião ou de convicção, bem como a  liberdade de manifestar a sua 
religião ou a sua convicção,  individual ou colectivamente, em público ou em privado, através do culto, 
do ensino, de práticas e da celebração de ritos. 
2. O direito à objecção de consciência é reconhecido pelas legislações nacionais que regem o respectivo 
exercício. 
 
Art. 11.º ‐ Liberdade de expressão e de informação 
1.  Todas  as  pessoas  têm  direito  à  liberdade  de  expressão.  Este  direito  compreende  a  liberdade  de 
opinião e a liberdade de receber e de transmitir informações ou ideias, sem que possa haver ingerência 
de quaisquer poderes públicos e sem consideração de fronteiras. 
2. São respeitados a liberdade e o pluralismo dos meios de comunicação social. 
 
Art. 12.º ‐ Liberdade de reunião e de associação 
1. Todas as pessoas têm direito à  liberdade de reunião pacífica e à  liberdade de associação a todos os 
níveis, nomeadamente nos domínios político, sindical e cívico, o que implica o direito de, com outrem, 
fundarem sindicatos e de neles se filiarem para a defesa dos seus interesses. 
2. Os partidos políticos ao nível da União contribuem para a expressão da vontade política dos cidadãos 
da União. 
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Art. 13.º ‐ Liberdade das artes e das ciências 
As artes e a investigação científica são livres. É respeitada a liberdade académica. 
 
Art. 14.º ‐ Direito à educação 
1. Todas as pessoas têm direito à educação, bem como ao acesso à formação profissional e contínua. 
2. Este direito inclui a possibilidade de frequentar gratuitamente o ensino obrigatório. 
3. São respeitados, segundo as  legislações nacionais que regem o respectivo exercício, a  liberdade de 
criação de estabelecimentos de ensino, no respeito pelos princípios democráticos, e o direito dos pais 
de assegurarem a educação e o ensino dos filhos de acordo com as suas convicções religiosas, filosóficas 
e pedagógicas. 
 
Art. 15.º ‐ Liberdade profissional e direito de trabalhar 
1.  Todas  as  pessoas  têm  o  direito  de  trabalhar  e  de  exercer  uma  profissão  livremente  escolhida  ou 
aceite. 
2. Todos os cidadãos da União têm a liberdade de procurar emprego, de trabalhar, de se estabelecer ou 
de prestar serviços em qualquer Estado‐Membro. 
3. Os nacionais de países terceiros que sejam autorizados a trabalhar no território dos Estados‐Membros 
têm direito a condições de trabalho equivalentes àquelas de que beneficiam os cidadãos da União. 
 
Art. 16.º ‐ Liberdade de empresa 
É reconhecida a liberdade de empresa, de acordo com o direito comunitário e as legislações e práticas 
nacionais. 
 
Art. 17.º ‐ Direito de propriedade 
1. Todas as pessoas têm o direito de fruir da propriedade dos seus bens  legalmente adquiridos, de os 
utilizar, de dispor deles e de os  transmitir em  vida ou por morte. Ninguém pode  ser privado da  sua 
propriedade, excepto por razões de utilidade pública, nos casos e condições previstos por lei e mediante 
justa indemnização pela respectiva perda, em tempo útil. A utilização dos bens pode ser regulamentada 
por lei na medida do necessário ao interesse geral. 
2. É protegida a propriedade intelectual. 
 
Art. 18.º ‐ Direito de asilo 
É  garantido  o  direito  de  asilo,  no  quadro  da  Convenção  de  Genebra  de  28  de  Julho  de  1951  e  do 
Protocolo de 31 de Janeiro de 1967, relativos ao estatuto dos refugiados, e nos termos do Tratado que 
institui a Comunidade Europeia. 
 
Art. 19.º ‐ Protecção em caso de afastamento, expulsão ou extradição 
1. São proibidas as expulsões colectivas. 
2. Ninguém pode  ser afastado, expulso ou extraditado para um Estado onde  corra  sério  risco de  ser 
sujeito a pena de morte, a tortura ou a outros tratos ou penas desumanos ou degradantes. 
 
CAPÍTULO III 
IGUALDADE 
 
Art. 20.º ‐ Igualdade perante a lei 
Todas as pessoas são iguais perante a lei. 
 
Art. 21.º ‐ Não discriminação 
1. É proibida a discriminação em razão, designadamente, do sexo, raça, cor ou origem étnica ou social, 
características  genéticas,  língua,  religião ou  convicções, opiniões políticas ou outras, pertença  a uma 
minoria nacional, riqueza, nascimento, deficiência, idade ou orientação sexual. 
2.  No  âmbito  de  aplicação  do  Tratado  que  institui  a  Comunidade  Europeia  e  do  Tratado  da  União 
Europeia, e sem prejuízo das disposições especiais destes Tratados, é proibida toda a discriminação em 
razão da nacionalidade. 
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Art. 22.º ‐ Diversidade cultural, religiosa e linguística 
A União respeita a diversidade cultural, religiosa e linguística. 
 
Art. 23.º ‐ Igualdade entre homens e mulheres 
Deve ser garantida a igualdade entre homens e mulheres em todos os domínios, incluindo em matéria 
de  emprego,  trabalho  e  remuneração. O  princípio  da  igualdade  não  obsta  a  que  se mantenham  ou 
adoptem medidas que prevejam regalias específicas a favor do sexo sub‐representado. 
 
Art. 24.º ‐ Direitos das crianças 
1. As crianças  têm direito à protecção e aos cuidados necessários ao  seu bem‐estar. Podem exprimir 
livremente a sua opinião, que será tomada em consideração nos assuntos que lhes digam respeito, em 
função da sua idade e maturidade. 
2. Todos os  actos  relativos  às  crianças, quer praticados por entidades públicas, quer por  instituições 
privadas, terão primacialmente em conta o interesse superior da criança. 
3. Todas as crianças têm o direito de manter regularmente relações pessoais e contactos directos com 
ambos os progenitores, excepto se isso for contrário aos seus interesses. 
 
Art. 25.º ‐ Direitos das pessoas idosas 
A União reconhece e respeita o direito das pessoas idosas a uma existência condigna e independente e à 
sua participação na vida social e cultural. 
 
Art. 26.º ‐ Integração das pessoas com deficiência 
A  União  reconhece  e  respeita  o  direito  das  pessoas  com  deficiência  a  beneficiarem  de  medidas 
destinadas a assegurar a sua autonomia, a sua  integração social e profissional e a sua participação na 
vida da comunidade. 
 
CAPÍTULO IV 
SOLIDARIEDADE 
Art. 27.º ‐ Direito à informação e à consulta dos trabalhadores na empresa 
Deve ser garantida aos níveis apropriados, aos trabalhadores ou aos seus representantes, a informação 
e  consulta,  em  tempo  útil,  nos  casos  e  nas  condições  previstos  pelo  direito  comunitário  e  pelas 
legislações e práticas nacionais. 
 
Art. 28.º ‐ Direito de negociação e de acção colectiva 
Os trabalhadores e as entidades patronais, ou as respectivas organizações, têm, de acordo com o direito 
comunitário  e  as  legislações  e  práticas  nacionais,  o  direito  de  negociar  e  de  celebrar  convenções 
colectivas, aos níveis apropriados, bem como de recorrer, em caso de conflito de  interesses, a acções 
colectivas para a defesa dos seus interesses, incluindo a greve. 
Art. 29.º ‐ Direito de acesso aos serviços de emprego 
Todas as pessoas têm direito de acesso gratuito a um serviço de emprego. 
 
Art. 30.º ‐ Protecção em caso de despedimento sem justa causa 
Todos os  trabalhadores  têm direito a protecção contra os despedimentos sem  justa causa, de acordo 
com o direito comunitário e as legislações e práticas nacionais. 
 
Art. 31.º ‐ Condições de trabalho justas e equitativas 
1. Todos os trabalhadores têm direito a condições de trabalho saudáveis, seguras e dignas. 
2. Todos os trabalhadores têm direito a uma limitação da duração máxima do trabalho e a períodos 
de descanso diário e semanal, bem como a um período anual de férias pagas. 
 
Art. 32.º ‐ Proibição do trabalho infantil e protecção dos jovens no trabalho 
É proibido o trabalho infantil. A idade mínima de admissão ao trabalho não pode ser inferior à idade em 
que  cessa a escolaridade obrigatória,  sem prejuízo de disposições mais  favoráveis aos  jovens e  salvo 
derrogações  bem  delimitadas.  Os  jovens  admitidos  ao  trabalho  devem  beneficiar  de  condições  de 
trabalho adaptadas à sua  idade e de uma protecção contra a exploração económica e contra todas as 
actividades susceptíveis de prejudicar a sua segurança, saúde ou desenvolvimento físico, mental, moral 
ou social, ou ainda de pôr em causa a sua educação. 
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Art. 33.º ‐ Vida familiar e vida profissional 
1. É assegurada a protecção da família nos planos jurídico, económico e social. 
2.  A  fim  de  poderem  conciliar  a  vida  familiar  e  a  vida  profissional,  todas  as  pessoas  têm  direito  a 
protecção  contra o despedimento por motivos  ligados  à maternidade, bem  como  a uma  licença por 
maternidade paga e a uma licença parental pelo nascimento ou adopção de um filho. 
 
Art. 34.º ‐ Segurança social e assistência social 
1. A União  reconhece e  respeita o direito de acesso às prestações de segurança  social e aos  serviços 
sociais  que  concedem  protecção  em  casos  como  a  maternidade,  doença,  acidentes  de  trabalho, 
dependência ou velhice, bem como em caso de perda de emprego, de acordo com o direito comunitário 
e as legislações e práticas nacionais. 
2. Todas as pessoas que  residam e que se desloquem  legalmente no  interior da União  têm direito às 
prestações de segurança social e às regalias sociais nos termos do direito comunitário e das legislações e 
práticas nacionais. 
3. A  fim de  lutar  contra a exclusão  social e a pobreza, a União  reconhece e  respeita o direito a uma 
assistência  social e a uma ajuda à habitação destinadas a assegurar uma existência condigna a  todos 
aqueles  que  não  disponham  de  recursos  suficientes,  de  acordo  com  o  direito  comunitário  e  as 
legislações e práticas nacionais. 
 
Art. 35.º ‐ Protecção da saúde 
Todas as pessoas têm o direito de aceder à prevenção em matéria de saúde e de beneficiar de cuidados 
médicos,  de  acordo  com  as  legislações  e  práticas  nacionais.  Na  definição  e  execução  de  todas  as 
políticas e acções da União, será assegurado um elevado nível de protecção da saúde humana. 
 
Art. 36.º ‐ Acesso a serviços de interesse económico geral 
A União reconhece e respeita o acesso a serviços de  interesse económico geral  tal como previsto nas 
legislações e práticas nacionais, de acordo com o Tratado que institui a Comunidade Europeia, a fim de 
promover a coesão social e territorial da União. 
 
Artº 37.º ‐ Protecção do ambiente 
Todas as políticas da União devem integrar um elevado nível de protecção do ambiente e a melhoria da 
sua qualidade, e assegurá‐los de acordo com o princípio do desenvolvimento sustentável. 
 
Art. 38.º ‐ Defesa dos consumidores 
As políticas da União devem assegurar um elevado nível de defesa dos consumidores. 
 
 
CAPÍTULO V 
CIDADANIA 
 
Art. 39.º ‐ Direito de eleger e de ser eleito nas eleições para o Parlamento Europeu 
1. Todos os cidadãos da União gozam do direito de eleger e de ser eleitos para o Parlamento Europeu no 
Estado‐Membro de residência, nas mesmas condições que os nacionais desse Estado. 
2. Os membros do Parlamento Europeu são eleitos por sufrágio universal directo, livre e secreto. 
 
Art. 40.º ‐ Direito de eleger e de ser eleito nas eleições municipais 
Todos  os  cidadãos  da União  gozam do  direito  de  eleger  e  de  ser  eleitos  nas  eleições municipais do 
Estado‐Membro de residência, nas mesmas condições que os nacionais desse Estado. 
 
Art. 41.º ‐ Direito a uma boa administração 
1. Todas as pessoas  têm direito a que os seus assuntos sejam  tratados pelas  instituições e órgãos da 
União de forma imparcial, equitativa e num prazo razoável. 
2. Este direito compreende, nomeadamente: 
.  o  direito  de  qualquer  pessoa  a  ser  ouvida  antes  de  a  seu  respeito  ser  tomada  qualquer medida 
individual que a afecte desfavoravelmente, 
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. o direito de qualquer pessoa a ter acesso aos processos que se lhe refiram, no respeito dos legítimos 
interesses da confidencialidade e do segredo profissional e comercial, 
. a obrigação, por parte da administração, de fundamentar as suas decisões. 
3. Todas as pessoas têm direito à reparação, por parte da Comunidade, dos danos causados pelas suas 
instituições ou pelos  seus agentes no exercício das  respectivas  funções, de acordo  com os princípios 
gerais comuns às legislações dos Estados‐Membros. 
4. Todas as pessoas têm a possibilidade de se dirigir às  instituições da União numa das  línguas oficiais 
dos Tratados, devendo obter uma resposta na mesma língua. 
 
Art. 42.º ‐ Direito de acesso aos documentos 
Qualquer cidadão da União, bem como qualquer pessoa singular ou colectiva com residência ou sede 
social  num  Estado‐Membro,  tem  direito  de  acesso  aos  documentos  do  Parlamento  Europeu,  do 
Conselho e da Comissão. 
 
Art. 43.º ‐ Provedor de Justiça 
Qualquer cidadão da União, bem como qualquer pessoa singular ou colectiva com residência ou sede 
social  num  Estado‐Membro,  tem  o  direito  de  apresentar  petições  ao  Provedor  de  Justiça  da União, 
respeitantes  a  casos de má  administração na  actuação das  instituições ou órgãos  comunitários,  com 
excepção do Tribunal de Justiça e do Tribunal de Primeira Instância no exercício das respectivas funções 
jurisdicionais. 
 
Art. 44.º ‐ Direito de petição 
Qualquer cidadão da União, bem como qualquer pessoa singular ou colectiva com residência ou sede 
social num Estado‐Membro, goza do direito de petição ao Parlamento Europeu. 
 
Art. 45.º ‐ Liberdade de circulação e de permanência 
1. Qualquer  cidadão da União  goza do direito de  circular  e permanecer  livremente no  território dos 
Estados‐Membros. 
2. Pode  ser concedida a  liberdade de circulação e de permanência, de acordo com as disposições do 
Tratado que institui a Comunidade Europeia, aos nacionais de países terceiros que residam legalmente 
no território de um Estado‐Membro. 
 
Art. 46.º ‐ Protecção diplomática e consular 
Todos os cidadãos da União beneficiam, no território de países terceiros em que o Estado‐Membro de 
que são nacionais não se encontre representado, de protecção por parte das autoridades diplomáticas e 
consulares de qualquer Estado‐Membro, nas mesmas condições que os nacionais desse Estado. 
 
 
CAPÍTULO VI 
JUSTIÇA 
 
Art. 47.º ‐ Direito à acção e a um tribunal imparcial 
Toda a pessoa cujos direitos e  liberdades garantidos pelo direito da União  tenham  sido violados  tem 
direito a uma acção perante um tribunal.  
Toda a pessoa tem direito a que a sua causa seja julgada de forma equitativa, publicamente e num prazo 
razoável, por um  tribunal  independente e  imparcial, previamente estabelecido por  lei. Toda a pessoa 
tem a possibilidade de se fazer aconselhar, defender e representar em juízo. 
É concedida assistência judiciária a quem não disponha de recursos suficientes, na medida em que essa 
assistência seja necessária para garantir a efectividade do acesso à justiça. 
 
Art. 48.º ‐ Presunção de inocência e direitos de defesa 
1. Todo o arguido se presume inocente enquanto não tiver sido legalmente provada a sua culpa. 
2. É garantido a todo o arguido o respeito dos direitos de defesa. 
 
Art. 49.º ‐ Princípios da legalidade e da proporcionalidade dos delitos e das penas 
1. Ninguém pode ser condenado por uma acção ou por uma omissão que no momento da sua prática 
não  constituía  infracção perante o direito nacional ou o direito  internacional. Do mesmo modo, não 
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pode  ser  imposta  uma  pena  mais  grave  do  que  a  aplicável  no  momento  em  que  a  infracção  foi 
praticada.  Se,  posteriormente  à  infracção,  a  lei  previr  uma  pena mais  leve,  deve  ser  essa  a  pena 
aplicada. 
2. O presente artigo não prejudica a sentença ou a pena a que tenha sido condenada uma pessoa por 
uma acção ou por uma omissão que no momento da sua prática constituía crime segundo os princípios 
gerais reconhecidos por todas as nações. 
3. As penas não devem ser desproporcionadas em relação à infracção. 
 
Art. 50.º ‐ Direito a não ser julgado ou punido penalmente mais do que uma vez pelo mesmo delito 
Ninguém pode ser julgado ou punido penalmente por um delito do qual já tenha sido absolvido ou pelo 
qual já tenha sido condenado na União por sentença transitada em julgado, nos termos da lei. 
 
 
CAPÍTULO VII 
DISPOSIÇÕES GERAIS 
 
Art. 51.º ‐ Âmbito de aplicação 
1. As disposições da presente Carta têm por destinatários as instituições, órgãos e organismos da União, 
na  observância  do  princípio  da  subsidiariedade,  bem  como  os  Estados‐Membros,  apenas  quando 
apliquem  o  direito  da  União.  Assim  sendo,  devem  respeitar  os  direitos,  observar  os  princípios  e 
promover  a  sua  aplicação,  de  acordo  com  as  respectivas  competências  e  observando  os  limites  das 
competências conferidas à União Pelos Tratados. 
2. A presente Carta não torna o âmbito de aplicação do direito da União extensivo a competências que 
não sejam da União, não cria quaisquer novas atribuições ou competências para a União, nem modifica 
as atribuições e competências definidas pelos Tratados. 
 
Art. 52.º ‐ Âmbito dos direitos garantidos 
1. Qualquer restrição ao exercício dos direitos e  liberdades reconhecidos pela presente Carta deve ser 
prevista  por  lei  e  respeitar  o  conteúdo  essencial  desses  direitos  e  liberdades.  Na  observância  do 
princípio  da  proporcionalidade,  essas  restrições  só  podem  ser  introduzidas  se  forem  necessárias  e 
corresponderem  efectivamente  a  objectivos  de  interesse  geral  reconhecidos  pela  União,  ou  à 
necessidade de protecção dos direitos e liberdades de terceiros. 
2.  Os  direitos  reconhecidos  pela  presente  Carta,  que  se  baseiem  nos  Tratados  comunitários  ou  no 
Tratado da União Europeia, são exercidos de acordo com as condições e limites por estes definidos. 
3. Na medida em que a presente Carta contenha direitos correspondentes aos direitos garantidos pela 
Convenção europeia para a protecção dos direitos do Homem e das liberdades fundamentais, o sentido 
e o âmbito desses direitos são iguais aos conferidos por essa convenção, a não ser que a presente Carta 
garanta uma protecção mais extensa ou mais ampla. Esta disposição não obsta a que o direito da União 
confira uma protecção mais ampla. 
4.  Na medida  em  que  a  presente  carta  reconheça  direitos  fundamentais  decorrentes  das  tradições 
constitucionais comuns dos Estados‐membros, tais direitos devem ser  interpretados de harmonia com 
essas tradições. 
5. As disposições da presente Carta que  contenham princípios podem  ser aplicadas através de actos 
legislativos  e  executivos  tomados  pelas  instituições,  órgãos  e  organismos  da União  e  por  actos  dos 
Estados‐Membros  quando  estes  apliquem  o  direito  da  União,  no  exercício  das  respectivas 
competências.  Só  serão  invocadas  perante  o  juiz  tendo  em  vista  a  interpretação  desses  actos  e  a 
fiscalização da sua legalidade. 
6.  As  legislações  e  práticas  nacionais  devem  ser  plenamente  tidas  em  conta  tal  como  precisado  na 
presente Carta. 
7.  Os  órgãos  jurisdicionais  da  União  e  dos  Estados‐Membros  têm  em  devida  conta  as  anotações 
destinadas a orientar a interpretação da presente Carta.  
 
Art. 53.º ‐ Nível de protecção 
Nenhuma  disposição  da  presente  Carta  deve  ser  interpretada  no  sentido  de  restringir  ou  lesar  os 
direitos do Homem e as  liberdades fundamentais reconhecidos, nos respectivos âmbitos de aplicação, 
pelo direito da União, o direito internacional e as convenções internacionais em que são partes a União, 
a Comunidade ou todos os Estados‐Membros, nomeadamente a Convenção europeia para a protecção 
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dos  direitos  do  Homem  e  das  liberdades  fundamentais,  bem  como  pelas  Constituições  dos  Estados 
Membros. 
 
Art. 54.º ‐ Proibição do abuso de direito 
Nenhuma disposição da presente Carta deve ser interpretada no sentido de implicar qualquer direito de 
exercer  actividades  ou  praticar  actos  que  visem  a  destruição  dos  direitos  ou  liberdades  por  ela 
reconhecidos, ou restrições maiores desses direitos e liberdades que as previstas na presente Carta. 
 
 
 
************************************************************************************* 
 
 
Carta Árabe dos Direitos Humanos (2004)14 
Arab Charter on Human Rights 
 
Based on the faith of the Arab nation  in the dignity of the human person whom God has exalted ever 
since  the beginning of creation and  in  the  fact  that  the Arab homeland  is  the cradle of  religions and 
civilizations whose lofty human values affirm the human right to a decent life based on freedom, justice 
and equality, 
In  furtherance  of  the  eternal  principles  of  fraternity,  equality  and  tolerance  among  human  beings 
consecrated by the noble Islamic religion and the other divinely‐revealed religions, 
Being proud of the humanitarian values and principles that the Arab nation has established throughout 
its  long history, which have played a major  role  in  spreading  knowledge between East  and West,  so 
making the region a point of reference for the whole world and a destination for seekers of knowledge 
and wisdom, 
Believing  in  the  unity  of  the  Arab  nation, which  struggles  for  its  freedom  and  defends  the  right  of 
nations to self‐determination, to the preservation of their wealth and to development; believing in the 
sovereignty of the law and its contribution to the protection of universal and interrelated human rights 
and convinced that the human person's enjoyment of freedom, justice and equality of opportunity is a 
fundamental measure of the value of any society, 
Rejecting all forms of racism and Zionism, which constitute a violation of human rights and a threat to 
international  peace  and  security,  recognizing  the  close  link  that  exists  between  human  rights  and 
international peace and  security,  reaffirming  the principles of  the Charter of  the United Nations,  the 
Universal Declaration of Human Rights and  the provisions of  the  International Covenant on Civil and 
Political  Rights  and  the  International  Covenant  on  Economic,  Social  and  Cultural  Rights,  and  having 
regard to the Cairo Declaration on Human Rights in Islam, 
The States parties to the Charter have agreed as follows: 
 
Article 1 
The present Charter seeks, within the context of the national identity of the Arab States and their sense 
of belonging to a common civilization, to achieve the following aims: 
1. To place human rights at the center of the key national concerns of Arab States, making them  lofty 
and fundamental  ideals that shape the will of the  individual  in Arab States and enable him to  improve 
his life in accordance with noble human values. 
2. To teach the human person in the Arab States pride in his identity, loyalty to his country, attachment 
to  his  land,  history  and  common  interests  and  to  instill  in  him  a  culture  of  human  brotherhood, 
tolerance  and openness  towards others,  in  accordance with universal principles  and  values  and with 
those proclaimed in international human rights instruments. 
3. To prepare the new generations in Arab States for a free and responsible life in a civil society that is 
characterized  by  solidarity,  founded  on  a  balance  between  awareness  of  rights  and  respect  for 
obligations, and governed by the values of equality, tolerance and moderation. 

                                                            
14 Aprovada pela Liga Árabe em 2004, entrou em vigor em 15 de Março de 2008. Anterior a este documento, mas  igualmente 

relevante é a Declaração do Cairo sobre os Direitos Fundamentais do Islão, de 1994. 
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4.  To  entrench  the  principle  that  all  human  rights  are  universal,  indivisible,  interdependent  and 
interrelated. 
 
Article 2 
1.  All  peoples  have  the  right  of  self‐determination  and  to  control  over  their  natural  wealth  and 
resources,  and  the  right  to  freely  choose  their political  system  and  to  freely pursue  their  economic, 
social and cultural development. 
2. All peoples have the right to national sovereignty and territorial integrity. 
3. All  forms of  racism,  Zionism  and  foreign occupation  and domination  constitute  an  impediment  to 
human  dignity  and  a major  barrier  to  the  exercise  of  the  fundamental  rights  of  peoples;  all  such 
practices must be condemned and efforts must be deployed for their elimination. 
4. All peoples have the right to resist foreign occupation. 
 
Article 3 
1.  Each  State  party  to  the  present  Charter  undertakes  to  ensure  to  all  individuals  subject  to  its 
jurisdiction the right to enjoy the rights and freedoms set forth herein, without distinction on grounds of 
race,  color,  sex,  language,  religious belief, opinion,  thought, national or  social origin, wealth, birth or 
physical or mental disability. 
2. The  States parties  to  the present Charter  shall  take  the  requisite measures  to guarantee effective 
equality  in  the enjoyment of all  the rights and  freedoms enshrined  in  the present Charter  in order  to 
ensure protection  against  all  forms of discrimination based on  any of  the  grounds mentioned  in  the 
preceding paragraph. 
3. Men and women are equal in respect of human dignity, rights and obligations within the framework 
of  the positive discrimination established  in  favor of women by  the  Islamic Shariah, other divine  laws 
and by applicable laws and legal instruments. 
Accordingly,  each  State  party  pledges  to  take  all  the  requisite  measures  to  guarantee  equal 
opportunities and effective equality between men and women in the enjoyment of all the rights set out 
in this Charter. 
 
Article 4 
1.  In  exceptional  situations of  emergency which  threaten  the  life of  the nation  and  the  existence of 
which  is officially proclaimed, the States parties to the present Charter may take measures derogating 
from their obligations under the present Charter, to the extent strictly required by the exigencies of the 
situation,  provided  that  such  measures  are  not  inconsistent  with  their  other  obligations  under 
international  law and do not  involve discrimination solely on the grounds of race, color, sex,  language, 
religion or social origin. 
2.  In  exceptional  situations  of  emergency,  no  derogation  shall  be made  from  the  following  articles: 
article 5, article 8, article 9, article 10, article 13, article 14, paragraph 6, article 15, article 18, article 19, 
article 20, article 22, article 27, article 28, article 29 and article 30.  In addition, the  judicial guarantees 
required for the protection of the aforementioned rights may not be suspended. 
3. Any  State party  to  the present Charter  availing  itself of  the  right of derogation  shall  immediately 
inform  the other  States parties,  through  the  intermediary of  the  Secretary‐General of  the  League of 
Arab States, of the provisions from which it has derogated and of the reasons by which it was actuated. 
A  further  communication  shall  be made,  through  the  same  intermediary,  on  the  date  on  which  it 
terminates such derogation. 
 
Article 5 
1. Every human being has the inherent right to life. 
2. This right shall be protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life. 
 
Article 6 
Sentence of death may be imposed only for the most serious crimes in accordance with the laws in force 
at  the  time of  commission of  the  crime  and pursuant  to  a  final  judgment  rendered by  a  competent 
court. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commutation of the sentence. 
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Article 7 
1. Sentence of death shall not be imposed on persons under 18 years of age, unless otherwise stipulated 
in the laws in force at the time of the commission of the crime. 
2. The death penalty shall not be  inflicted on a pregnant woman prior to her delivery or on a nursing 
mother within two years from the date of her delivery; in all cases, the best interests of the infant shall 
be the primary consideration. 
 
Article 8 
1. No one shall be subjected to physical or psychological torture or to cruel, degrading, humiliating or 
inhuman treatment. 
2. Each State party shall protect every individual subject to its jurisdiction from such practices and shall 
take  effective measures  to  prevent  them.  The  commission  of,  or  participation  in,  such  acts  shall  be 
regarded as crimes that are punishable by law and not subject to any statute of limitations. Each State 
party shall guarantee in its legal system redress for any victim of torture and the right to rehabilitation 
and compensation. 
 
Article 9 
No one shall be subjected to medical or scientific experimentation or to the use of his organs without his 
free  consent  and  full  awareness  of  the  consequences  and  provided  that  ethical,  humanitarian  and 
professional  rules  are  followed  and medical  procedures  are  observed  to  ensure  his  personal  safety 
pursuant  to  the  relevant  domestic  laws  in  force  in  each  State  party.  Trafficking  in  human  organs  is 
prohibited in all circumstances. 
 
Article 10 
1. All forms of slavery and trafficking in human beings are prohibited and are punishable by law. No one 
shall be held in slavery and servitude under any circumstances. 
2. Forced labor, trafficking in human beings for the purposes of prostitution or sexual exploitation, the 
exploitation of the prostitution of others or any other form of exploitation or the exploitation of children 
in armed conflict are prohibited. 
 
Article 11 
All persons are equal before the law and have the right to enjoy its protection without discrimination. 
 
Article 12 
All  persons  are  equal  before  the  courts  and  tribunals.  The  States  parties  shall  guarantee  the 
independence of  the  judiciary  and protect magistrates  against  any  interference, pressure or  threats. 
They  shall  also  guarantee  every person  subject  to  their  jurisdiction  the  right  to  seek  a  legal  remedy 
before courts of all levels. 
 
 
Article 13 
1.  Everyone  has  the  right  to  a  fair  trial  that  affords  adequate  guarantees  before  a  competent, 
independent and  impartial court that has been constituted by  law to hear any criminal charge against 
him or to decide on his rights or his obligations. Each State party shall guarantee to those without the 
requisite financial resources legal aid to enable them to defend their rights. 
2. Trials shall be public, except in exceptional cases that may be warranted by the interests of justice in a 
society that respects human freedoms and rights. 
 
Article 14 
1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected to arbitrary arrest, 
search or detention without a legal warrant. 
2. No one  shall be deprived of‐his  liberty  except on  such  grounds  and  in  such  circumstances  as  are 
determined by law and in accordance with such procedure as is established thereby. 
3. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, in a language that he understands, of 
the  reasons  for  his  arrest  and  shall  be  promptly  informed  of  any  charges  against  him.  He  shall  be 
entitled to contact his family members. 
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4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall have the right to request a medical 
examination and must be informed of that right. 
5. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly before a judge or other 
officer authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial within a reasonable time 
or to release. His release may be subject to guarantees to appear for trial. Pre‐trial detention shall in no 
case be the general rule. 
6. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to petition a competent 
court in order that it may decide without delay on the lawfulness of his arrest or detention and order his 
release if the arrest or detention is unlawful. 
7. Anyone who  has  been  the  victim  of  arbitrary  or  unlawful  arrest  or  detention  shall  be  entitled  to 
compensation. 
 
Article 15 
No crime and no penalty can be established without a prior provision of the  law.  In all circumstances, 
the law most favorable to the defendant shall be applied. 
 
Article 16 
Everyone  charged with  a  criminal  offence  shall  be  presumed  innocent  until  proved  guilty  by  a  final 
judgment rendered according to law and, in the course of the investigation and trial, he shall enjoy the 
following minimum guarantees: 
1. The right to be informed promptly, in detail and in a language which he understands, of the charges 
against him. 
2. The right to have adequate time and facilities for the preparation of his defense and to be allowed to 
communicate with his family. 
3. The  right  to be  tried  in his presence before an ordinary  court and  to defend himself  in person or 
through a lawyer of his own choosing with whom he can communicate freely and confidentially. 
4. The right to the free assistance of a lawyer who will defend him if he cannot defend himself or if the 
interests  of  justice  so  require,  and  the  right  to  the  free  assistance  of  an  interpreter  if  he  cannot 
understand or does not speak the language used in court. 
5.  The  right  to  examine  or  have  his  lawyer  examine  the  prosecution witnesses  and  to  on  defense 
according to the conditions applied to the prosecution witnesses. 
6. The right not to be compelled to testify against himself or to confess guilt. 
7.  The  right,  if  convicted of  the  crime,  to  file  an  appeal  in  accordance with  the  law before  a higher 
tribunal. 
8. The right to respect for his security of person and his privacy in all circumstances. 
 
Article 17 
Each State party shall ensure in particular to any child at risk or any delinquent charged with an offence 
the  right  to  a  special  legal  system  for minors  in  all  stages of  investigation,  trial  and  enforcement of 
sentence, as well as to special treatment that takes account of his age, protects his dignity, facilitates his 
rehabilitation and reintegration and enables him to play a constructive role in society. 
Article 18 
No one who is shown by a court to be unable to pay a debt arising from a contractual obligation shall be 
imprisoned. 
 
Article 19 
1. No one may be tried twice for the same offence. Anyone against whom such proceedings are brought 
shall have the right to challenge their legality and to demand his release. 
2. Anyone whose innocence is established by a final judgment shall be entitled to compensation for the 
damage suffered. 
 
Article 20 
1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with respect for the inherent 
dignity of the human person. 
2. Persons  in pre‐trial detention  shall be  separated  from  convicted persons and  shall be  treated  in a 
manner consistent with their status as unconvicted persons. 
3. The aim of the penitentiary system shall be to reform prisoners and effect their social rehabilitation. 
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Article 21 
1. No one  shall be  subjected  to  arbitrary or unlawful  interference with  regard  to his privacy,  family, 
home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honor or his reputation. 
2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or attacks. 
 
Article 22 
Everyone shall have the right to recognition as a person before the law. 
 
Article 23 
Each State party to the present Charter undertakes to ensure that any person whose rights or freedoms 
as herein recognized are violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has 
been committed by persons acting in an official capacity. 
 
Article 24 
Every citizen has the right: 
1. To freely pursue a political activity. 
2. To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen representatives. 
3. To stand  for election or choose his  representatives  in  free and  impartial elections,  in conditions of 
equality among all citizens that guarantee the free expression of his will. 
4. To the opportunity to gain access, on an equal footing with others, to public office  in his country  in 
accordance with the principle of equality of opportunity. 
5. To freely form and join associations with others. 
6. To freedom of association and peaceful assembly. 
7. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those which are prescribed 
by  law and which are necessary  in a democratic society  in  the  interests of national security or public 
safety, public health or morals or the protection of the rights and freedoms of others. 
 
Article 25 
Persons belonging to minorities shall not be denied the right to enjoy their own culture, to use their own 
language and to practice their own religion. The exercise of these rights shall be governed by law. 
 
Article 26 
1. Everyone  lawfully within  the  territory of a State party shall, within  that  territory, have  the  right  to 
freedom of movement and to freely choose his residence in any part of that territory in conformity with 
the laws in force. 
2. No State party may expel a person who does not hold  its nationality but  is  lawfully  in  its  territory, 
other than  in pursuance of a decision reached  in accordance with  law and after that person has been 
allowed to submit a petition to the competent authority, unless compelling reasons of national security 
preclude it. Collective expulsion is prohibited under all circumstances. 
 
Article 27 
1. No one may be arbitrarily or unlawfully prevented from  leaving any country,  including his own, nor 
prohibited from residing, or compelled to reside, in any part of that country. 
2. No one may be exiled from his country or prohibited from returning thereto. 
 
Article 28 
Everyone has the right to seek political asylum  in another country  in order to escape persecution. This 
right may not be  invoked by persons  facing prosecution  for  an offence under ordinary  law.  Political 
refugees may not be extradited. 
 
Article 29 
1.  Everyone  has  the  right  to  nationality.  No  one  shall  be  arbitrarily  or  unlawfully  deprived  of  his 
nationality. 
2. States parties shall take such measures as they deem appropriate, in accordance with their domestic 
laws on nationality, to allow a child to acquire the mother's nationality, having due regard, in all cases, 
to the best interests of the child. 
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3. Non one shall be denied the right to acquire another nationality, having due regard for the domestic 
legal procedures in his country. 
 
Article 30 
1. Everyone has  the  right  to  freedom of  thought,  conscience and  religion and no  restrictions may be 
imposed on the exercise of such freedoms except as provided for by law. 
2. The freedom to manifest one's religion or beliefs or to perform religious observances, either alone or 
in  community with others,  shall be  subject only  to  such  limitations as are prescribed by  law and are 
necessary  in a  tolerant  society  that  respects human  rights and  freedoms  for  the protection of public 
safety, public order, public health or morals or the fundamental rights and freedoms of others. 
3.  Parents  or  guardians  have  the  freedom  to  provide  for  the  religious  and moral  education  of  their 
children. 
 
Article 31 
Everyone has a guaranteed  right  to own private property, and  shall not under any  circumstances be 
arbitrarily or unlawfully divested of all or any part of his property. 
 
Article 32 
1. The present Charter guarantees the right to information and to freedom of opinion and expression, as 
well as the right to seek, receive and impart information and ideas through any medium, regardless of 
geographical boundaries. 
2. Such rights and freedoms shall be exercised in conformity with the fundamental values of society and 
shall be subject only to such limitations as are required to ensure respect for the rights or reputation of 
others or the protection of national security, public order and public health or morals. 
 
Article 33 
1. The family  is the natural and fundamental group unit of society;  it  is based on marriage between a 
man and a woman. Men and women of marrying age have  the  right  to marry and  to  found a  family 
according to the rules and conditions of marriage. No marriage can take place without the full and free 
consent of both parties. The  laws  in force regulate the rights and duties of the man and woman as to 
marriage, during marriage and at its dissolution. 
2. The State and society shall ensure the protection of the family, the strengthening of family ties, the 
protection of its members and the prohibition of all forms of violence or abuse in the relations among its 
members, and particularly against women and children. 
They  shall  also  ensure  the  necessary  protection  and  care  for mothers,  children,  older  persons  and 
persons with special needs and shall provide adolescents and young persons with the best opportunities 
for physical and mental development. 
3.  The  States  parties  shall  take  all  necessary  legislative,  administrative  and  judicial  measures  to 
guarantee  the  protection,  survival,  development  and  well‐being  of  the  child  in  an  atmosphere  of 
freedom and dignity and shall ensure,  in all cases, that the child's best  interests are the basic criterion 
for all measures taken in his regard, whether the child is at risk of delinquency or is a juvenile offender. 
4. The States parties shall take all the necessary measures to guarantee, particularly to young persons, 
the right to pursue a sporting activity. 
 
Article 34 
1. The right to work is a natural right of every citizen. The State shall endeavor to provide, to the extent 
possible, a job for the largest number of those willing to work, while ensuring production, the freedom 
to choose one's work and equality of opportunity without discrimination of any kind on grounds of race, 
color,  sex,  religion,  language,  political  opinion, membership  in  a  union,  national  origin,  social  origin, 
disability or any other situation. 
2. Every worker has the right to the enjoyment of  just and favorable conditions of work which ensure 
appropriate  remuneration  to meet  his  essential  needs  and  those  of his  family  and  regulate working 
hours, rest and holidays with pay, as well as the rules for the preservation of occupational health and 
safety and the protection of women, children and disabled persons in the place of work. 
3. The States parties  recognize  the  right of  the child  to be protected  from economic exploitation and 
from being  forced  to perform any work  that  is  likely  to be hazardous or  to  interfere with  the  child's 
education  or  to  be  harmful  to  the  child's  health  or  physical,  mental,  spiritual,  moral  or  social 
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development.  To  this  end,  and  having  regard  to  the  relevant  provisions  of  other  international 
instruments, States parties shall in particular: 
(a) Define a minimum age for admission to employment; 
(b) Establish appropriate regulation of working hours and conditions; 
(c)  Establish  appropriate  penalties  or  other  sanctions  to  ensure  the  effective  endorsement  of  these 
provisions. 
4.  There  shall  be  no  discrimination  between  men  and  women  in  their  enjoyment  of  the  right  to 
effectively  benefit  from  training,  employment  and  job  protection  and  the  right  to  receive  equal 
remuneration for equal work. 
5.  Each  State  party  shall  ensure  to workers who migrate  to  its  territory  the  requisite  protection  in 
accordance with the laws in force. 
 
Article 35 
1. Every individual has the right to freely form trade unions or to join trade unions and to freely pursue 
trade union activity for the protection of his interests. 
2. No  restrictions  shall  be  placed  on  the  exercise  of  these  rights  and  freedoms  except  such  as  are 
prescribed by the laws in force and that are necessary for the maintenance of national security, public 
safety or order or for the protection of public health or morals or the rights and freedoms of others. 
3. Every State party to the present Charter guarantees the right to strike within the limits laid down by 
the laws in force. 
 
Article 36 
The States parties shall ensure the right of every citizen to social security, including social insurance. 
 
Article 37 
The  right  to development  is  a  fundamental human  right  and  all  States  are  required  to  establish  the 
development policies and to take the measures needed to guarantee this right. They have a duty to give 
effect to the values of solidarity and cooperation among them and at the international level with a view 
to eradicating poverty and achieving economic, social, cultural and political development. By virtue of 
this right, every citizen has the right to participate  in the realization of development and to enjoy the 
benefits and fruits thereof. 
 
Article 38 
Every person has the right to an adequate standard of  living for himself and his family, which ensures 
their well‐being and a decent  life,  including food, clothing, housing, services and the right to a healthy 
environment. The States parties shall take the necessary measures commensurate with their resources 
to guarantee these rights. 
 
Article 39 
1. The States parties  recognize  the  right of every member of society  to  the enjoyment of  the highest 
attainable standard of physical and mental health and the right of the citizen to free basic health‐care 
services and to have access to medical facilities without discrimination of any kind. 
2. The measures taken by States parties shall include the following: 
(a)  Development  of  basic  health‐care  services  and  the  guaranteeing  of  free  and  easy  access  to  the 
centres that provide these services, regardless of geographical location or economic status. 
(b) efforts to control diseaseby means of prevention and cure in order to reduce the morality rate. 
(c) promotion of health awareness and health education. 
(d) suppression of traditional practices which are harmful to the health of the individual. 
(e) provision of the basic nutrition and safe drinking water for all. 
(f) Combating environmental pollution and providing proper sanitation systems; 
(g) Combating drugs, psychotropic substances, smoking and substances that are damaging to health. 
 
Article 40 
1. The States parties undertake  to ensure  to persons with mental or physical disabilities a decent  life 
that guarantees their dignity, and to enhance their self‐reliance and facilitate their active participation in 
society. 
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2. The States parties  shall provide  social  services  free of  charge  for all persons with disabilities,  shall 
provide the material support needed by those persons, their families or the families caring for them, and 
shall also do whatever  is needed  to avoid placing  those persons  in  institutions. They shall  in all cases 
take account of the best interests of the disabled person. 
3.  The  States  parties  shall  take  all  necessary measures  to  curtail  the  incidence  of  disabilities  by  all 
possible means, including preventive health programs, awareness raising and education. 
4. The States parties shall provide full educational services suited to persons with disabilities, taking into 
account the  importance of  integrating these persons  in the educational system and the  importance of 
vocational  training and apprenticeship and  the  creation of  suitable  job opportunities  in  the public or 
private sectors. 
5. The States parties shall provide all health services appropriate for persons with disabilities, including 
the rehabilitation of these persons with a view to integrating them into society. 
6. The States parties shall enable persons with disabilities to make use of all public and private services. 
 
Article 41 
1.  The  eradication  of  illiteracy  is  a  binding  obligation  upon  the  State  and  everyone  has  the  right  to 
education. 
2. The States parties shall guarantee their citizens free education at  least throughout the primary and 
basic levels. All forms and levels of primary education shall be compulsory and accessible to all without 
discrimination of any kind. 
3. The States parties shall take appropriate measures in all domains to ensure partnership between men 
and women with a view to achieving national development goals. 
4.  The  States  parties  shall  guarantee  to  provide  education  directed  to  the  full  development  of  the 
human person and to strengthening respect for human rights and fundamental freedoms. 
5. The States parties  shall endeavour  to  incorporate  the principles of human  rights and  fundamental 
freedoms into formal and informal education curricula and educational and training programs. 
6. The States parties shall guarantee the establishment of the mechanisms necessary to provide ongoing 
education for every citizen and shall develop national plans for adult education. 
 
Article 42 
1. Every person has the right to take part in cultural life and to enjoy the benefits of scientific progress 
and its application. 
2. The States parties undertake to respect the freedom of scientific research and creative activity and to 
ensure  the  protection  of moral  and material  interests  resulting  form  scientific,  literary  and  artistic 
production. 
3. The state parties shall work together and enhance cooperation among them at all levels, with the full 
participation of  intellectuals and  inventors and their organizations,  in order to develop and  implement 
recreational, cultural, artistic and scientific programs. 
 
 
Article 43 
Nothing in this Charter may be construed or interpreted as impairing the rights and freedoms protected 
by  the domestic  laws of  the States parties or  those set  force  in  the  international and regional human 
rights instruments which the states parties have adopted or ratified, including the rights of women, the 
rights of the child and the rights of persons belonging to minorities. 
 
Article 44 
The states parties undertake to adopt,  in conformity with their constitutional procedures and with the 
provisions  of  the  present  Charter,  whatever  legislative  or  non‐legislative  measures  that  may  be 
necessary to give effect to the rihts set forth herein. 
 
Article 45 
1.  Pursuant  to  this  Charter,  an  "Arab  Human  Rights  Committee",  hereinafter  refered  to  as  "the 
Committee" shall be established. This Committee shall consist of seven members who shall be elected 
by secret ballot by the states parties to this Charter. 
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2. The Committee shall consist of nationals of the states parties to the present Charter, who must be 
highly experienced and competent  in  the Committee's  field of work. The members of  the Committee 
shall serve in their personal capacity and shall be fully independent and impartial. 
3. The Committee shall  include among  its members not more than one national of a State party; such 
member may be re‐elected only once. Due regard shall be given to the rotation principle. 
4. The members of the Committee shall be elected for a four‐year term, although the mandate of three 
of the members elected during the first election shall be for two years and shall be renewed by lot. 
5. Six months prior to the date of the election, the Secretary‐General of the League of Arab States shall 
invite  the  States  parties  to  submit  their  nominations  within  the  following  three  months.  He  shall 
transmit  the  list  of  candidates  to  the  States  parties  two months  prior  to  the  date  the  election.  The 
candidates  who  obtain  the  largest  number  of  votes  cast  shall  be  elected  to  membership  of  the 
Committee.  If,  because  two  or  more  candidates  have  an  equal  number  of  votes,  the  number  of 
candidates with the largest number of votes exceeds the number required, a second ballot will be held 
between  the  persons  with  equal  numbers  of  votes.  If  the  votes  are  again  equal,  the  member  or 
members shall be selected by lottery. The first election for membership of the Committee shall be held 
at least six months after the Charter enters into force. 
6. The Secretary‐General shall invite the States parties to a meeting at the headquarters the League of 
Arab States in order to elect the member of the Committee. The presence of the majority of the States 
parties  shall  constitute  a  quorum.  If  there  is  no  quorum,  the  secretary‐General  shall  call  another 
meeting at which at least two thirds of the States parties must be present. If there is still no quorum, the 
Secretary‐General  shall  call  a  third meeting, which will  be  held  regardless  of  the  number  of  States 
parties present. 
7. The Secretary‐General shall convene the first meeting of the Committee, during the course of which 
the  Committee  shall  elect  its  Chairman  from  among  its members,  for  a  two‐year  n which may  be 
renewed only once and for an identical period. The Committee shall establish its own rules of procedure 
and methods of work and shall determine how often it shall et. The Committee shall hold its meetings at 
the headquarters of the League of Arab States. ~ay also meet  in any other State party to the present 
Charter at that party's invitation. 
 
Article 46 
1. The Secretary‐General shall declare a seat vacant after being notified by the Chairman 
of a member's: 
(a) Death; 
(b) Resignation; or 
(c)  If,  in  the unanimous, opinion of  the other members,  a member of  the Committee has  ceased  to 
perform  his  functions  without  offering  an  acceptable  justification  or  for  any  reason  other  than  a 
temporary absence. 
2. If a member's seat is declared vacant pursuant to the provisions of paragraph 1 and the term of office 
of the member to be replaced does not expire within six months from the date on which the vacancy 
was declared,  the Secretary‐General of  the League of Arab States shall  refer  the matter  to  the States 
parties to the present Charter, which may, within two months, submit nominations, pursuant to article 
45, in order to fill the vacant seat. 
3. The Secretary‐General of the League of Arab States shall draw up an alphabetical  list of all the duly 
nominated  candidates,  which  he  shall  transmit  to  the  States  parties  to  the  present  Charter.  The 
elections to fill the vacant seat shall be held in accordance with the relevant provisions. 
4. Any member of the Committee elected to fill a seat declared vacant in accordance with the provisions 
of paragraph 1 shall remain a member of the Committee until the expiry of the remainder of the term of 
the member whose seat was declared vacant pursuant to the provisions of that paragraph. 
5. The Secretary‐General of  the  League of Arab States  shall make provision within  the budget of  the 
League  of  Arab  States  for  all  the  necessary  financial  and  human  resources  and  facilities  that  the 
Committee needs to discharge  its functions effectively. The Committee's experts shall be afforded the 
same  treatment  with  respect  to  remuneration  and  reimbursement  of  expenses  as  experts  of  the 
secretariat of the League of Arab States. 
 
Article 47 
The  States  parties  undertake  to  ensure  that members  of  the  Committee  shall  enjoy  the  immunities 
necessary  for  their  protection  against  any  form  of  harassment  or  moral  or  material  pressure  or 
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prosecution on  account of  the positions  they  take or  statements  they make while  carrying out  their 
functions as members of the Committee. 
 
Article 48 
1. The States parties undertake to submit reports to the Secretary‐General of the League of Arab States 
on  the measures  they have  taken to give effect  to  the rights and  freedoms recognized  in  this Charter 
and on the progress made towards the enjoyment thereof. The Secretary‐General shall transmit these 
reports to the Committee for its consideration. 
2. Each State party shall submit an  initial  report  to  the Committee within one year  from  the date on 
which the Charter enters into force and a periodic report every three years thereafter. The Committee 
may request the States parties to supply it with additional information relating to the implementation of 
the Charter. 
3. The Committee shall consider the reports submitted by the States parties under paragraph 2 of this 
article in the presence of the representative of the State party whose report is being considered. 
4. The Committee shall discuss the report, comment thereon and make the necessary recommendations 
in accordance with the aims of the Charter. 
5. The Committee shall submit an annual report containing its comments and recommendations to the 
Council of the League, through the intermediary of the Secretary‐General. 
6. The Committee's reports, concluding observations and recommendations shall be public documents 
which the Committee shall disseminate widely. 
 
Article 49 
1. The Secretary‐General of the League of Arab States shall submit the present Charter, once it has been 
approved by the Council of the League, to the States members for signature, ratification or accession. 
2.  The  present  Charter  shall  enter  into  effect  two  months  from  the  date  on  which  the  seventh 
instrument of ratification is deposited with the secretariat of the League of Arab States. 
3. After its entry into force, the present Charter shall become effective for each State two months after 
the State in question has deposited its instrument of ratification or accession with the secretariat. 
4.  The  Secretary‐General  shall  notify  the  States  members  of  the  deposit  of  each  instrument  of 
ratification or accession. 
 
Article 50 
Any State party may submit written proposals, though the Secretary‐General, for the amendment of the 
present  Charter.  After  these  amendments  have  been  circulated  among  the  States  members,  the 
Secretary‐General  shall  invite  the  States  parties  to  consider  the  proposed  amendments  before 
submitting them to the Council of the League for adoption. 
 
Article 51 
The amendments shall take effect, with regard to the States parties that have approved them, once they 
have been approved by two thirds of the States parties. 
 
 
Article 52 
Any  State party may propose  additional optional protocols  to  the present Charter  and  they  shall be 
adopted in accordance with the procedures used for the adoption of amendments to the Charter. 
 
Article 53 
1. Any  State  party, when  signing  this  Charter,  depositing  the  instruments  of  ratification  or  acceding 
hereto, may make a reservation to any article of the Charter, provided that such reservation does not 
conflict with the aims and fundamental purposes of the Charter. 
2. Any State party that has made a reservation pursuant to paragraph 1 of this article may withdraw it at 
any time by addressing a notification to the Secretary‐General of the League of Arab States. 
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Constituição da República Portuguesa15 

Preâmbulo 
A  25  de  Abril  de  1974,  o Movimento  das  Forças  Armadas,  coroando  a  longa  resistência  do  povo 
português e interpretando os seus sentimentos profundos, derrubou o regime fascista. 
Libertar  Portugal  da  ditadura,  da  opressão  e  do  colonialismo  representou  uma  transformação 
revolucionária e o início de uma viragem histórica da sociedade portuguesa. 
A  Revolução  restituiu  aos  Portugueses  os  direitos  e  liberdades  fundamentais.  No  exercício  destes 
direitos e  liberdades, os  legítimos  representantes do povo  reúnem‐se para elaborar uma Constituição 
que corresponde às aspirações do país. 
A Assembleia Constituinte afirma a decisão do povo português de defender a  independência nacional, 
de garantir os direitos fundamentais dos cidadãos, de estabelecer os princípios basilares da democracia, 
de  assegurar  o  primado  do  Estado  de Direito  democrático  e  de  abrir  caminho  para  uma  sociedade 
socialista, no respeito da vontade do povo português, tendo em vista a construção de um país mais livre, 
mais justo e mais fraterno. 
A  Assembleia  Constituinte,  reunida  na  sessão  plenária  de  2  de  Abril  de  1976,  aprova  e  decreta  a 
seguinte Constituição da República Portuguesa: 
(…) 
 
 
PARTE I 
Direitos e deveres fundamentais  
 
TÍTULO I ‐ Princípios gerais  
 
Artigo 12.º ‐ Princípio da universalidade 
 
1. Todos os cidadãos gozam dos direitos e estão sujeitos aos deveres consignados na Constituição.  
2. As pessoas colectivas gozam dos direitos e estão sujeitas aos deveres compatíveis com a sua natureza. 
  
Artigo 13.º ‐ Princípio da igualdade 
1. Todos os cidadãos têm a mesma dignidade social e são iguais perante a lei.  
2. Ninguém pode  ser privilegiado, beneficiado, prejudicado, privado de qualquer direito ou  isento de 
qualquer dever em  razão de ascendência, sexo,  raça,  língua,  território de origem,  religião, convicções 
políticas ou ideológicas, instrução, situação económica, condição social ou orientação sexual. 
  
Artigo 14.º ‐ Portugueses no estrangeiro 
Os cidadãos portugueses que se encontrem ou residam no estrangeiro gozam da protecção do Estado 
para o exercício dos direitos e estão sujeitos aos deveres que não sejam incompatíveis com a ausência 
do país. 
  
Artigo 15.º ‐ Estrangeiros, apátridas, cidadãos europeus 
1. Os estrangeiros e os apátridas que se encontrem ou residam em Portugal gozam dos direitos e estão 
sujeitos aos deveres do cidadão português. 
2. Exceptuam‐se do disposto no número anterior os direitos políticos, o exercício das funções públicas 
que  não  tenham  carácter  predominantemente  técnico  e  os  direitos  e  deveres  reservados  pela 
Constituição e pela lei exclusivamente aos cidadãos portugueses. 
3.  Aos  cidadãos  dos  Estados  de  língua  portuguesa  com  residência  permanente  em  Portugal  são 
reconhecidos,  nos  termos  da  lei  e  em  condições  de  reciprocidade,  direitos  não  conferidos  a 
estrangeiros,  salvo  o  acesso  aos  cargos  de  Presidente  da  República,  Presidente  da  Assembleia  da 
República, Primeiro‐Ministro, Presidentes dos tribunais supremos e o serviço nas Forças Armadas e na 
carreira diplomática. 
4. A  lei pode atribuir a estrangeiros  residentes no  território nacional, em condições de  reciprocidade, 
capacidade eleitoral activa e passiva para a eleição dos titulares de órgãos de autarquias locais. 

                                                            
15 Versão actual, conforme a sétima e última revisão constitucional, de 2005. 



 

  132 

5.  A  lei  pode  ainda  atribuir,  em  condições  de  reciprocidade,  aos  cidadãos  dos  Estados‐membros  da 
União Europeia residentes em Portugal o direito de elegerem e serem eleitos Deputados ao Parlamento 
Europeu. 
  
Artigo 16.º ‐ Âmbito e sentido dos direitos fundamentais 
1. Os direitos fundamentais consagrados na Constituição não excluem quaisquer outros constantes das 
leis e das regras aplicáveis de direito internacional.  
2. Os preceitos constitucionais e  legais  relativos aos direitos  fundamentais devem ser  interpretados e 
integrados de harmonia com a Declaração Universal dos Direitos do Homem. 
  
Artigo 17.º ‐ Regime dos direitos, liberdades e garantias 
 O  regime  dos  direitos,  liberdades  e  garantias  aplica‐se  aos  enunciados  no  título  II  e  aos  direitos 
fundamentais de natureza análoga. 
  
Artigo 18.º ‐ Força jurídica 
1.  Os  preceitos  constitucionais  respeitantes  aos  direitos,  liberdades  e  garantias  são  directamente 
aplicáveis e vinculam as entidades públicas e privadas.  
2.  A  lei  só  pode  restringir  os  direitos,  liberdades  e  garantias  nos  casos  expressamente  previstos  na 
Constituição,  devendo  as  restrições  limitar‐se  ao  necessário  para  salvaguardar  outros  direitos  ou 
interesses constitucionalmente protegidos.  
3. As  leis restritivas de direitos,  liberdades e garantias têm de revestir carácter geral e abstracto e não 
podem ter efeito retroactivo nem diminuir a extensão e o alcance do conteúdo essencial dos preceitos 
constitucionais. 
  
Artigo 19.º ‐ Suspensão do exercício de direitos 
1. Os órgãos de soberania não podem, conjunta ou separadamente, suspender o exercício dos direitos, 
liberdades e garantias,  salvo em  caso de estado de  sítio ou de estado de emergência, declarados na 
forma prevista na Constituição.  
2. O  estado de  sítio ou o  estado de  emergência  só podem  ser declarados, no  todo ou  em parte do 
território nacional, nos casos de agressão efectiva ou iminente por forças estrangeiras, de grave ameaça 
ou perturbação da ordem constitucional democrática ou de calamidade pública.  
3.  O  estado  de  emergência  é  declarado  quando  os  pressupostos  referidos  no  número  anterior  se 
revistam de menor gravidade e apenas pode determinar a suspensão de alguns dos direitos, liberdades 
e garantias susceptíveis de serem suspensos.  
4. A opção pelo estado de sítio ou pelo estado de emergência, bem como as respectivas declaração e 
execução, devem respeitar o princípio da proporcionalidade e limitar‐se, nomeadamente quanto às suas 
extensão e duração e aos meios utilizados, ao estritamente necessário ao pronto restabelecimento da 
normalidade constitucional.  
5. A  declaração  do  estado  de  sítio  ou  do  estado  de  emergência  é  adequadamente  fundamentada  e 
contém a especificação dos direitos, liberdades e garantias cujo exercício fica suspenso, não podendo o 
estado  declarado  ter  duração  superior  a  quinze  dias,  ou  à  duração  fixada  por  lei  quando  em 
consequência de  declaração  de  guerra,  sem  prejuízo  de  eventuais  renovações,  com  salvaguarda dos 
mesmos limites.  
6. A declaração do estado de sítio ou do estado de emergência em nenhum caso pode afectar os direitos 
à  vida,  à  integridade  pessoal,  à  identidade  pessoal,  à  capacidade  civil  e  à  cidadania,  a  não 
retroactividade  da  lei  criminal,  o  direito  de  defesa  dos  arguidos  e  a  liberdade  de  consciência  e  de 
religião.  
7.  A  declaração  do  estado  de  sítio  ou  do  estado  de  emergência  só  pode  alterar  a  normalidade 
constitucional nos  termos previstos na Constituição  e na  lei, não podendo nomeadamente  afectar  a 
aplicação  das  regras  constitucionais  relativas  à  competência  e  ao  funcionamento  dos  órgãos  de 
soberania  e de  governo próprio das  regiões  autónomas ou os direitos  e  imunidades dos  respectivos 
titulares.  
8. A declaração do estado de sítio ou do estado de emergência confere às autoridades competência para 
tomarem  as  providências  necessárias  e  adequadas  ao  pronto  restabelecimento  da  normalidade 
constitucional. 
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Artigo 20.º ‐ Acesso ao direito e tutela jurisdicional efectiva  
1. A todos é assegurado o acesso ao direito e aos tribunais para defesa dos seus direitos e  interesses 
legalmente protegidos, não podendo a justiça ser denegada por insuficiência de meios económicos.  
2. Todos  têm direito, nos termos da  lei, à  informação e consulta  jurídicas, ao patrocínio  judiciário e a 
fazer‐se acompanhar por advogado perante qualquer autoridade.  
3. A lei define e assegura a adequada protecção do segredo de justiça.  
4. Todos têm direito a que uma causa em que intervenham seja objecto de decisão em prazo razoável e 
mediante processo equitativo.  
5. Para defesa dos direitos, liberdades e garantias pessoais, a lei assegura aos cidadãos procedimentos 
judiciais caracterizados pela celeridade e prioridade, de modo a obter tutela efectiva e em tempo útil 
contra ameaças ou violações desses direitos. 
  
Artigo 21.º ‐ Direito de resistência 
Todos têm o direito de resistir a qualquer ordem que ofenda os seus direitos, liberdades e garantias e de 
repelir pela força qualquer agressão, quando não seja possível recorrer à autoridade pública.  
 
Artigo 22.º ‐ Responsabilidade das entidades públicas 
O  Estado  e  as  demais  entidades  públicas  são  civilmente  responsáveis,  em  forma  solidária  com  os 
titulares dos seus órgãos, funcionários ou agentes, por acções ou omissões praticadas no exercício das 
suas funções e por causa desse exercício, de que resulte violação dos direitos, liberdades e garantias ou 
prejuízo para outrem.  
 
Artigo 23.º ‐ Provedor de Justiça 
1. Os cidadãos podem apresentar queixas por acções ou omissões dos poderes públicos ao Provedor de 
Justiça,  que  as  apreciará  sem  poder  decisório,  dirigindo  aos  órgãos  competentes  as  recomendações 
necessárias para prevenir e reparar injustiças.  
2. A actividade do Provedor de Justiça é independente dos meios graciosos e contenciosos previstos na 
Constituição e nas leis.  
3. O Provedor de Justiça é um órgão  independente, sendo o seu titular designado pela Assembleia da 
República, pelo tempo que a lei determinar.  
4. Os órgãos e agentes da Administração Pública cooperam com o Provedor de Justiça na realização da 
sua missão. 
 
 
TÍTULO II 
Direitos, liberdades e garantias 
  
CAPÍTULO I ‐ Direitos, liberdades e garantias pessoais  
 
Artigo 24.º ‐ Direito à vida 
1. A vida humana é inviolável.  
2. Em caso algum haverá pena de morte. 
  
Artigo 25.º ‐ Direito à integridade pessoal 
1. A integridade moral e física das pessoas é inviolável.  
2. Ninguém pode ser submetido a tortura, nem a tratos ou penas cruéis, degradantes ou desumanos. 
  
Artigo 26.º ‐ Outros direitos pessoais 
1. A todos são reconhecidos os direitos à  identidade pessoal, ao desenvolvimento da personalidade, à 
capacidade civil, à cidadania, ao bom nome e reputação, à  imagem, à palavra, à reserva da  intimidade 
da vida privada e familiar e à protecção legal contra quaisquer formas de discriminação.  
2.  A  lei  estabelecerá  garantias  efectivas  contra  a  obtenção  e  utilização  abusivas,  ou  contrárias  à 
dignidade humana, de informações relativas às pessoas e famílias.  
3. A lei garantirá a dignidade pessoal e a identidade genética do ser humano, nomeadamente na criação, 
desenvolvimento e utilização das tecnologias e na experimentação científica.  
4. A privação da cidadania e as restrições à capacidade civil só podem efectuar‐se nos casos e termos 
previstos na lei, não podendo ter como fundamento motivos políticos. 
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Artigo 27.º ‐ Direito à liberdade e à segurança 
1. Todos têm direito à liberdade e à segurança.  
2.  Ninguém  pode  ser  total  ou  parcialmente  privado  da  liberdade,  a  não  ser  em  consequência  de 
sentença  judicial condenatória pela prática de acto punido por  lei com pena de prisão ou de aplicação 
judicial de medida de segurança.  
3. Exceptua‐se deste princípio a privação da liberdade, pelo tempo e nas condições que a lei determinar, 
nos casos seguintes:  
a) Detenção em flagrante delito;  
b) Detenção ou prisão preventiva por fortes indícios de prática de crime doloso a que corresponda pena 
de prisão cujo limite máximo seja superior a três anos;  
c) Prisão, detenção ou outra medida coactiva sujeita a controlo judicial, de pessoa que tenha penetrado 
ou  permaneça  irregularmente  no  território  nacional  ou  contra  a  qual  esteja  em  curso  processo  de 
extradição ou de expulsão;  
d) Prisão disciplinar imposta a militares, com garantia de recurso para o tribunal competente;  
e)  Sujeição  de  um  menor  a  medidas  de  protecção,  assistência  ou  educação  em  estabelecimento 
adequado, decretadas pelo tribunal judicial competente;  
f) Detenção por decisão judicial em virtude de desobediência a decisão tomada por um tribunal ou para 
assegurar a comparência perante autoridade judiciária competente;  
g)  Detenção  de  suspeitos,  para  efeitos  de  identificação,  nos  casos  e  pelo  tempo  estritamente 
necessários;  
h)  Internamento  de  portador  de  anomalia  psíquica  em  estabelecimento  terapêutico  adequado, 
decretado ou confirmado por autoridade judicial competente.  
4. Toda a pessoa privada da liberdade deve ser informada imediatamente e de forma compreensível das 
razões  da  sua  prisão  ou  detenção  e  dos  seus  direitos.  
5. A privação da  liberdade  contra o disposto na Constituição e na  lei  constitui o Estado no dever de 
indemnizar o lesado nos termos que a lei estabelecer. 
  
Artigo 28.º ‐ Prisão preventiva 
1. A detenção será submetida, no prazo máximo de quarenta e oito horas, a apreciação  judicial, para 
restituição  à  liberdade ou  imposição de medida de  coacção  adequada, devendo o  juiz  conhecer das 
causas que a determinaram e comunicá‐las ao detido, interrogá‐lo e dar‐lhe oportunidade de defesa.  
2. A prisão preventiva tem natureza excepcional, não sendo decretada nem mantida sempre que possa 
ser aplicada caução ou outra medida mais favorável prevista na lei.  
3. A  decisão  judicial  que  ordene  ou mantenha  uma medida  de  privação  da  liberdade  deve  ser  logo 
comunicada a parente ou pessoa da confiança do detido, por este indicados.  
4. A prisão preventiva está sujeita aos prazos estabelecidos na lei. 
  
Artigo 29.º ‐ Aplicação da lei criminal 
1. Ninguém pode ser sentenciado criminalmente senão em virtude de lei anterior que declare punível a 
acção ou a omissão, nem  sofrer medida de  segurança cujos pressupostos não estejam  fixados em  lei 
anterior.  
2. O disposto no número anterior não impede a punição, nos limites da lei interna, por acção ou omissão 
que  no momento  da  sua  prática  seja  considerada  criminosa  segundo  os  princípios  gerais  de  direito 
internacional comummente reconhecidos.  
3. Não podem ser aplicadas penas ou medidas de segurança que não estejam expressamente cominadas 
em lei anterior.  
4. Ninguém pode sofrer pena ou medida de segurança mais graves do que as previstas no momento da 
correspondente conduta ou da verificação dos respectivos pressupostos, aplicando‐se retroactivamente 
as leis penais de conteúdo mais favorável ao arguido.  
5. Ninguém pode ser julgado mais do que uma vez pela prática do mesmo crime.  
6. Os cidadãos  injustamente condenados têm direito, nas condições que a  lei prescrever, à revisão da 
sentença e à indemnização pelos danos sofridos. 
 
Artigo 30.º ‐ Limites das penas e das medidas de segurança 
1. Não pode haver penas nem medidas de segurança privativas ou restritivas da liberdade com carácter 
perpétuo ou de duração ilimitada ou indefinida.  
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2. Em caso de perigosidade baseada em grave anomalia psíquica, e na  impossibilidade de terapêutica 
em meio aberto, poderão as medidas de segurança privativas ou restritivas da liberdade ser prorrogadas 
sucessivamente enquanto tal estado se mantiver, mas sempre mediante decisão judicial.  
3. A responsabilidade penal é insusceptível de transmissão.  
4. Nenhuma pena envolve como efeito necessário a perda de quaisquer direitos civis, profissionais ou 
políticos.  
5.  Os  condenados  a  quem  sejam  aplicadas  pena  ou  medida  de  segurança  privativas  da  liberdade 
mantêm  a  titularidade  dos  direitos  fundamentais,  salvas  as  limitações  inerentes  ao  sentido  da 
condenação e às exigências próprias da respectiva execução. 
  
Artigo 31.º ‐ Habeas corpus 
1. Haverá habeas corpus contra o abuso de poder, por virtude de prisão ou detenção ilegal, a requerer 
perante o tribunal competente.  
2. A providência de habeas corpus pode ser requerida pelo próprio ou por qualquer cidadão no gozo dos 
seus direitos políticos.  
3. O juiz decidirá no prazo de oito dias o pedido de habeas corpus em audiência contraditória.  
  
Artigo 32.º ‐ Garantias de processo criminal 
1. O processo criminal assegura todas as garantias de defesa, incluindo o recurso.  
2. Todo o arguido se presume inocente até ao trânsito em julgado da sentença de condenação, devendo 
ser julgado no mais curto prazo compatível com as garantias de defesa.  
3. O arguido tem direito a escolher defensor e a ser por ele assistido em todos os actos do processo, 
especificando a lei os casos e as fases em que a assistência por advogado é obrigatória.  
4.  Toda  a  instrução  é  da  competência  de  um  juiz,  o  qual  pode,  nos  termos  da  lei,  delegar  noutras 
entidades  a  prática  dos  actos  instrutórios  que  se  não  prendam  directamente  com  os  direitos 
fundamentais.  
5.  O  processo  criminal  tem  estrutura  acusatória,  estando  a  audiência  de  julgamento  e  os  actos 
instrutórios que a lei determinar subordinados ao princípio do contraditório.  
6. A lei define os casos em que, assegurados os direitos de defesa, pode ser dispensada a presença do 
arguido ou acusado em actos processuais, incluindo a audiência de julgamento.  
7. O ofendido tem o direito de intervir no processo, nos termos da lei.  
8. São nulas todas as provas obtidas mediante tortura, coacção, ofensa da integridade física ou moral da 
pessoa, abusiva intromissão na vida privada, no domicílio, na correspondência ou nas telecomunicações.  
9. Nenhuma causa pode ser subtraída ao tribunal cuja competência esteja fixada em lei anterior.  
10.  Nos  processos  de  contra‐ordenação,  bem  como  em  quaisquer  processos  sancionatórios,  são 
assegurados ao arguido os direitos de audiência e defesa.  
  
Artigo 33.º ‐ Expulsão, extradição e direito de asilo 
1. Não é admitida a expulsão de cidadãos portugueses do território nacional. 
2.  A  expulsão  de  quem  tenha  entrado  ou  permaneça  regularmente  no  território  nacional,  de  quem 
tenha obtido autorização de residência, ou de quem tenha apresentado pedido de asilo não recusado só 
pode ser determinada por autoridade judicial, assegurando a lei formas expeditas de decisão. 
3.  A  extradição  de  cidadãos  portugueses  do  território  nacional  só  é  admitida,  em  condições  de 
reciprocidade estabelecidas em  convenção  internacional, nos  casos de  terrorismo e de  criminalidade 
internacional organizada, e desde que a ordem jurídica do Estado requisitante consagre garantias de um 
processo justo e equitativo. 
4. Só é admitida a extradição por crimes a que corresponda, segundo o direito do Estado requisitante, 
pena ou medida de segurança privativa ou restritiva da liberdade com carácter perpétuo ou de duração 
indefinida, se, nesse domínio, o Estado requisitante for parte de convenção internacional a que Portugal 
esteja  vinculado e oferecer garantias de que  tal pena ou medida de  segurança não  será aplicada ou 
executada. 
5. O disposto nos números anteriores não prejudica a aplicação das normas de cooperação  judiciária 
penal estabelecidas no âmbito da União Europeia. 
6. Não é admitida a extradição, nem a entrega a qualquer título, por motivos políticos ou por crimes a 
que  corresponda,  segundo o direito do  Estado  requisitante, pena de morte ou outra de que  resulte 
lesão irreversível da integridade física. 
7. A extradição só pode ser determinada por autoridade judicial. 
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8. É garantido o direito de asilo aos estrangeiros e aos apátridas perseguidos ou gravemente ameaçados 
de  perseguição,  em  consequência  da  sua  actividade  em  favor  da  democracia,  da  libertação  social  e 
nacional, da paz entre os povos, da liberdade e dos direitos da pessoa humana. 
9. A lei define o estatuto do refugiado político.  
  
Artigo 34.º ‐ Inviolabilidade do domicílio e da correspondência 
1. O domicílio e o sigilo da correspondência e dos outros meios de comunicação privada são invioláveis. 
2. A entrada no domicílio dos  cidadãos  contra  a  sua  vontade  só pode  ser ordenada pela  autoridade 
judicial competente, nos casos e segundo as formas previstos na lei. 
3. Ninguém pode entrar durante a noite no domicílio de qualquer pessoa  sem o  seu  consentimento, 
salvo  em  situação  de  flagrante  delito  ou  mediante  autorização  judicial  em  casos  de  criminalidade 
especialmente  violenta  ou  altamente  organizada,  incluindo  o  terrorismo  e  o  tráfico  de  pessoas,  de 
armas e de estupefacientes, nos termos previstos na lei. 
4. É proibida  toda a  ingerência das autoridades públicas na correspondência, nas  telecomunicações e 
nos demais meios de comunicação, salvos os casos previstos na lei em matéria de processo criminal.  
  
Artigo 35.º ‐ Utilização da informática 
1.  Todos  os  cidadãos  têm  o  direito  de  acesso  aos  dados  informatizados  que  lhes  digam  respeito, 
podendo exigir a sua rectificação e actualização, e o direito de conhecer a finalidade a que se destinam, 
nos termos da lei.  
2.  A  lei  define  o  conceito  de  dados  pessoais,  bem  como  as  condições  aplicáveis  ao  seu  tratamento 
automatizado, conexão, transmissão e utilização, e garante a sua protecção, designadamente através de 
entidade administrativa independente.  
3. A informática não pode ser utilizada para tratamento de dados referentes a convicções filosóficas ou 
políticas,  filiação  partidária  ou  sindical,  fé  religiosa,  vida  privada  e  origem  étnica,  salvo  mediante 
consentimento expresso do titular, autorização prevista por  lei com garantias de não discriminação ou 
para processamento de dados estatísticos não individualmente identificáveis.  
4. É proibido o acesso a dados pessoais de terceiros, salvo em casos excepcionais previstos na lei.  
5. É proibida a atribuição de um número nacional único aos cidadãos.  
6.  A  todos  é  garantido  livre  acesso  às  redes  informáticas  de  uso  público,  definindo  a  lei  o  regime 
aplicável aos fluxos de dados transfronteiras e as formas adequadas de protecção de dados pessoais e 
de outros cuja salvaguarda se justifique por razões de interesse nacional.  
7.  Os  dados  pessoais  constantes  de  ficheiros manuais  gozam  de  protecção  idêntica  à  prevista  nos 
números anteriores, nos termos da lei. 
  
Artigo 36.º ‐ Família, casamento e filiação 
1. Todos têm o direito de constituir família e de contrair casamento em condições de plena igualdade.  
2. A  lei  regula  os  requisitos  e  os  efeitos  do  casamento  e  da  sua  dissolução,  por morte  ou  divórcio, 
independentemente da forma de celebração.  
3. Os  cônjuges  têm  iguais  direitos  e  deveres  quanto  à  capacidade  civil  e  política  e  à manutenção  e 
educação dos filhos.  
4.  Os  filhos  nascidos  fora  do  casamento  não  podem,  por  esse  motivo,  ser  objecto  de  qualquer 
discriminação e a lei ou as repartições oficiais não podem usar designações discriminatórias relativas à 
filiação.  
5. Os pais têm o direito e o dever de educação e manutenção dos filhos.  
6. Os  filhos  não  podem  ser  separados  dos  pais,  salvo  quando  estes  não  cumpram  os  seus  deveres 
fundamentais para com eles e sempre mediante decisão judicial.  
7. A adopção é regulada e protegida nos termos da  lei, a qual deve estabelecer formas céleres para a 
respectiva tramitação. 
  
Artigo 37.º ‐ Liberdade de expressão e informação 
1. Todos têm o direito de exprimir e divulgar  livremente o seu pensamento pela palavra, pela  imagem 
ou por qualquer outro meio, bem como o direito de informar, de se informar e de ser informados, sem 
impedimentos nem discriminações.  
2. O exercício destes direitos não pode ser impedido ou limitado por qualquer tipo ou forma de censura.  
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3. As infracções cometidas no exercício destes direitos ficam submetidas aos princípios gerais de direito 
criminal  ou  do  ilícito  de  mera  ordenação  social,  sendo  a  sua  apreciação  respectivamente  da 
competência dos tribunais judiciais ou de entidade administrativa independente, nos termos da lei.  
4. A todas as pessoas, singulares ou colectivas, é assegurado, em condições de  igualdade e eficácia, o 
direito de resposta e de rectificação, bem como o direito a indemnização pelos danos sofridos. 
  
Artigo 38.º ‐ Liberdade de imprensa e meios de comunicação social 
1. É garantida a liberdade de imprensa.  
2. A liberdade de imprensa implica:  
a) A  liberdade de  expressão  e  criação dos  jornalistas  e  colaboradores, bem  como  a  intervenção dos 
primeiros na orientação editorial dos respectivos órgãos de comunicação social, salvo quando tiverem 
natureza  doutrinária  ou  confessional;  
b) O  direito  dos  jornalistas, nos  termos  da  lei,  ao  acesso  às  fontes  de  informação  e  à  protecção da 
independência  e  do  sigilo  profissionais,  bem  como  o  direito  de  elegerem  conselhos  de  redacção;  
c)  O  direito  de  fundação  de  jornais  e  de  quaisquer  outras  publicações,  independentemente  de 
autorização administrativa, caução ou habilitação prévias.  
3. A lei assegura, com carácter genérico, a divulgação da titularidade e dos meios de financiamento dos 
órgãos de comunicação social.  
4. O Estado assegura a liberdade e a independência dos órgãos de comunicação social perante o poder 
político e o poder económico, impondo o princípio da especialidade das empresas titulares de órgãos de 
informação  geral,  tratando‐as  e  apoiando‐as  de  forma  não  discriminatória  e  impedindo  a  sua 
concentração, designadamente através de participações múltiplas ou cruzadas.  
5. O Estado assegura a existência e o funcionamento de um serviço público de rádio e de televisão.  
6.  A  estrutura  e  o  funcionamento  dos  meios  de  comunicação  social  do  sector  público  devem 
salvaguardar a sua  independência perante o Governo, a Administração e os demais poderes públicos, 
bem como assegurar a possibilidade de expressão e confronto das diversas correntes de opinião.  
7. As estações emissoras de  radiodifusão e de  radiotelevisão só podem  funcionar mediante  licença, a 
conferir por concurso público, nos termos da lei. 
  
Artigo 39.º ‐ Regulação da comunicação social 
1. Cabe a uma entidade administrativa independente assegurar nos meios de comunicação social:  
a) O direito à informação e a liberdade de imprensa; 
b) A não concentração da titularidade dos meios de comunicação social; 
c) A independência perante o poder político e o poder económico; 
d) O respeito pelos direitos, liberdades e garantias pessoais; 
e) O respeito pelas normas reguladoras das actividades de comunicação social; 
f)  A  possibilidade  de  expressão  e  confronto  das  diversas  correntes  de  opinião; 
g) O exercício dos direitos de antena, de resposta e de réplica política.  
2. A lei define a composição, as competências, a organização e o funcionamento da entidade referida no 
número  anterior,  bem  como  o  estatuto  dos  respectivos  membros,  designados  pela  Assembleia  da 
República e por cooptação destes.  
  
Artigo 40.º ‐ Direitos de antena, de resposta e de réplica política 
1.  Os  partidos  políticos  e  as  organizações  sindicais,  profissionais  e  representativas  das  actividades 
económicas, bem como outras organizações sociais de âmbito nacional, têm direito, de acordo com a 
sua relevância e representatividade e segundo critérios objectivos a definir por lei, a tempos de antena 
no serviço público de rádio e de televisão.  
2. Os partidos políticos representados na Assembleia da República, e que não façam parte do Governo, 
têm direito, nos termos da lei, a tempos de antena no serviço público de rádio e televisão, a ratear de 
acordo  com  a  sua  representatividade,  bem  como  o  direito  de  resposta  ou  de  réplica  política  às 
declarações  políticas  do  Governo,  de  duração  e  relevo  iguais  aos  dos  tempos  de  antena  e  das 
declarações  do  Governo,  de  iguais  direitos  gozando,  no  âmbito  da  respectiva  região,  os  partidos 
representados nas Assembleias Legislativas das regiões autónomas.  
3. Nos períodos eleitorais os concorrentes têm direito a tempos de antena, regulares e equitativos, nas 
estações emissoras de rádio e de televisão de âmbito nacional e regional, nos termos da lei. 
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Artigo 41.º ‐ Liberdade de consciência, de religião e de culto 
1. A liberdade de consciência, de religião e de culto é inviolável.  
2. Ninguém pode  ser perseguido, privado de direitos ou  isento de obrigações ou deveres  cívicos por 
causa das suas convicções ou prática religiosa.  
3.  Ninguém  pode  ser  perguntado  por  qualquer  autoridade  acerca  das  suas  convicções  ou  prática 
religiosa,  salvo  para  recolha  de  dados  estatísticos  não  individualmente  identificáveis,  nem  ser 
prejudicado por se recusar a responder.  
4. As igrejas e outras comunidades religiosas estão separadas do Estado e são livres na sua organização 
e no exercício das suas funções e do culto.  
5. É garantida a  liberdade de ensino de qualquer religião praticado no âmbito da respectiva confissão, 
bem  como  a  utilização  de meios  de  comunicação  social  próprios  para  o  prosseguimento  das  suas 
actividades.  
6. É garantido o direito à objecção de consciência, nos termos da lei. 
  
Artigo 42.º ‐ Liberdade de criação cultural 
1. É livre a criação intelectual, artística e científica.  
2. Esta liberdade compreende o direito à invenção, produção e divulgação da obra científica, literária ou 
artística, incluindo a protecção legal dos direitos de autor. 
  
Artigo 43.º ‐ Liberdade de aprender e ensinar 
1. É garantida a liberdade de aprender e ensinar.  
2.  O  Estado  não  pode  programar  a  educação  e  a  cultura  segundo  quaisquer  directrizes  filosóficas, 
estéticas, políticas, ideológicas ou religiosas.  
3. O ensino público não será confessional.  
4. É garantido o direito de criação de escolas particulares e cooperativas. 
  
Artigo 44.º ‐ Direito de deslocação e de emigração 
1. A todos os cidadãos é garantido o direito de se deslocarem e fixarem livremente em qualquer parte 
do território nacional.  
2. A todos é garantido o direito de emigrar ou de sair do território nacional e o direito de regressar.  
 
Artigo 45.º ‐ Direito de reunião e de manifestação 
1. Os cidadãos  têm o direito de se reunir, pacificamente e sem armas, mesmo em  lugares abertos ao 
público, sem necessidade de qualquer autorização.  
2. A todos os cidadãos é reconhecido o direito de manifestação. 
  
Artigo 46.º ‐ Liberdade de associação 
1. Os  cidadãos  têm  o  direito  de,  livremente  e  sem  dependência  de  qualquer  autorização,  constituir 
associações, desde que estas não se destinem a promover a violência e os respectivos  fins não sejam 
contrários à lei penal.  
2. As associações prosseguem livremente os seus fins sem interferência das autoridades públicas e não 
podem ser dissolvidas pelo Estado ou suspensas as suas actividades senão nos casos previstos na  lei e 
mediante decisão judicial.  
3. Ninguém  pode  ser  obrigado  a  fazer  parte  de  uma  associação  nem  coagido  por  qualquer meio  a 
permanecer nela.  
4. Não  são consentidas associações armadas nem de  tipo militar, militarizadas ou paramilitares, nem 
organizações racistas ou que perfilhem a ideologia fascista. 
  
Artigo 47.º ‐ Liberdade de escolha de profissão e acesso à função pública 
1. Todos têm o direito de escolher livremente a profissão ou o género de trabalho, salvas as restrições 
legais impostas pelo interesse colectivo ou inerentes à sua própria capacidade.  
2. Todos os cidadãos têm o direito de acesso à função pública, em condições de igualdade e liberdade, 
em regra por via de concurso.  
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CAPÍTULO II ‐ Direitos, liberdades e garantias de participação política  
 
Artigo 48.º ‐ Participação na vida pública  
1. Todos os cidadãos têm o direito de tomar parte na vida política e na direcção dos assuntos públicos 
do país, directamente ou por intermédio de representantes livremente eleitos.  
2. Todos os cidadãos têm o direito de ser esclarecidos objectivamente sobre actos do Estado e demais 
entidades  públicas  e  de  ser  informados  pelo  Governo  e  outras  autoridades  acerca  da  gestão  dos 
assuntos públicos. 
  
Artigo 49.º ‐ Direito de sufrágio 
1.  Têm direito de  sufrágio  todos os  cidadãos maiores de dezoito  anos,  ressalvadas  as  incapacidades 
previstas na lei geral.  
2. O exercício do direito de sufrágio é pessoal e constitui um dever cívico. 
  
Artigo 50.º ‐ Direito de acesso a cargos públicos 
1.  Todos  os  cidadãos  têm  o  direito  de  acesso,  em  condições  de  igualdade  e  liberdade,  aos  cargos 
públicos.  
2. Ninguém pode ser prejudicado na sua colocação, no seu emprego, na sua carreira profissional ou nos 
benefícios sociais a que tenha direito, em virtude do exercício de direitos políticos ou do desempenho 
de cargos públicos.  
3. No acesso a cargos electivos a lei só pode estabelecer as inelegibilidades necessárias para garantir a 
liberdade de escolha dos eleitores e a isenção e independência do exercício dos respectivos cargos. 
  
Artigo 51.º ‐ Associações e partidos políticos 
1. A liberdade de associação compreende o direito de constituir ou participar em associações e partidos 
políticos  e  de  através  deles  concorrer  democraticamente  para  a  formação  da  vontade  popular  e  a 
organização do poder político.  
2. Ninguém pode estar  inscrito simultaneamente em mais de um partido político nem ser privado do 
exercício  de  qualquer  direito  por  estar  ou  deixar  de  estar  inscrito  em  algum  partido  legalmente 
constituído.  
3. Os partidos políticos não podem, sem prejuízo da filosofia ou ideologia inspiradora do seu programa, 
usar  denominação  que  contenha  expressões  directamente  relacionadas  com  quaisquer  religiões  ou 
igrejas, bem como emblemas confundíveis com símbolos nacionais ou religiosos.  
4. Não podem constituir‐se partidos que, pela sua designação ou pelos seus objectivos programáticos, 
tenham índole ou âmbito regional.  
5. Os partidos políticos devem  reger‐se pelos princípios da  transparência, da organização e da gestão 
democráticas e da participação de todos os seus membros.  
6.  A  lei  estabelece  as  regras  de  financiamento  dos  partidos  políticos,  nomeadamente  quanto  aos 
requisitos e limites do financiamento público, bem como às exigências de publicidade do seu património 
e das suas contas. 
  
Artigo 52.º ‐ Direito de petição e direito de acção popular 
1.  Todos  os  cidadãos  têm  o  direito  de  apresentar,  individual  ou  colectivamente,  aos  órgãos  de 
soberania, aos órgãos de governo próprio das regiões autónomas ou a quaisquer autoridades petições, 
representações, reclamações ou queixas para defesa dos seus direitos, da Constituição, das  leis ou do 
interesse geral e, bem assim, o direito de serem  informados, em prazo razoável, sobre o resultado da 
respectiva apreciação.  
2. A lei fixa as condições em que as petições apresentadas colectivamente à Assembleia da República e 
às Assembleias Legislativas das regiões autónomas são apreciadas em reunião plenária.  
3. É conferido a todos, pessoalmente ou através de associações de defesa dos  interesses em causa, o 
direito de  acção popular nos  casos  e  termos previstos na  lei,  incluindo o direito de  requerer para o 
lesado ou lesados a correspondente indemnização, nomeadamente para:  
a) Promover a prevenção, a cessação ou a perseguição judicial das infracções contra a saúde pública, os 
direitos dos consumidores, a qualidade de vida, a preservação do ambiente e do património cultural;  
b) Assegurar a defesa dos bens do Estado, das regiões autónomas e das autarquias locais.  
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CAPÍTULO III ‐ Direitos, liberdades e garantias dos trabalhadores  
 
Artigo 53.º ‐ Segurança no emprego 
É garantida aos  trabalhadores a segurança no emprego, sendo proibidos os despedimentos sem  justa 
causa ou por motivos políticos ou ideológicos. 
  
Artigo 54.º ‐ Comissões de trabalhadores 
1. É direito dos  trabalhadores  criarem  comissões de  trabalhadores para defesa dos  seus  interesses e 
intervenção democrática na vida da empresa.  
2.  Os  trabalhadores  deliberam  a  constituição,  aprovam  os  estatutos  e  elegem,  por  voto  directo  e 
secreto, os membros das comissões de trabalhadores.  
3. Podem ser criadas comissões coordenadoras para melhor intervenção na reestruturação económica e 
por forma a garantir os interesses dos trabalhadores.  
4. Os membros das comissões gozam da protecção legal reconhecida aos delegados sindicais.  
5. Constituem direitos das comissões de trabalhadores:  
a) Receber todas as informações necessárias ao exercício da sua actividade;  
b) Exercer o controlo de gestão nas empresas;  
c)  Participar  nos  processos  de  reestruturação  da  empresa,  especialmente  no  tocante  a  acções  de 
formação ou quando ocorra alteração das condições de trabalho;  
d) Participar na elaboração da legislação do trabalho e dos planos económico‐sociais que contemplem o 
respectivo sector;  
e) Gerir ou participar na gestão das obras sociais da empresa;  
f)  Promover  a  eleição  de  representantes  dos  trabalhadores  para  os  órgãos  sociais  de  empresas 
pertencentes ao Estado ou a outras entidades públicas, nos termos da lei. 
  
Artigo 55.º ‐ Liberdade sindical 
1.  É  reconhecida  aos  trabalhadores  a  liberdade  sindical,  condição  e  garantia  da  construção  da  sua 
unidade para defesa dos seus direitos e interesses.  
2.  No  exercício  da  liberdade  sindical  é  garantido  aos  trabalhadores,  sem  qualquer  discriminação, 
designadamente:  
a) A liberdade de constituição de associações sindicais a todos os níveis;  
b) A  liberdade de  inscrição, não podendo nenhum  trabalhador ser obrigado a pagar quotizações para 
sindicato em que não esteja inscrito;  
c) A liberdade de organização e regulamentação interna das associações sindicais;  
d) O direito de exercício de actividade sindical na empresa;  
e) O direito de tendência, nas formas que os respectivos estatutos determinarem.  
3. As associações  sindicais devem  reger‐se pelos princípios da organização e da gestão democráticas, 
baseados na eleição periódica e por escrutínio secreto dos órgãos dirigentes, sem sujeição a qualquer 
autorização ou homologação, e assentes na participação activa dos trabalhadores em todos os aspectos 
da actividade sindical.  
4. As associações  sindicais  são  independentes do patronato, do Estado, das confissões  religiosas, dos 
partidos  e  outras  associações  políticas,  devendo  a  lei  estabelecer  as  garantias  adequadas  dessa 
independência, fundamento da unidade das classes trabalhadoras.  
5. As associações sindicais têm o direito de estabelecer relações ou  filiar‐se em organizações sindicais 
internacionais.  
6. Os representantes eleitos dos trabalhadores gozam do direito à informação e consulta, bem como à 
protecção legal adequada contra quaisquer formas de condicionamento, constrangimento ou limitação 
do exercício legítimo das suas funções.  
  
Artigo 56.º ‐ Direitos das associações sindicais e contratação colectiva 
1.  Compete  às  associações  sindicais  defender  e  promover  a  defesa  dos  direitos  e  interesses  dos 
trabalhadores que representem.  
2. Constituem direitos das associações sindicais:  
a) Participar na elaboração da legislação do trabalho;  
b) Participar na gestão das instituições de segurança social e outras organizações que visem satisfazer os 
interesses dos trabalhadores;  
c) Pronunciar‐se sobre os planos económico‐sociais e acompanhar a sua execução;  
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d) Fazer‐se representar nos organismos de concertação social, nos termos da lei;  
e)  Participar  nos  processos  de  reestruturação  da  empresa,  especialmente  no  tocante  a  acções  de 
formação ou quando ocorra alteração das condições de trabalho.  
3. Compete às associações sindicais exercer o direito de contratação colectiva, o qual é garantido nos 
termos da lei.  
4. A lei estabelece as regras respeitantes à legitimidade para a celebração das convenções colectivas de 
trabalho, bem como à eficácia das respectivas normas. 
  
Artigo 57.º ‐ Direito à greve e proibição do lock‐out 
1. É garantido o direito à greve.  
2. Compete aos trabalhadores definir o âmbito de interesses a defender através da greve, não podendo 
a lei limitar esse âmbito.  
3.  A  lei  define  as  condições  de  prestação,  durante  a  greve,  de  serviços  necessários  à  segurança  e 
manutenção  de  equipamentos  e  instalações,  bem  como  de  serviços  mínimos  indispensáveis  para 
ocorrer à satisfação de necessidades sociais impreteríveis.  
4. É proibido o lock‐out. 
 
  
TÍTULO  III 
Direitos e deveres económicos, sociais e culturais  
 
CAPÍTULO I ‐ Direitos e deveres económicos  
 
Artigo 58.º ‐ Direito ao trabalho 
  
1. Todos têm direito ao trabalho.  
2. Para assegurar o direito ao trabalho, incumbe ao Estado promover:  
a) A execução de políticas de pleno emprego;  
b) A  igualdade de oportunidades na escolha da profissão ou género de trabalho e condições para que 
não seja vedado ou  limitado, em  função do sexo, o acesso a quaisquer cargos, trabalho ou categorias 
profissionais;  
c) A formação cultural e técnica e a valorização profissional dos trabalhadores. 
 
Artigo 59.º ‐ Direitos dos trabalhadores 
1. Todos os trabalhadores, sem distinção de  idade, sexo, raça, cidadania, território de origem, religião, 
convicções políticas ou ideológicas, têm direito:  
a) À retribuição do trabalho, segundo a quantidade, natureza e qualidade, observando‐se o princípio de 
que para trabalho igual salário igual, de forma a garantir uma existência condigna;  
b) A organização do trabalho em condições socialmente dignificantes, de forma a facultar a realização 
pessoal e a permitir a conciliação da actividade profissional com a vida familiar;  
c) A prestação do trabalho em condições de higiene, segurança e saúde;  
d) Ao repouso e aos lazeres, a um limite máximo da jornada de trabalho, ao descanso semanal e a férias 
periódicas pagas;  
e) À assistência material, quando involuntariamente se encontrem em situação de desemprego;  
f) A assistência e justa reparação, quando vítimas de acidente de trabalho ou de doença profissional.  
2. Incumbe ao Estado assegurar as condições de trabalho, retribuição e repouso a que os trabalhadores 
têm direito, nomeadamente:  
a)  O  estabelecimento  e  a  actualização  do  salário  mínimo  nacional,  tendo  em  conta,  entre  outros 
factores, as necessidades dos trabalhadores, o aumento do custo de vida, o nível de desenvolvimento 
das  forças  produtivas,  as  exigências  da  estabilidade  económica  e  financeira  e  a  acumulação  para  o 
desenvolvimento;  
b) A fixação, a nível nacional, dos limites da duração do trabalho;  
c) A  especial protecção do  trabalho das mulheres durante  a  gravidez  e  após o parto, bem  como do 
trabalho dos menores, dos diminuídos e dos que desempenhem actividades particularmente violentas 
ou em condições insalubres, tóxicas ou perigosas;  
d) O desenvolvimento sistemático de uma rede de centros de repouso e de férias, em cooperação com 
organizações sociais;  
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e)  A  protecção  das  condições  de  trabalho  e  a  garantia  dos  benefícios  sociais  dos  trabalhadores 
emigrantes;  
f) A protecção das condições de trabalho dos trabalhadores estudantes.  
3. Os salários gozam de garantias especiais, nos termos da lei.  
 
Artigo 60.º ‐ Direitos dos consumidores 
 1.  Os  consumidores  têm  direito  à  qualidade  dos  bens  e  serviços  consumidos,  à  formação  e  à 
informação,  à  protecção  da  saúde,  da  segurança  e  dos  seus  interesses  económicos,  bem  como  à 
reparação de danos.  
2. A publicidade é disciplinada por lei, sendo proibidas todas as formas de publicidade oculta, indirecta 
ou dolosa.  
3. As associações de  consumidores e as  cooperativas de  consumo  têm direito, nos  termos da  lei, ao 
apoio  do  Estado  e  a  ser  ouvidas  sobre  as  questões  que  digam  respeito  à  defesa  dos  consumidores, 
sendo‐lhes  reconhecida  legitimidade  processual  para  defesa  dos  seus  associados  ou  de  interesses 
colectivos ou difusos. 
 
Artigo 61.º ‐ Iniciativa privada, cooperativa e autogestionária 
1. A iniciativa económica privada exerce‐se livremente nos quadros definidos pela Constituição e pela lei 
e tendo em conta o interesse geral.  
2.  A  todos  é  reconhecido  o  direito  à  livre  constituição  de  cooperativas,  desde  que  observados  os 
princípios cooperativos.  
3. As cooperativas desenvolvem livremente as suas actividades no quadro da lei e podem agrupar‐se em 
uniões, federações e confederações e em outras formas de organização legalmente previstas.  
4. A lei estabelece as especificidades organizativas das cooperativas com participação pública.  
5. É reconhecido o direito de autogestão, nos termos da lei. 
  
Artigo 62.º ‐ Direito de propriedade privada 
1. A todos é garantido o direito à propriedade privada e à sua transmissão em vida ou por morte, nos 
termos da Constituição.  
2.  A  requisição  e  a  expropriação  por  utilidade  pública  só  podem  ser  efectuadas  com  base  na  lei  e 
mediante o pagamento de justa indemnização.  
  
CAPÍTULO II ‐ Direitos e deveres sociais  
 
Artigo 63.º ‐ Segurança social e solidariedade 
 1. Todos têm direito à segurança social.  
2.  Incumbe  ao  Estado  organizar,  coordenar  e  subsidiar  um  sistema  de  segurança  social  unificado  e 
descentralizado,  com a participação das associações  sindicais, de outras organizações  representativas 
dos trabalhadores e de associações representativas dos demais beneficiários.  
3. O sistema de segurança social protege os cidadãos na doença, velhice, invalidez, viuvez e orfandade, 
bem  como  no  desemprego  e  em  todas  as  outras  situações  de  falta  ou  diminuição  de  meios  de 
subsistência ou de capacidade para o trabalho.  
4.  Todo  o  tempo  de  trabalho  contribui,  nos  termos  da  lei,  para  o  cálculo  das  pensões  de  velhice  e 
invalidez, independentemente do sector de actividade em que tiver sido prestado.  
5.  O  Estado  apoia  e  fiscaliza,  nos  termos  da  lei,  a  actividade  e  o  funcionamento  das  instituições 
particulares de solidariedade social e de outras de reconhecido interesse público sem carácter lucrativo, 
com  vista  à  prossecução  de  objectivos  de  solidariedade  social  consignados,  nomeadamente,  neste 
artigo, na alínea b) do n.º 2 do artigo 67.º, no artigo 69.º, na alínea e) do n.º 1 do artigo 70.º e nos 
artigos 71.º e 72.º. 
  
Artigo 64.º ‐ Saúde 
1. Todos têm direito à protecção da saúde e o dever de a defender e promover.  
2. O direito à protecção da saúde é realizado:  
a) Através de um serviço nacional de saúde universal e geral e, tendo em conta as condições económicas 
e sociais dos cidadãos, tendencialmente gratuito;  
b) Pela criação de condições económicas, sociais, culturais e ambientais que garantam, designadamente, 
a protecção da infância, da juventude e da velhice, e pela melhoria sistemática das condições de vida e 
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de  trabalho, bem como pela promoção da cultura  física e desportiva, escolar e popular, e ainda pelo 
desenvolvimento da educação sanitária do povo e de práticas de vida saudável.  
3. Para assegurar o direito à protecção da saúde, incumbe prioritariamente ao Estado:  
a)  Garantir  o  acesso  de  todos  os  cidadãos,  independentemente  da  sua  condição  económica,  aos 
cuidados da medicina preventiva, curativa e de reabilitação;  
b) Garantir  uma  racional  e  eficiente  cobertura  de  todo  o  país  em  recursos  humanos  e  unidades  de 
saúde;  
c) Orientar a sua acção para a socialização dos custos dos cuidados médicos e medicamentosos;  
d) Disciplinar e  fiscalizar as  formas empresariais e privadas da medicina, articulando‐as com o serviço 
nacional  de  saúde,  por  forma  a  assegurar,  nas  instituições  de  saúde públicas  e  privadas,  adequados 
padrões de eficiência e de qualidade;  
e) Disciplinar e controlar a produção, a distribuição, a comercialização e o uso dos produtos químicos, 
biológicos e farmacêuticos e outros meios de tratamento e diagnóstico;  
f) Estabelecer políticas de prevenção e tratamento da toxicodependência.  
4. O serviço nacional de saúde tem gestão descentralizada e participada. 
  
Artigo 65.º ‐ Habitação e urbanismo 
 1.  Todos  têm  direito,  para  si  e  para  a  sua  família,  a  uma  habitação  de  dimensão  adequada,  em 
condições de higiene e conforto e que preserve a intimidade pessoal e a privacidade familiar.  
2. Para assegurar o direito à habitação, incumbe ao Estado:  
a)  Programar  e  executar  uma  política  de  habitação  inserida  em  planos  de  ordenamento  geral  do 
território e apoiada em planos de urbanização que garantam a existência de uma  rede adequada de 
transportes e de equipamento social;  
b) Promover, em colaboração com as  regiões autónomas e com as autarquias  locais, a construção de 
habitações económicas e sociais;  
c) Estimular a construção privada, com subordinação ao interesse geral, e o acesso à habitação própria 
ou arrendada;  
d)  Incentivar e apoiar as  iniciativas das comunidades  locais e das populações,  tendentes a resolver os 
respectivos  problemas  habitacionais  e  a  fomentar  a  criação  de  cooperativas  de  habitação  e  a 
autoconstrução.  
3. O  Estado  adoptará  uma  política  tendente  a  estabelecer  um  sistema  de  renda  compatível  com  o 
rendimento familiar e de acesso à habitação própria.  
4.  O  Estado,  as  regiões  autónomas  e  as  autarquias  locais  definem  as  regras  de  ocupação,  uso  e 
transformação dos solos urbanos, designadamente através de instrumentos de planeamento, no quadro 
das  leis respeitantes ao ordenamento do território e ao urbanismo, e procedem às expropriações dos 
solos que se revelem necessárias à satisfação de fins de utilidade pública urbanística.  
5.  É  garantida  a  participação  dos  interessados  na  elaboração  dos  instrumentos  de  planeamento 
urbanístico e de quaisquer outros instrumentos de planeamento físico do território. 
  
Artigo 66.º ‐ Ambiente e qualidade de vida 
 1. Todos têm direito a um ambiente de vida humano, sadio e ecologicamente equilibrado e o dever de o 
defender.  
2. Para assegurar o direito ao ambiente, no quadro de um desenvolvimento  sustentável,  incumbe ao 
Estado, por meio de organismos próprios e com o envolvimento e a participação dos cidadãos:  
a) Prevenir e controlar a poluição e os seus efeitos e as formas prejudiciais de erosão;  
b)  Ordenar  e  promover  o  ordenamento  do  território,  tendo  em  vista  uma  correcta  localização  das 
actividades, um equilibrado desenvolvimento sócio‐económico e a valorização da paisagem;  
c)  Criar  e  desenvolver  reservas  e  parques  naturais  e  de  recreio,  bem  como  classificar  e  proteger 
paisagens e sítios, de modo a garantir a conservação da natureza e a preservação de valores culturais de 
interesse histórico ou artístico;  
d)  Promover  o  aproveitamento  racional  dos  recursos  naturais,  salvaguardando  a  sua  capacidade  de 
renovação e a estabilidade ecológica, com respeito pelo princípio da solidariedade entre gerações;  
e) Promover, em colaboração com as autarquias locais, a qualidade ambiental das povoações e da vida 
urbana, designadamente no plano arquitectónico e da protecção das zonas históricas;  
f) Promover a integração de objectivos ambientais nas várias políticas de âmbito sectorial;  
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g)  Promover  a  educação  ambiental  e  o  respeito  pelos  valores  do  ambiente;  
h)  Assegurar  que  a  política  fiscal  compatibilize  desenvolvimento  com  protecção  do  ambiente  e 
qualidade de vida. 
  
Artigo 67.º ‐ Família 
1. A  família,  como  elemento  fundamental  da  sociedade,  tem  direito  à  protecção  da  sociedade  e  do 
Estado e à efectivação de todas as condições que permitam a realização pessoal dos seus membros.  
2. Incumbe, designadamente, ao Estado para protecção da família:  
a) Promover a independência social e económica dos agregados familiares;  
b) Promover a criação e garantir o acesso a uma rede nacional de creches e de outros equipamentos 
sociais de apoio à família, bem como uma política de terceira idade;  
c) Cooperar com os pais na educação dos filhos;  
d)  Garantir,  no  respeito  da  liberdade  individual,  o  direito  ao  planeamento  familiar,  promovendo  a 
informação e o acesso aos métodos e aos meios que o assegurem, e organizar as estruturas jurídicas e 
técnicas que permitam o exercício de uma maternidade e paternidade conscientes;  
e) Regulamentar a procriação assistida, em termos que salvaguardem a dignidade da pessoa humana; 
f) Regular os impostos e os benefícios sociais, de harmonia com os encargos familiares;  
g) Definir, ouvidas as associações representativas das  famílias, e executar uma política de  família com 
carácter global e integrado; 
h)  Promover,  através  da  concertação  das  várias  políticas  sectoriais,  a  conciliação  da  actividade 
profissional com a vida familiar. 
  
Artigo 68.º ‐ Paternidade e maternidade 
1. Os pais e as mães têm direito à protecção da sociedade e do Estado na realização da sua insubstituível 
acção  em  relação  aos  filhos,  nomeadamente  quanto  à  sua  educação,  com  garantia  de  realização 
profissional e de participação na vida cívica do país.  
2. A maternidade e a paternidade constituem valores sociais eminentes.  
3. As mulheres têm direito a especial protecção durante a gravidez e após o parto, tendo as mulheres 
trabalhadoras ainda direito a dispensa do trabalho por período adequado, sem perda da retribuição ou 
de quaisquer regalias.  
4. A lei regula a atribuição às mães e aos pais de direitos de dispensa de trabalho por período adequado, 
de acordo com os interesses da criança e as necessidades do agregado familiar. 
  
Artigo 69.º ‐ Infância 
1. As  crianças  têm direito à protecção da  sociedade e do Estado,  com  vista ao  seu desenvolvimento 
integral, especialmente contra todas as formas de abandono, de discriminação e de opressão e contra o 
exercício abusivo da autoridade na família e nas demais instituições.  
2. O Estado assegura especial protecção às crianças órfãs, abandonadas ou por qualquer forma privadas 
de um ambiente familiar normal.  
3. É proibido, nos termos da lei, o trabalho de menores em idade escolar. 
  
Artigo 70.º ‐ Juventude 
1. Os  jovens  gozam  de  protecção  especial  para  efectivação  dos  seus  direitos  económicos,  sociais  e 
culturais, nomeadamente:  
a) No ensino, na formação profissional e na cultura;  
b) No acesso ao primeiro emprego, no trabalho e na segurança social;  
c) No acesso à habitação;  
d) Na educação física e no desporto;  
e) No aproveitamento dos tempos livres.  
2. A política de juventude deverá ter como objectivos prioritários o desenvolvimento da personalidade 
dos  jovens, a criação de condições para a sua efectiva  integração na vida activa, o gosto pela criação 
livre e o sentido de serviço à comunidade.  
3. O Estado, em colaboração com as famílias, as escolas, as empresas, as organizações de moradores, as 
associações e  fundações de  fins culturais e as colectividades de cultura e  recreio,  fomenta e apoia as 
organizações  juvenis  na  prossecução  daqueles  objectivos,  bem  como  o  intercâmbio  internacional  da 
juventude. 
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Artigo 71.º ‐ Cidadãos portadores de deficiência 
1.  Os  cidadãos  portadores  de  deficiência  física  ou mental  gozam  plenamente  dos  direitos  e  estão 
sujeitos  aos  deveres  consignados  na  Constituição,  com  ressalva  do  exercício  ou  do  cumprimento 
daqueles para os quais se encontrem incapacitados.  
2. O  Estado  obriga‐se  a  realizar  uma  política  nacional  de  prevenção  e  de  tratamento,  reabilitação  e 
integração  dos  cidadãos  portadores  de  deficiência  e  de  apoio  às  suas  famílias,  a  desenvolver  uma 
pedagogia que sensibilize a sociedade quanto aos deveres de respeito e solidariedade para com eles e a 
assumir o encargo da efectiva realização dos seus direitos, sem prejuízo dos direitos e deveres dos pais 
ou tutores.  
3. O Estado apoia as organizações de cidadãos portadores de deficiência. 
  
Artigo 72.º ‐ Terceira idade 
1. As pessoas idosas têm direito à segurança económica e a condições de habitação e convívio familiar e 
comunitário  que  respeitem  a  sua  autonomia  pessoal  e  evitem  e  superem  o  isolamento  ou  a 
marginalização social.  
2. A política de  terceira  idade engloba medidas de  carácter económico,  social e  cultural  tendentes a 
proporcionar às pessoas idosas oportunidades de realização pessoal, através de uma participação activa 
na vida da comunidade.  
  
CAPÍTULO III ‐ Direitos e deveres culturais  
 
Artigo 73.º ‐ Educação, cultura e ciência 
1. Todos têm direito à educação e à cultura.  
2.  O  Estado  promove  a  democratização  da  educação  e  as  demais  condições  para  que  a  educação, 
realizada através da escola e de outros meios formativos, contribua para a igualdade de oportunidades, 
a superação das desigualdades económicas, sociais e culturais, o desenvolvimento da personalidade e 
do  espírito  de  tolerância,  de  compreensão mútua,  de  solidariedade  e  de  responsabilidade,  para  o 
progresso social e para a participação democrática na vida colectiva.  
3. O Estado promove a democratização da cultura,  incentivando e assegurando o acesso de  todos os 
cidadãos  à  fruição  e  criação  cultural,  em  colaboração  com  os  órgãos  de  comunicação  social,  as 
associações  e  fundações  de  fins  culturais,  as  colectividades  de  cultura  e  recreio,  as  associações  de 
defesa do património cultural, as organizações de moradores e outros agentes culturais.  
4. A criação e a investigação científicas, bem como a inovação tecnológica, são incentivadas e apoiadas 
pelo Estado, por forma a assegurar a respectiva liberdade e autonomia, o reforço da competitividade e a 
articulação entre as instituições científicas e as empresas. 
  
Artigo 74.º ‐ Ensino 
1. Todos têm direito ao ensino com garantia do direito à igualdade de oportunidades de acesso e êxito 
escolar.  
2. Na realização da política de ensino incumbe ao Estado:  
a) Assegurar o ensino básico universal, obrigatório e gratuito;  
b) Criar um sistema público e desenvolver o sistema geral de educação pré‐escolar;  
c) Garantir a educação permanente e eliminar o analfabetismo;  
d) Garantir  a  todos os  cidadãos,  segundo  as  suas  capacidades, o  acesso  aos  graus mais  elevados do 
ensino, da investigação científica e da criação artística;  
e) Estabelecer progressivamente a gratuitidade de todos os graus de ensino;  
f)  Inserir  as  escolas  nas  comunidades  que  servem  e  estabelecer  a  interligação  do  ensino  e  das 
actividades económicas, sociais e culturais;  
g)  Promover  e  apoiar  o  acesso  dos  cidadãos  portadores  de  deficiência  ao  ensino  e  apoiar  o  ensino 
especial, quando necessário;  
h)  Proteger  e  valorizar  a  língua  gestual  portuguesa,  enquanto  expressão  cultural  e  instrumento  de 
acesso à educação e da igualdade de oportunidades;  
i) Assegurar aos filhos dos emigrantes o ensino da língua portuguesa e o acesso à cultura portuguesa; 
j) Assegurar aos filhos dos imigrantes apoio adequado para efectivação do direito ao ensino. 
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Artigo 75.º ‐ Ensino público, particular e cooperativo 
1. O Estado criará uma rede de estabelecimentos públicos de ensino que cubra as necessidades de toda 
a população.  
2. O Estado reconhece e fiscaliza o ensino particular e cooperativo, nos termos da lei. 
  
Artigo 76.º ‐ Universidade e acesso ao ensino superior 
1. O regime de acesso à Universidade e às demais instituições do ensino superior garante a igualdade de 
oportunidades e a democratização do  sistema de ensino, devendo  ter em  conta as necessidades em 
quadros qualificados e a elevação do nível educativo, cultural e científico do país.  
2.  As  universidades  gozam,  nos  termos  da  lei,  de  autonomia  estatutária,  científica,  pedagógica, 
administrativa e financeira, sem prejuízo de adequada avaliação da qualidade do ensino.  
  
Artigo 77.º ‐ Participação democrática no ensino 
1. Os professores e alunos têm o direito de participar na gestão democrática das escolas, nos termos da 
lei.  
2.  A  lei  regula  as  formas  de  participação  das  associações  de  professores,  de  alunos,  de  pais,  das 
comunidades e das instituições de carácter científico na definição da política de ensino. 
  
Artigo 78.º ‐ Fruição e criação cultural 
1. Todos têm direito à fruição e criação cultural, bem como o dever de preservar, defender e valorizar o 
património cultural.  
2. Incumbe ao Estado, em colaboração com todos os agentes culturais:  
a) Incentivar e assegurar o acesso de todos os cidadãos aos meios e instrumentos de acção cultural, bem 
como corrigir as assimetrias existentes no país em tal domínio;  
b)  Apoiar  as  iniciativas  que  estimulem  a  criação  individual  e  colectiva,  nas  suas múltiplas  formas  e 
expressões, e uma maior circulação das obras e dos bens culturais de qualidade;  
c) Promover a salvaguarda e a valorização do património cultural, tornando‐o elemento vivificador da 
identidade cultural comum;  
d) Desenvolver  as  relações  culturais  com  todos  os  povos,  especialmente  os  de  língua  portuguesa,  e 
assegurar a defesa e a promoção da cultura portuguesa no estrangeiro;   
e) Articular a política cultural e as demais políticas sectoriais. 
  
Artigo 79.º ‐ Cultura física e desporto 
1. Todos têm direito à cultura física e ao desporto.  
2.  Incumbe ao Estado, em  colaboração  com as escolas e as associações e  colectividades desportivas, 
promover, estimular, orientar e apoiar a prática e a difusão da cultura física e do desporto, bem como 
prevenir a violência no desporto.  
 
(…) 
 
Artigo 268.º ‐ Direitos e garantias dos administrados 
 1. Os cidadãos têm o direito de ser  informados pela Administração, sempre que o requeiram, sobre o 
andamento  dos  processos  em  que  sejam  directamente  interessados,  bem  como  o  de  conhecer  as 
resoluções definitivas que sobre eles forem tomadas.  
2. Os cidadãos têm também o direito de acesso aos arquivos e registos administrativos, sem prejuízo do 
disposto  na  lei  em  matérias  relativas  à  segurança  interna  e  externa,  à  investigação  criminal  e  à 
intimidade das pessoas.  
3. Os  actos  administrativos  estão  sujeitos  a notificação  aos  interessados, na  forma prevista na  lei,  e 
carecem  de  fundamentação  expressa  e  acessível  quando  afectem  direitos  ou  interesses  legalmente 
protegidos.  
4. É garantido aos administrados tutela jurisdicional efectiva dos seus direitos ou interesses legalmente 
protegidos,  incluindo, nomeadamente, o reconhecimento desses direitos ou  interesses, a  impugnação 
de quaisquer actos administrativos que os lesem, independentemente da sua forma, a determinação da 
prática de actos administrativos legalmente devidos e a adopção de medidas cautelares adequadas.  
5. Os  cidadãos  têm  igualmente  direito  de  impugnar  as  normas  administrativas  com  eficácia  externa 
lesivas dos seus direitos ou interesses legalmente protegidos.  
6. Para efeitos dos n.os 1 e 2, a lei fixará um prazo máximo de resposta por parte da Administração. 
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************************************************************************************* 
 
 

Constituição Brasileira16 

Nós, representantes do povo brasileiro, reunidos em Assembléia Nacional Constituinte para instituir um 
Estado Democrático, destinado a assegurar o exercício dos direitos sociais e  individuais, a  liberdade, a 
segurança, o bem‐estar, o desenvolvimento,  a  igualdade  e  a  justiça  como  valores  supremos de uma 
sociedade  fraterna,  pluralista  e  sem  preconceitos,  fundada  na  harmonia  social  e  comprometida,  na 
ordem interna e internacional, com a solução pacífica das controvérsias, promulgamos, sob a proteção 
de Deus, a seguinte CONSTITUIÇÃO DA REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL. 
 
(…) 
 
TÍTULO II 
Dos Direitos e Garantias Fundamentais 
 
CAPÍTULO I ‐ DOS DIREITOS E DEVERES INDIVIDUAIS E COLETIVOS 
 
Art. 5º Todos são iguais perante a lei, sem distinção de qualquer natureza, garantindo‐se aos brasileiros 
e  aos  estrangeiros  residentes  no  País  a  inviolabilidade  do  direito  à  vida,  à  liberdade,  à  igualdade,  à 
segurança e à propriedade, nos termos seguintes: 
I ‐ homens e mulheres são iguais em direitos e obrigações, nos termos desta Constituição;  
II ‐ ninguém será obrigado a fazer ou deixar de fazer alguma coisa senão em virtude de lei; 
III ‐ ninguém será submetido a tortura nem a tratamento desumano ou degradante;  
IV ‐ é livre a manifestação do pensamento, sendo vedado o anonimato;    
V ‐ é assegurado o direito de resposta, proporcional ao agravo, além da indenização por dano material, 
moral ou à imagem;   
VI  ‐ é  inviolável a  liberdade de consciência e de crença, sendo assegurado o  livre exercício dos cultos 
religiosos e garantida, na forma da lei, a proteção aos locais de culto e a suas liturgias;    
VII ‐ é assegurada, nos termos da lei, a prestação de assistência religiosa nas entidades civis e militares 
de internação coletiva;   
VIII  ‐  ninguém  será  privado de  direitos  por motivo  de  crença  religiosa  ou  de  convicção  filosófica ou 
política, salvo se as  invocar para eximir‐se de obrigação  legal a  todos  imposta e  recusar‐se a cumprir 
prestação alternativa, fixada em lei;  
IX  ‐  é  livre  a  expressão  da  atividade  intelectual,  artística,  científica  e  de  comunicação, 
independentemente de censura ou licença;  
X ‐ são invioláveis a intimidade, a vida privada, a honra e a imagem das pessoas, assegurado o direito a 
indenização pelo dano material ou moral decorrente de sua violação;     
XI  ‐  a  casa  é  asilo  inviolável  do  indivíduo,  ninguém  nela  podendo  penetrar  sem  consentimento  do 
morador, salvo em caso de flagrante delito ou desastre, ou para prestar socorro, ou, durante o dia, por 
determinação judicial;    
XII  ‐  é  inviolável  o  sigilo  da  correspondência  e  das  comunicações  telegráficas,  de  dados  e  das 
comunicações telefônicas, salvo, no último caso, por ordem judicial, nas hipóteses e na forma que a lei 
estabelecer para fins de investigação criminal ou instrução processual penal;    
XIII ‐ é livre o exercício de qualquer trabalho, ofício ou profissão, atendidas as qualificações profissionais 
que a lei estabelecer;     
XIV ‐ é assegurado a todos o acesso à informação e resguardado o sigilo da fonte, quando necessário ao 
exercício profissional;     
XV ‐ é livre a locomoção no território nacional em tempo de paz, podendo qualquer pessoa, nos termos 
da lei, nele entrar, permanecer ou dele sair com seus bens; 

                                                            
16 Constituição de 1988 na versão consolidada que inclui a última emenda constitucional, emenda 66, de 13/07/2010. 
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XVI  ‐  todos  podem  reunir‐se  pacificamente,  sem  armas,  em  locais  abertos  ao  público, 
independentemente de autorização, desde que não  frustrem outra  reunião anteriormente convocada 
para o mesmo local, sendo apenas exigido prévio aviso à autoridade competente;  
XVII ‐ é plena a liberdade de associação para fins lícitos, vedada a de caráter paramilitar;  
XVIII ‐ a criação de associações e, na forma da lei, a de cooperativas independem de autorização, sendo 
vedada a interferência estatal em seu funcionamento;  
XIX ‐ as associações só poderão ser compulsoriamente dissolvidas ou ter suas atividades suspensas por 
decisão judicial, exigindo‐se, no primeiro caso, o trânsito em julgado;  
XX ‐ ninguém poderá ser compelido a associar‐se ou a permanecer associado; 
XXI ‐ as entidades associativas, quando expressamente autorizadas, têm  legitimidade para representar 
seus filiados judicial ou extrajudicialmente; 
XXII ‐ é garantido o direito de propriedade;  
XXIII ‐ a propriedade atenderá a sua função social; 
XXIV ‐ a lei estabelecerá o procedimento para desapropriação por necessidade ou utilidade pública, ou 
por  interesse  social, mediante  justa e prévia  indenização em dinheiro,  ressalvados os  casos previstos 
nesta Constituição;  
XXV  ‐  no  caso  de  iminente  perigo  público,  a  autoridade  competente  poderá  usar  de  propriedade 
particular, assegurada ao proprietário indenização ulterior, se houver dano; 
XXVI ‐ a pequena propriedade rural, assim definida em lei, desde que trabalhada pela família, não será 
objeto de penhora para pagamento de débitos decorrentes de sua atividade produtiva, dispondo a  lei 
sobre os meios de financiar o seu desenvolvimento;  
XXVII ‐ aos autores pertence o direito exclusivo de utilização, publicação ou reprodução de suas obras, 
transmissível aos herdeiros pelo tempo que a lei fixar;  
XXVIII ‐ são assegurados, nos termos da lei: 
a)  a  proteção  às  participações  individuais  em  obras  coletivas  e  à  reprodução  da  imagem  e  voz 
humanas, inclusive nas atividades desportivas;  
b)  o  direito  de  fiscalização  do  aproveitamento  econômico  das  obras  que  criarem  ou  de  que 
participarem aos criadores, aos intérpretes e às respectivas representações sindicais e associativas;  

XXIX ‐ a lei assegurará aos autores de inventos industriais privilégio temporário para sua utilização, bem 
como proteção às criações  industriais, à propriedade das marcas, aos nomes de empresas e a outros 
signos distintivos,  tendo em vista o  interesse social e o desenvolvimento  tecnológico e econômico do 
País;  
XXX ‐ é garantido o direito de herança;  
XXXI ‐ a sucessão de bens de estrangeiros situados no País será regulada pela lei brasileira em benefício 
do cônjuge ou dos filhos brasileiros, sempre que não lhes seja mais favorável a lei pessoal do "de cujus";  
XXXII ‐ o Estado promoverá, na forma da lei, a defesa do consumidor;  
XXXIII ‐ todos têm direito a receber dos órgãos públicos informações de seu interesse particular, ou de 
interesse  coletivo  ou  geral,  que  serão  prestadas  no  prazo  da  lei,  sob  pena  de  responsabilidade, 
ressalvadas aquelas cujo sigilo seja imprescindível à segurança da sociedade e do Estado;  
XXXIV ‐ são a todos assegurados, independentemente do pagamento de taxas:  
a) o direito de petição aos Poderes Públicos em defesa de direitos ou contra ilegalidade ou abuso de 
poder; 
b)  a  obtenção  de  certidões  em  repartições  públicas,  para  defesa  de  direitos  e  esclarecimento  de 
situações de interesse pessoal; 

XXXV ‐ a lei não excluirá da apreciação do Poder Judiciário lesão ou ameaça a direito; 
XXXVI ‐ a lei não prejudicará o direito adquirido, o ato jurídico perfeito e a coisa julgada;  
XXXVII ‐ não haverá juízo ou tribunal de exceção; 
XXXVIII ‐ é reconhecida a instituição do júri, com a organização que lhe der a lei, assegurados: 
a) a plenitude de defesa; 
b) o sigilo das votações; 
c) a soberania dos veredictos; 
d) a competência para o julgamento dos crimes dolosos contra a vida;  

XXXIX ‐ não há crime sem lei anterior que o defina, nem pena sem prévia cominação legal;  
XL ‐ a lei penal não retroagirá, salvo para beneficiar o réu;  
XLI ‐ a lei punirá qualquer discriminação atentatória dos direitos e liberdades fundamentais;  
XLII ‐ a prática do racismo constitui crime  inafiançável e  imprescritível, sujeito à pena de reclusão, nos 
termos da lei;  
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XLIII  ‐ a  lei considerará crimes  inafiançáveis e  insuscetíveis de graça ou anistia a prática da tortura  , o 
tráfico ilícito de entorpecentes e drogas afins, o terrorismo e os definidos como crimes hediondos, por 
eles respondendo os mandantes, os executores e os que, podendo evitá‐los, se omitirem;  
XLIV ‐ constitui crime inafiançável e imprescritível a ação de grupos armados, civis ou militares, contra a 
ordem constitucional e o Estado Democrático;  
XLV  ‐ nenhuma pena passará da pessoa do  condenado, podendo a obrigação de  reparar o dano e  a 
decretação  do  perdimento  de  bens  ser,  nos  termos  da  lei,  estendidas  aos  sucessores  e  contra  eles 
executadas, até o limite do valor do patrimônio transferido;  
XLVI ‐ a lei regulará a individualização da pena e adotará, entre outras, as seguintes:  
a) privação ou restrição da liberdade; 
b) perda de bens; 
c) multa; 
d) prestação social alternativa; 
e) suspensão ou interdição de direitos; 
XLVII ‐ não haverá penas:  
a) de morte, salvo em caso de guerra declarada, nos termos do art. 84, XIX; 
b) de caráter perpétuo; 
c) de trabalhos forçados; 
d) de banimento; 
e) cruéis; 
XLVIII  ‐ a pena  será  cumprida em estabelecimentos distintos, de acordo  com a natureza do delito, a 
idade e o sexo do apenado;  
XLIX ‐ é assegurado aos presos o respeito à integridade física e moral;  
L ‐ às presidiárias serão asseguradas condições para que possam permanecer com seus filhos durante o 
período de amamentação;  
LI ‐ nenhum brasileiro será extraditado, salvo o naturalizado, em caso de crime comum, praticado antes 
da naturalização, ou de comprovado envolvimento em tráfico ilícito de entorpecentes e drogas afins, na 
forma da lei; 
LII ‐ não será concedida extradição de estrangeiro por crime político ou de opinião;  
LIII ‐ ninguém será processado nem sentenciado senão pela autoridade competente;  
LIV ‐ ninguém será privado da liberdade ou de seus bens sem o devido processo legal;  
LV  ‐ aos  litigantes, em processo  judicial ou administrativo, e aos acusados em geral são assegurados o 
contraditório e ampla defesa, com os meios e recursos a ela inerentes;  
LVI ‐ são inadmissíveis, no processo, as provas obtidas por meios ilícitos;  
LVII ‐ ninguém será considerado culpado até o trânsito em julgado de sentença penal condenatória;  
LVIII  ‐  o  civilmente  identificado  não  será  submetido  a  identificação  criminal,  salvo  nas  hipóteses 
previstas em lei;  
LIX ‐ será admitida ação privada nos crimes de ação pública, se esta não for intentada no prazo legal;  
LX  ‐ a  lei só poderá restringir a publicidade dos atos processuais quando a defesa da  intimidade ou o 
interesse social o exigirem;  
LXI ‐ ninguém será preso senão em flagrante delito ou por ordem escrita e fundamentada de autoridade 
judiciária competente, salvo nos casos de transgressão militar ou crime propriamente militar, definidos 
em lei;  
LXII ‐ a prisão de qualquer pessoa e o local onde se encontre serão comunicados imediatamente ao juiz 
competente e à família do preso ou à pessoa por ele indicada;  
LXIII  ‐  o  preso  será  informado  de  seus  direitos,  entre  os  quais  o  de  permanecer  calado,  sendo‐lhe 
assegurada a assistência da família e de advogado;  
LXIV  ‐ o preso  tem direito  à  identificação dos  responsáveis por  sua prisão ou por  seu  interrogatório 
policial; 
LXV ‐ a prisão ilegal será imediatamente relaxada pela autoridade judiciária; 
LXVI ‐ ninguém será levado à prisão ou nela mantido, quando a lei admitir a liberdade provisória, com ou 
sem fiança;  
LXVII  ‐  não  haverá  prisão  civil  por  dívida,  salvo  a  do  responsável  pelo  inadimplemento  voluntário  e 
inescusável de obrigação alimentícia e a do depositário infiel;  
LXVIII  ‐  conceder‐se‐á  "habeas‐corpus"  sempre  que  alguém  sofrer  ou  se  achar  ameaçado  de  sofrer 
violência ou coação em sua liberdade de locomoção, por ilegalidade ou abuso de poder;  
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LXIX  ‐ conceder‐se‐á mandado de  segurança para proteger direito  líquido e certo, não amparado por 
"habeas‐corpus"  ou  "habeas‐data",  quando  o  responsável  pela  ilegalidade  ou  abuso  de  poder  for 
autoridade pública ou agente de pessoa jurídica no exercício de atribuições do Poder Público;  
LXX ‐ o mandado de segurança coletivo pode ser impetrado por:  
a) partido político com representação no Congresso Nacional; 
b) organização sindical, entidade de classe ou associação legalmente constituída e em funcionamenthá 
pelo menos um ano, em defesa dos interesses de seus membros ou associados; 

LXXI ‐ conceder‐se‐á mandado de injunção sempre que a falta de norma regulamentadora torne inviável 
o  exercício dos direitos  e  liberdades  constitucionais  e das prerrogativas  inerentes  à nacionalidade,  à 
soberania e à cidadania; 
LXXII ‐ conceder‐se‐á "habeas‐data": 
a)  para  assegurar  o  conhecimento  de  informações  relativas  à  pessoa  do  impetrante,  constantes  de 
registros ou bancos de dados de entidades governamentais ou de caráter público; 
b)  para  a  retificação  de  dados,  quando  não  se  prefira  fazê‐lo  por  processo  sigiloso,  judicial  ou 
administrativo; 
LXXIII  ‐  qualquer  cidadão  é parte  legítima  para  propor  ação  popular que  vise  a  anular  ato  lesivo  ao 
patrimônio público ou de  entidade de que o  Estado participe,  à moralidade  administrativa,  ao meio 
ambiente  e  ao  patrimônio  histórico  e  cultural,  ficando  o  autor,  salvo  comprovada má‐fé,  isento  de 
custas judiciais e do ônus da sucumbência;  
LXXIV  ‐ o Estado prestará assistência  jurídica  integral e gratuita aos que comprovarem  insuficiência de 
recursos;  
LXXV  ‐  o  Estado  indenizará  o  condenado  por  erro  judiciário,  assim  como  o  que  ficar  preso  além  do 
tempo fixado na sentença;  
LXXVI ‐ são gratuitos para os reconhecidamente pobres, na forma da lei:  
a) o registro civil de nascimento; 
b) a certidão de óbito; 

LXXVII  ‐  são  gratuitas  as  ações  de  "habeas‐corpus"  e  "habeas‐data",  e,  na  forma  da  lei,  os  atos 
necessários ao exercício da cidadania.  
LXXVIII a todos, no âmbito judicial e administrativo, são assegurados a razoável duração do processo e 
os meios que garantam a celeridade de sua tramitação. (Incluído pela Emenda Constitucional nº 45, de 
2004) 

§ 1º ‐ As normas definidoras dos direitos e garantias fundamentais têm aplicação imediata. 
§  2º  ‐  Os  direitos  e  garantias  expressos  nesta  Constituição  não  excluem  outros  decorrentes  do 
regime  e  dos  princípios  por  ela  adotados,  ou  dos  tratados  internacionais  em  que  a  República 
Federativa do Brasil seja parte. 
§ 3º Os tratados e convenções internacionais sobre direitos humanos que forem aprovados, em cada 
Casa do Congresso Nacional, em dois turnos, por três quintos dos votos dos respectivos membros, 
serão  equivalentes  às  emendas  constitucionais.  (Incluído  pela  Emenda  Constitucional  nº  45,  de 
2004)     (Decreto Legislativo com força de Emenda Constitucional) 
§  4º  O  Brasil  se  submete  à  jurisdição  de  Tribunal  Penal  Internacional  a  cuja  criação  tenha 
manifestado adesão. (Incluído pela Emenda Constitucional nº 45, de 2004) 

 
CAPÍTULO II ‐ DOS DIREITOS SOCIAIS 
 
Art.  6º  São  direitos  sociais  a  educação,  a  saúde,  a  alimentação,  o  trabalho,  a moradia,  o  lazer,  a 
segurança, a previdência social, a proteção à maternidade e à infância, a assistência aos desamparados, 
na forma desta Constituição. (Redação dada pela Emenda Constitucional nº 64, de 2010) 
Art. 7º São direitos dos  trabalhadores urbanos e  rurais, além de outros que visem à melhoria de sua 
condição social: 
I  ‐  relação de  emprego protegida  contra despedida  arbitrária ou  sem  justa  causa, nos  termos de  lei 
complementar, que preverá indenização compensatória, dentre outros direitos; 
II ‐ seguro‐desemprego, em caso de desemprego involuntário;  
III ‐ fundo de garantia do tempo de serviço;  
IV ‐ salário mínimo, fixado em lei, nacionalmente unificado, capaz de atender a suas necessidades vitais 
básicas  e  às  de  sua  família  com  moradia,  alimentação,  educação,  saúde,  lazer,  vestuário,  higiene, 
transporte e previdência social, com reajustes periódicos que  lhe preservem o poder aquisitivo, sendo 
vedada sua vinculação para qualquer fim;  
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V ‐ piso salarial proporcional à extensão e à complexidade do trabalho;  
VI ‐ irredutibilidade do salário, salvo o disposto em convenção ou acordo coletivo;  
VII ‐ garantia de salário, nunca inferior ao mínimo, para os que percebem remuneração variável;  
VIII ‐ décimo terceiro salário com base na remuneração integral ou no valor da aposentadoria;  
IX – remuneração do trabalho noturno superior à do diurno;  
X ‐ proteção do salário na forma da lei, constituindo crime sua retenção dolosa;  
XI  –  participação  nos  lucros,  ou  resultados,  desvinculada  da  remuneração,  e,  excepcionalmente, 
participação na gestão da empresa, conforme definido em lei;  
XII  ‐  salário‐família pago em  razão do dependente do  trabalhador de baixa  renda nos  termos da  lei; 
(Redação dada pela Emenda Constitucional nº 20, de 1998) 
XIII  ‐  duração  do  trabalho  normal  não  superior  a  oito  horas  diárias  e  quarenta  e  quatro  semanais, 
facultada a compensação de horários e a redução da  jornada, mediante acordo ou convenção coletiva 
de trabalho; (vide Decreto‐Lei nº 5.452, de 1943) 
XIV  ‐  jornada de  seis horas para o  trabalho  realizado em  turnos  ininterruptos de  revezamento,  salvo 
negociação coletiva;  
XV ‐ repouso semanal remunerado, preferencialmente aos domingos;  
XVI ‐ remuneração do serviço extraordinário superior, no mínimo, em cinqüenta por cento à do normal; 
(Vide Del 5.452, art. 59 § 1º) 
XVII ‐ gozo de férias anuais remuneradas com, pelo menos, um terço a mais do que o salário normal;  
XVIII ‐ licença à gestante, sem prejuízo do emprego e do salário, com a duração de cento e vinte dias;  
XIX ‐ licença‐paternidade, nos termos fixados em lei;  
XX ‐ proteção do mercado de trabalho da mulher, mediante incentivos específicos, nos termos da lei;  
XXI ‐ aviso prévio proporcional ao tempo de serviço, sendo no mínimo de trinta dias, nos termos da lei;  
XXII ‐ redução dos riscos inerentes ao trabalho, por meio de normas de saúde, higiene e segurança;  
XXIII ‐ adicional de remuneração para as atividades penosas, insalubres ou perigosas, na forma da lei;  
XXIV ‐ aposentadoria; 
XXV ‐ assistência gratuita aos filhos e dependentes desde o nascimento até 5 (cinco) anos de idade em 
creches e pré‐escolas; (Redação dada pela Emenda Constitucional nº 53, de 2006) 
XXVI ‐ reconhecimento das convenções e acordos coletivos de trabalho;  
XXVII ‐ proteção em face da automação, na forma da lei;  
XXVIII  ‐ seguro contra acidentes de trabalho, a cargo do empregador, sem excluir a  indenização a que 
este está obrigado, quando incorrer em dolo ou culpa;  
XXIX ‐ ação, quanto aos créditos resultantes das relações de trabalho, com prazo prescricional de cinco 
anos para os trabalhadores urbanos e rurais, até o  limite de dois anos após a extinção do contrato de 
trabalho; (Redação dada pela Emenda Constitucional nº 28, de 25/05/2000) 
a) e b) (Revogadas pela Emenda Constitucional nº 28, de 25/05/2000) 
XXX ‐ proibição de diferença de salários, de exercício de funções e de critério de admissão por motivo de 
sexo, idade, cor ou estado civil;  
XXXI ‐ proibição de qualquer discriminação no tocante a salário e critérios de admissão do trabalhador 
portador de deficiência;  
XXXII  ‐  proibição  de  distinção  entre  trabalho manual,  técnico  e  intelectual  ou  entre  os  profissionais 
respectivos;  
XXXIII  ‐  proibição  de  trabalho  noturno,  perigoso  ou  insalubre  a menores  de  dezoito  e  de  qualquer 
trabalho  a menores  de  dezesseis  anos,  salvo  na  condição  de  aprendiz,  a  partir  de  quatorze  anos; 
(Redação dada pela Emenda Constitucional nº 20, de 1998) 
XXXIV ‐ igualdade de direitos entre o trabalhador com vínculo empregatício permanente e o trabalhador 
avulso. 
Parágrafo único.  São assegurados à  categoria dos  trabalhadores domésticos os direitos previstos nos 
incisos IV, VI, VIII, XV, XVII, XVIII, XIX, XXI e XXIV, bem como a sua integração à previdência social.  
 
Art. 8º É livre a associação profissional ou sindical, observado o seguinte:  
I ‐ a lei não poderá exigir autorização do Estado para a fundação de sindicato, ressalvado o registro no 
órgão competente, vedadas ao Poder Público a interferência e a intervenção na organização sindical; 
II  ‐  é  vedada  a  criação  de mais  de  uma  organização  sindical,  em  qualquer  grau,  representativa  de 
categoria profissional ou econômica, na mesma base territorial, que será definida pelos trabalhadores 
ou empregadores interessados, não podendo ser inferior à área de um Município; 
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III  ‐ ao sindicato cabe a defesa dos direitos e  interesses coletivos ou  individuais da categoria,  inclusive 
em questões judiciais ou administrativas;  
IV  ‐  a  assembléia  geral  fixará  a  contribuição  que,  em  se  tratando  de  categoria  profissional,  será 
descontada  em  folha,  para  custeio  do  sistema  confederativo  da  representação  sindical  respectiva, 
independentemente da contribuição prevista em lei;  
V ‐ ninguém será obrigado a filiar‐se ou a manter‐se filiado a sindicato; 
VI ‐ é obrigatória a participação dos sindicatos nas negociações coletivas de trabalho; 
VII ‐ o aposentado filiado tem direito a votar e ser votado nas organizações sindicais; 
VIII  ‐ é vedada a dispensa do empregado  sindicalizado a partir do  registro da candidatura a cargo de 
direção ou representação sindical e, se eleito, ainda que suplente, até um ano após o final do mandato, 
salvo se cometer falta grave nos termos da lei.  
Parágrafo único. As disposições deste artigo aplicam‐se à organização de sindicatos rurais e de colônias 
de pescadores, atendidas as condições que a lei estabelecer. 
 
Art. 9º É assegurado o direito de greve, competindo aos trabalhadores decidir sobre a oportunidade de 
exercê‐lo e sobre os interesses que devam por meio dele defender.  

§  1º  ‐  A  lei  definirá  os  serviços  ou  atividades  essenciais  e  disporá  sobre  o  atendimento  das 
necessidades inadiáveis da comunidade. 
§ 2º ‐ Os abusos cometidos sujeitam os responsáveis às penas da lei. 

 
Art.  10.  É  assegurada  a  participação  dos  trabalhadores  e  empregadores  nos  colegiados  dos  órgãos 
públicos  em  que  seus  interesses  profissionais  ou  previdenciários  sejam  objeto  de  discussão  e 
deliberação. 
         
Art. 11. Nas empresas de mais de duzentos empregados, é assegurada a eleição de um representante 
destes com a finalidade exclusiva de promover‐lhes o entendimento direto com os empregadores. 
 
CAPÍTULO III ‐ DA NACIONALIDADE 
         
Art. 12. São brasileiros:  
I ‐ natos: 

a) os nascidos na República Federativa do Brasil, ainda que de pais estrangeiros, desde que estes não 
estejam a serviço de seu país; 
b) os nascidos no estrangeiro, de pai brasileiro ou mãe brasileira, desde que qualquer deles esteja a 
serviço da República Federativa do Brasil; 
c) os nascidos no estrangeiro de pai brasileiro ou de mãebrasileira, desde que sejam registrados em 
repartição brasileira competente ou venham a residir na República Federativa do Brasil e optem, em 
qualquer tempo, depois de atingida a maioridade, pela nacionalidade brasileira; (Redação dada pela 
Emenda Constitucional nº 54, de 2007) 

II ‐ naturalizados:  
a) os que, na forma da  lei, adquiram a nacionalidade brasileira, exigidas aos originários de países de 
língua portuguesa apenas residência por um ano ininterrupto e idoneidade moral; 
b) os estrangeiros de qualquer nacionalidade, residentes na República Federativa do Brasil há mais de 
quinze anos  ininterruptos e sem condenação penal, desde que requeiram a nacionalidade brasileira. 
(Redação dada pela Emenda Constitucional de Revisão nº 3, de 1994) 
§ 1º    Aos portugueses  com  residência permanente no País,  se houver  reciprocidade em  favor de 
brasileiros,  serão  atribuídos  os  direitos  inerentes  ao  brasileiro,  salvo  os  casos  previstos  nesta 
Constituição. (Redação dada pela Emenda Constitucional de Revisão nº 3, de 1994) 
§ 2º ‐ A lei não poderá estabelecer distinção entre brasileiros natos e naturalizados, salvo nos casos 
previstos nesta Constituição. 
§ 3º ‐ São privativos de brasileiro nato os cargos: 

I ‐ de Presidente e Vice‐Presidente da República; 
II ‐ de Presidente da Câmara dos Deputados; 
III ‐ de Presidente do Senado Federal; 
IV ‐ de Ministro do Supremo Tribunal Federal; 
V ‐ da carreira diplomática; 
VI ‐ de oficial das Forças Armadas. 
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VII ‐ de Ministro de Estado da Defesa (Incluído pela Emenda Constitucional nº 23, de 1999) 
§ 4º ‐ Será declarada a perda da nacionalidade do brasileiro que: 

 I ‐ tiver cancelada sua naturalização, por sentença judicial, em virtude de atividade nociva ao interesse 
nacional; 
II ‐ adquirir outra nacionalidade, salvo no casos: (Redação dada pela Emenda Constitucional de Revisão 
nº 3, de 1994) 
a)  de  reconhecimento  de  nacionalidade  originária  pela  lei  estrangeira;  (Incluído  pela  Emenda 
Constitucional de Revisão nº 3, de 1994) 
b)  de  imposição  de  naturalização,  pela  norma  estrangeira,  ao  brasileiro  residente  em  estado 
estrangeiro, como condição para permanência em seu território ou para o exercício de direitos civis; 
(Incluído pela Emenda Constitucional de Revisão nº 3, de 1994) 

         
Art. 13. A língua portuguesa é o idioma oficial da República Federativa do Brasil. 

§ 1º ‐ São símbolos da República Federativa do Brasil a bandeira, o hino, as armas e o selo nacionais. 
§ 2º ‐ Os Estados, o Distrito Federal e os Municípios poderão ter símbolos próprios. 

 
CAPÍTULO IV ‐ DOS DIREITOS POLÍTICOS 
         
Art. 14. A soberania popular será exercida pelo sufrágio universal e pelo voto direto e secreto, com valor 
igual para todos, e, nos termos da lei, mediante:  
I ‐ plebiscito; 
II ‐ referendo; 
III ‐ iniciativa popular. 

§ 1º ‐ O alistamento eleitoral e o voto são:  
I ‐ obrigatórios para os maiores de dezoito anos; 
II ‐ facultativos para: 
a) os analfabetos; 
b) os maiores de setenta anos; 
c) os maiores de dezesseis e menores de dezoito anos. 
§ 2º  ‐ Não podem alistar‐se como eleitores os estrangeiros e, durante o período do serviço militar 
obrigatório, os conscritos. 
§ 3º ‐ São condições de elegibilidade, na forma da lei:  

I ‐ a nacionalidade brasileira; 
II ‐ o pleno exercício dos direitos políticos; 
III ‐ o alistamento eleitoral; 
IV ‐ o domicílio eleitoral na circunscrição; 
V ‐ a filiação partidária;  
VI ‐ a idade mínima de: 
a) trinta e cinco anos para Presidente e Vice‐Presidente da República e Senador; 
b) trinta anos para Governador e Vice‐Governador de Estado e do Distrito Federal; 
c) vinte e um anos para Deputado Federal, Deputado Estadual ou Distrital, Prefeito, Vice‐Prefeito e juiz 
de paz; 
d) dezoito anos para Vereador. 
§ 4º ‐ São inelegíveis os inalistáveis e os analfabetos. 
§ 5º O Presidente da República, os Governadores de Estado  e do Distrito  Federal, os Prefeitos  e 
quem os houver  sucedido, ou  substituído no  curso dos mandatos poderão  ser  reeleitos para um 
único período subseqüente. (Redação dada pela Emenda Constitucional nº 16, de 1997) 
§ 6º ‐ Para concorrerem a outros cargos, o Presidente da República, os Governadores de Estado e do 
Distrito Federal e os Prefeitos devem renunciar aos respectivos mandatos até seis meses antes do 
pleito. 
§ 7º ‐ São inelegíveis, no território de jurisdição do titular, o cônjuge e os parentes consangüíneos ou 
afins, até o segundo grau ou por adoção, do Presidente da República, de Governador de Estado ou 
Território, do Distrito  Federal, de Prefeito ou de quem os haja  substituído dentro dos  seis meses 
anteriores ao pleito, salvo se já titular de mandato eletivo e candidato à reeleição. 
§ 8º ‐ O militar alistável é elegível, atendidas as seguintes condições: 

I ‐ se contar menos de dez anos de serviço, deverá afastar‐se da atividade; 
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II ‐ se contar mais de dez anos de serviço, será agregado pela autoridade superior e, se eleito, passará 
automaticamente, no ato da diplomação, para a inatividade. 

§ 9º   Lei complementar estabelecerá outros casos de  inelegibilidade e os prazos de sua cessação, a 
fim de proteger a probidade administrativa, a moralidade para exercício de mandato  considerada 
vida  pregressa  do  candidato,  e  a  normalidade  e  legitimidade  das  eleições  contra  a  influência  do 
poder econômico ou o abuso do exercício de função, cargo ou emprego na administração direta ou 
indireta. (Redação dada pela Emenda Constitucional de Revisão nº 4, de 1994) 
§ 10  ‐ O mandato  eletivo poderá  ser  impugnado  ante  a  Justiça  Eleitoral no prazo de quinze dias 
contados da diplomação, instruída a ação com provas de abuso do poder econômico, corrupção ou 
fraude. 
§ 11 ‐ A ação de impugnação de mandato tramitará em segredo de justiça, respondendo o autor, na 
forma da lei, se temerária ou de manifesta má‐fé.  

        
Art. 15. É vedada a cassação de direitos políticos, cuja perda ou suspensão só se dará nos casos de:  
I ‐ cancelamento da naturalização por sentença transitada em julgado; 
II ‐ incapacidade civil absoluta; 
III ‐ condenação criminal transitada em julgado, enquanto durarem seus efeitos;  
IV ‐ recusa de cumprir obrigação a todos imposta ou prestação alternativa, nos termos do art. 5º, VIII; 
V ‐ improbidade administrativa, nos termos do art. 37, § 4º.  
         
Art.  16.  A  lei  que  alterar  o  processo  eleitoral  entrará  em  vigor  na  data  de  sua  publicação,  não  se 
aplicando  à  eleição  que  ocorra  até  um  ano  da  data  de  sua  vigência.  (Redação  dada  pela  Emenda 
Constitucional nº 4, de 1993) 
 
CAPÍTULO V ‐ DOS PARTIDOS POLÍTICOS 
         
Art. 17. É livre a criação, fusão, incorporação e extinção de partidos políticos, resguardados a soberania 
nacional,  o  regime  democrático,  o  pluripartidarismo,  os  direitos  fundamentais  da  pessoa  humana  e 
observados os seguintes preceitos:  
I ‐ caráter nacional; 
II  ‐  proibição  de  recebimento  de  recursos  financeiros  de  entidade  ou  governo  estrangeiros  ou  de 
subordinação a estes; 
III ‐ prestação de contas à Justiça Eleitoral; 
IV ‐ funcionamento parlamentar de acordo com a lei. 

§ 1º É assegurada aos partidos políticos autonomia para definir sua estrutura interna, organização e 
funcionamento e para adotar os critérios de escolha e o regime de suas coligações eleitorais, sem 
obrigatoriedade  de  vinculação  entre  as  candidaturas  em  âmbito  nacional,  estadual,  distrital  ou 
municipal, devendo seus estatutos estabelecer normas de disciplina e fidelidade partidária. (Redação 
dada pela Emenda Constitucional nº 52, de 2006) 
§ 2º ‐ Os partidos políticos, após adquirirem personalidade jurídica, na forma da lei civil, registrarão 
seus estatutos no Tribunal Superior Eleitoral. 
§ 3º ‐ Os partidos políticos têm direito a recursos do fundo partidário e acesso gratuito ao rádio e à 
televisão, na forma da lei. 
§ 4º ‐ É vedada a utilização pelos partidos políticos de organização paramilitar. 

 
 
************************************************************************************* 
 

The Bill of Rights17 

The Preamble to The Bill of Rights 
Congress of  the United States begun and held at  the City of New‐York, on Wednesday  the  fourth of 
March, one thousand seven hundred and eighty nine. 

                                                            
17 The following text is a transcription of the first ten amendments to the Constitution in their original form. These amendments 

were ratified December 15, 1791, and form what is known as the "Bill of Rights.". 
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THE  Conventions  of  a  number  of  the  States,  having  at  the  time  of  their  adopting  the  Constitution, 
expressed a desire, in order to prevent misconstruction or abuse of its powers, that further declaratory 
and  restrictive  clauses  should  be  added:  And  as  extending  the  ground  of  public  confidence  in  the 
Government, will best ensure the beneficent ends of its institution. 
RESOLVED by  the Senate and House of Representatives of  the United States of America,  in Congress 
assembled,  two  thirds  of  both  Houses  concurring,  that  the  following  Articles  be  proposed  to  the 
Legislatures of the several States, as amendments to the Constitution of the United States, all, or any of 
which Articles, when  ratified  by  three  fourths  of  the  said  Legislatures,  to  be  valid  to  all  intents  and 
purposes, as part of the said Constitution; viz. 
ARTICLES in addition to, and Amendment of the Constitution of the United States of America, proposed 
by Congress, and  ratified by  the Legislatures of  the several States, pursuant  to  the  fifth Article of  the 
original Constitution. 
 
Amendment I 
Congress  shall make  no  law  respecting  an  establishment  of  religion, or  prohibiting  the  free  exercise 
thereof; or abridging  the  freedom of speech, or of  the press; or  the  right of  the people peaceably  to 
assemble, and to petition the Government for a redress of grievances. 
 
Amendment II 
A well regulated Militia, being necessary to the security of a free State, the right of the people to keep 
and bear Arms, shall not be infringed. 
 
Amendment III 
No Soldier shall, in time of peace be quartered in any house, without the consent of the Owner, nor in 
time of war, but in a manner to be prescribed by law. 
 
Amendment IV 
The right of the people to be secure in their persons, houses, papers, and effects, against unreasonable 
searches  and  seizures,  shall  not  be  violated,  and  no Warrants  shall  issue,  but  upon  probable  cause, 
supported by Oath or affirmation, and particularly describing the place to be searched, and the persons 
or things to be seized. 
 
Amendment V 
No person shall be held to answer for a capital, or otherwise infamous crime, unless on a presentment 
or indictment of a Grand Jury, except in cases arising in the land or naval forces, or in the Militia, when 
in actual service in time of War or public danger; nor shall any person be subject for the same offence to 
be  twice put  in  jeopardy of  life or  limb; nor  shall be  compelled  in any  criminal  case  to be a witness 
against himself, nor be deprived of life, liberty, or property, without due process of law; nor shall private 
property be taken for public use, without just compensation. 
 
Amendment VI 
In all criminal prosecutions, the accused shall enjoy the right to a speedy and public trial, by an impartial 
jury of  the State and district wherein  the  crime  shall have been  committed, which district  shall have 
been previously ascertained by law, and to be informed of the nature and cause of the accusation; to be 
confronted with the witnesses against him; to have compulsory process  for obtaining witnesses  in his 
favor, and to have the Assistance of Counsel for his defence. 
 
Amendment VII 
In Suits at common law, where the value in controversy shall exceed twenty dollars, the right of trial by 
jury shall be preserved, and no fact tried by a  jury, shall be otherwise re‐examined  in any Court of the 
United States, than according to the rules of the common law. 
 
Amendment VIII 
Excessive bail  shall not be  required, nor excessive  fines  imposed, nor cruel and unusual punishments 
inflicted. 
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Amendment IX 
The  enumeration  in  the  Constitution,  of  certain  rights,  shall  not  be  construed  to  deny  or  disparage 
others retained by the people. 
 
Amendment X 
The powers not delegated to the United States by the Constitution, nor prohibited by  it to the States, 
are reserved to the States respectively, or to the people 
 
************************************************************************************* 
 

Constitution of the Republic of South Africa (1996)18 

 
Explanatory Memorandum 
This Constitution was drafted  in terms of Chapter 5 of the  interim Constitution  (Act 200 of 1993) and 
was  first  adopted  by  the  Constitutional  Assembly  on  8 May  1996.  In  terms  of  a  judgement  of  the 
Constitutional Court, delivered on 6 September 1996, the text was referred back to the Constitutional 
Assembly  for  reconsideration.  The  text was  accordingly  amended  to  comply with  the  Constitutional 
Principles contained  in Schedule 4 of the  interim Constitution.  It was signed  into  law on 10 December 
1996. 
The  objective  in  this  process  was  to  ensure  that  the  final  Constitution  is  legitimate,  credible  and 
accepted by all South Africans.  
To  this  extent,  the  process  of  drafting  the  Constitution  involved many  South  Africans  in  the  largest 
public  participation  programme  ever  carried  out  in  South Africa. After  nearly  two  years  of  intensive 
consultations, political parties represented  in the Constitutional Assembly negotiated the formulations 
contained in this text, which are an integration of ideas from ordinary citizens, civil society and political 
parties represented in and outside of the Constitutional Assembly.  
This Constitution therefore represents the collective wisdom of the South African people and has been 
arrived at by general agreement 
 
 
Preamble 
We, the people of South Africa,  
Recognise the injustices of our past;  
Honour those who suffered for justice and freedom in our land;  
Respect those who have worked to build and develop our country; and  
Believe that South Africa belongs to all who live in it, united in our diversity.  
We therefore, through our freely elected representatives, adopt this Constitution as the supreme law of 
the Republic so as to   

 Heal the divisions of the past and establish a society based on democratic values, social justice and 
fundamental human rights;  

 Lay the foundations for a democratic and open society in which government is based on the will of 
the people and every citizen is equally protected by law;  

 Improve the quality of life of all citizens and free the potential of each person; and  

 Build a united and democratic South Africa able to take its rightful place as a sovereign state in the 
family of nations.  
May God protect our people.  
Nkosi Sikelel' iAfrika. Morena boloka setjhaba sa heso.  
God seën Suid‐Afrika. God bless South Africa.  
Mudzimu fhatutshedza Afurika. Hosi katekisa Afrika.  
 
(…) 
 
 

                                                            
18 The text below includes all amendments, up to and including the 16th Amendment to the Constitution. 
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7. Rights  
1. This Bill of Rights is a cornerstone of democracy in South Africa. It enshrines the rights of all people in 
our country and affirms the democratic values of human dignity, equality and freedom.  
2. The state must respect, protect, promote and fulfill the rights in the Bill of Rights.  
3. The rights in the Bill of Rights are subject to the limitations contained or referred to in section 36, or 
elsewhere in the Bill.  
 
8. Application  
1.  The Bill  of  Rights  applies  to  all  law,  and  binds  the  legislature,  the  executive,  the  judiciary  and  all 
organs of state.  
2. A provision of  the Bill of Rights binds a natural or a  juristic person  if, and  to  the extent  that,  it  is 
applicable, taking into account the nature of the right and the nature of any duty imposed by the right.  
3. When applying a provision of the Bill of Rights to a natural or juristic person in terms of subsection (2), 
a court   
a. in order to give effect to a right in the Bill, must apply, or if necessary develop, the common law to 
the extent that legislation does not give effect to that right; and  
b.  may  develop  rules  of  the  common  law  to  limit  the  right,  provided  that  the  limitation  is  in 
accordance with section 36(1).  

3. A juristic person is entitled to the rights in the Bill of Rights to the extent required by the nature of the 
rights and the nature of that juristic person.  
 
9. Equality  
1. Everyone is equal before the law and has the right to equal protection and benefit of the law.  
2.  Equality  includes  the  full  and  equal  enjoyment  of  all  rights  and  freedoms.  To  promote  the 
achievement of  equality,  legislative  and other measures  designed  to  protect  or  advance persons,  or 
categories of persons, disadvantaged by unfair discrimination may be taken.  
3. The state may not unfairly discriminate directly or indirectly against anyone on one or more grounds, 
including race, gender, sex, pregnancy, marital status, ethnic or social origin, colour, sexual orientation, 
age, disability, religion, conscience, belief, culture, language and birth.  
3. *1 No person may unfairly discriminate directly or indirectly against anyone on one or more grounds in 
terms  of  subsection  (3).  National  legislation  must  be  enacted  to  prevent  or  prohibit  unfair 
discrimination.  
4. Discrimination on one or more of the grounds listed in subsection (3) is unfair unless it is established 
that the discrimination is fair.  
 
10. Human dignity  
Everyone has inherent dignity and the right to have their dignity respected and protected.  
 
11. Life  
Everyone has the right to life.  
 
12. Freedom and security of the person  
1. Everyone has the right to freedom and security of the person, which includes the right   
a. not to be deprived of freedom arbitrarily or without just cause;  
b. not to be detained without trial;  
c. to be free from all forms of violence from either public or private sources;  
d. not to be tortured in any way; and  
e. not to be treated or punished in a cruel, inhuman or degrading way.  

2. Everyone has the right to bodily and psychological integrity, which includes the right   
a. to make decisions concerning reproduction;  
b. to security in and control over their body; and  
c. not to be subjected to medical or scientific experiments without their informed consent.  

 
13. Slavery, servitude and forced labour  
No one may be subjected to slavery, servitude or forced labour.  
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14. Privacy  
Everyone has the right to privacy, which includes the right not to have   
a. their person or home searched;  
b. their property searched;  
c. their possessions seized; or  
d. the privacy of their communications infringed.  

 
15. Freedom of religion, belief and opinion  
1. Everyone has the right to freedom of conscience, religion, thought, belief and opinion.  
2. Religious observances may be conducted at state or state‐aided institutions, provided that   
a. those observances follow rules made by the appropriate public authorities;  
b. they are conducted on an equitable basis; and  
c. attendance at them is free and voluntary.  

2.  
a. This section does not prevent legislation recognising   
i. marriages concluded under any tradition, or a system of religious, personal or family law; or  
ii.  systems of personal and  family  law under any  tradition, or adhered  to by persons professing a 
particular religion.  

b. Recognition in terms of paragraph (a) must be consistent with this section and the other provisions 
of the Constitution.  

 
16. Freedom of expression  
1. Everyone has the right to freedom of expression, which includes   
a. freedom of the press and other media;  
b. freedom to receive or impart information or ideas;  
c. freedom of artistic creativity; and  
d. academic freedom and freedom of scientific research.  

2. The right in subsection (1) does not extend to   
a. propaganda for war;  
b. incitement of imminent violence; or  
c.  advocacy  of  hatred  that  is  based  on  race,  ethnicity,  gender  or  religion,  and  that  constitutes 
incitement to cause harm.  

 
17. Assembly, demonstration, picket and petition  
Everyone has the right, peacefully and unarmed, to assemble, to demonstrate, to picket and to present 
petitions.  
 
18. Freedom of association  
Everyone has the right to freedom of association.  
 
19. Political rights  
1. Every citizen is free to make political choices, which includes the right   
a. to form a political party;  
b. to participate in the activities of, or recruit members for, a political party; and  
c. to campaign for a political party or cause.  

2. Every citizen has  the  right  to  free,  fair and  regular elections  for any  legislative body established  in 
terms of the Constitution.  
3. Every adult citizen has the right   
a. to vote in elections for any legislative body established in terms of the Constitution, and to do so in 
secret; and  
b. to stand for public office and, if elected, to hold office.  
 

20. Citizenship  
No citizen may be deprived of citizenship.  
 
21. Freedom of movement and residence  
1. Everyone has the right to freedom of movement.  
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2. Everyone has the right to leave the Republic.  
3. Every citizen has the right to enter, to remain in and to reside anywhere in, the Republic.  
4. Every citizen has the right to a passport.  
 
22. Freedom of trade, occupation and profession  
Every citizen has the right to choose their trade, occupation or profession freely. The practice of a trade, 
occupation or profession may be regulated by law.  
23. Labour relations  
1. Everyone has the right to fair labour practices.  
2. Every worker has the right   
a. to form and join a trade union;  
b. to participate in the activities and programmes of a trade union; and  
c. to strike.  

2. Every employer has the right   
a. to form and join an employers' organisation; and  
b. to participate in the activities and programmes of an employers' organisation.  

3. Every trade union and every employers' organisation has the right   
a. to determine its own administration, programmes and activities;  
b. to organise; and  
c. to form and join a federation. 

4.  Every  trade  union,  employers'  organisation  and  employer  has  the  right  to  engage  in  collective 
bargaining. National legislation may be enacted to regulate collective bargaining. To the extent that the 
legislation may limit a right in this Chapter, the limitation must comply with section 36(1).  
5. National  legislation may recognise union security arrangements contained  in collective agreements. 
To  the  extent  that  the  legislation may  limit  a  right  in  this  Chapter,  the  limitation must  comply with 
section 36(1).  
 
24. Environment  
Everyone has the right   
a. to an environment that is not harmful to their health or well‐being; and  
b.  to  have  the  environment  protected,  for  the  benefit  of  present  and  future  generations,  through 
reasonable legislative and other measures that   
i. prevent pollution and ecological degradation;  
ii. promote conservation; and  
iii.  secure  ecologically  sustainable  development  and  use  of  natural  resources  while  promoting 
justifiable economic and social development.  

 
25. Property  
1. No one may be deprived of property except  in terms of  law of general application, and no  law may 
permit arbitrary deprivation of property.  
2. Property may be expropriated only in terms of law of general application   
a. for a public purpose or in the public interest; and  
b. subject to compensation, the amount of which and the time and manner of payment of which have 
either been agreed to by those affected or decided or approved by a court.  

3.  The amount of the compensation and the time and manner of payment must be just and equitable, 
reflecting an equitable balance between the public  interest and the  interests of those affected, having 
regard to all relevant circumstances, including   
a. the current use of the property;  
b. the history of the acquisition and use of the property;  
c. the market value of the property;  
d.  the  extent  of  direct  state  investment  and  subsidy  in  the  acquisition  and  beneficial  capital 
improvement of the property; and  
e. the purpose of the expropriation.  

4. For the purposes of this section   
a. the public interest includes the nation's commitment to land reform, and to reforms to bring about 
equitable access to all South Africa's natural resources; and  
b. property is not limited to land.  
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5.  The  state must  take  reasonable  legislative  and  other measures, within  its  available  resources,  to 
foster conditions which enable citizens to gain access to land on an equitable basis.  
6.  A  person  or  community  whose  tenure  of  land  is  legally  insecure  as  a  result  of  past  racially 
discriminatory  laws or practices  is entitled,  to  the extent provided by an Act of Parliament, either  to 
tenure which is legally secure or to comparable redress.  
7.  A  person  or  community  dispossessed  of  property  after  19  June  1913  as  a  result  of  past  racially 
discriminatory  laws or practices  is entitled,  to  the extent provided by an Act of Parliament, either  to 
restitution of that property or to equitable redress. 
8. No  provision  of  this  section may  impede  the  state  from  taking  legislative  and  other measures  to 
achieve  land, water  and  related  reform,  in order  to  redress  the  results of past  racial discrimination, 
provided that any departure from the provisions of this section  is  in accordance with the provisions of 
section 36(1).  
9. Parliament must enact the legislation referred to in subsection (6).  
 
26. Housing  
1. Everyone has the right to have access to adequate housing.  
2.  The  state must  take  reasonable  legislative  and  other measures, within  its  available  resources,  to 
achieve the progressive realisation of this right.  
3. No one may be evicted from their home, or have their home demolished, without an order of court 
made after considering all the relevant circumstances. No legislation may permit arbitrary evictions.  
 
27. Health care, food, water and social security  
1. Everyone has the right to have access to   
a. health care services, including reproductive health care;  
b. sufficient food and water; and  
c.  social  security,  including,  if  they  are  unable  to  support  themselves  and  their  dependants, 
appropriate social assistance.  

2.  The  state must  take  reasonable  legislative  and  other measures, within  its  available  resources,  to 
achieve the progressive realisation of each of these rights.  
3. No one may be refused emergency medical treatment.  
 
28. Children  
1. Every child has the right   
a. to a name and a nationality from birth;  
b. to  family care or parental care, or to appropriate alternative care when removed from the  family 
environment;  
c. to basic nutrition, shelter, basic health care services and social services;  
d. to be protected from maltreatment, neglect, abuse or degradation;  
e. to be protected from exploitative labour practices;  
f. not to be required or permitted to perform work or provide services that   
i. are inappropriate for a person of that child's age; or  
ii.place at risk the child's well‐being, education, physical or mental health or spiritual, moral or social 
development;  

g. not to be detained except as a measure of last resort, in which case, in addition to the rights a child 
enjoys under sections 12 and 35, the child may be detained only for the shortest appropriate period of 
time, and has the right to be   
i. kept separately from detained persons over the age of 18 years; and  
ii. treated in a manner, and kept in conditions, that take account of the child's age;  

h.  to  have  a  legal  practitioner  assigned  to  the  child  by  the  state,  and  at  state  expense,  in  civil 
proceedings affecting the child, if substantial injustice would otherwise result; and  
i. not to be used directly in armed conflict, and to be protected in times of armed conflict.  

2. A child's best interests are of paramount importance in every matter concerning the child.  
3. In this section "child" means a person under the age of 18 years.  
 
29. Education  
1. Everyone has the right   
a. to a basic education, including adult basic education; and  
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b.  to  further  education,  which  the  state,  through  reasonable measures, must make  progressively 
available and accessible.  

2. Everyone has  the  right  to  receive education  in  the official  language or  languages of  their choice  in 
public educational  institutions where  that education  is  reasonably practicable.  In order  to ensure  the 
effective access to, and implementation of, this right, the state must consider all reasonable educational 
alternatives, including single medium institutions, taking into account   
a. equity;  
b. practicability; and  
c. the need to redress the results of past racially discriminatory laws and practices.  

3.  Everyone has  the  right  to  establish  and maintain,  at  their  own  expense,  independent  educational 
institutions that   
a. do not discriminate on the basis of race;  
b. are registered with the state; and  
c. maintain standards that are not inferior to standards at comparable public educational institutions.  

4. Subsection (3) does not preclude state subsidies for independent educational institutions.  
 
30. Language and culture  
Everyone has the right to use the language and to participate in the cultural life of their choice, but no 
one exercising these rights may do so in a manner inconsistent with any provision of the Bill of Rights.  
 
31. Cultural, religious and linguistic communities  
1. Persons belonging to a cultural, religious or  linguistic community may not be denied the right, with 
other members of that community   
a. to enjoy their culture, practise their religion and use their language; and  
b.  to  form,  join  and maintain  cultural,  religious  and  linguistic  associations  and other organs of  civil 
society.  

2. The rights in subsection (1) may not be exercised in a manner inconsistent with any provision of the 
Bill of Rights.  
 

32. Access to information  
1. Everyone has the right of access to   
a. any information held by the state; and  
b. any information that is held by another person and that is required for the exercise or protection of 
any rights.  

2. National  legislation must  be  enacted  to  give  effect  to  this  right,  and may  provide  for  reasonable 
measures to alleviate the administrative and financial burden on the state.  
 

33. Just administrative action  
1. Everyone has the right to administrative action that is lawful, reasonable and procedurally fair.  
2. Everyone whose rights have been adversely affected by administrative action has the right to be given 
written reasons.  
3. National legislation must be enacted to give effect to these rights, and must   
a. provide  for the review of administrative action by a court or, where appropriate, an  independent 
and impartial tribunal;  
b. impose a duty on the state to give effect to the rights in subsections (1) and (2); and  
c. promote an efficient administration.  

 
34. Access to courts  
Everyone has the right to have any dispute that can be resolved by the application of law decided in a 
fair public hearing before a court or, where appropriate, another independent and impartial tribunal or 
forum.  
 
35. Arrested, detained and accused persons  
1. Everyone who is arrested for allegedly committing an offence has the right   
a. to remain silent;  
b. to be informed promptly   
i. of the right to remain silent; and  
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ii. of the consequences of not remaining silent;  
c. not  to be compelled  to make any confession or admission  that could be used  in evidence against 
that person;  
d. to be brought before a court as soon as reasonably possible, but not later than   
i. 48 hours after the arrest; or  
ii.  the  end of  the  first  court day  after  the  expiry of  the  48 hours,  if  the  48 hours  expire outside 
ordinary court hours or on a day which is not an ordinary court day;  

e. at the first court appearance after being arrested, to be charged or to be informed of the reason for 
the detention to continue, or to be released; and  
f. to be released from detention if the interests of justice permit, subject to reasonable conditions.  

2. Everyone who is detained, including every sentenced prisoner, has the right   
a. to be informed promptly of the reason for being detained;  
b. to choose, and to consult with, a legal practitioner, and to be informed of this right promptly;  
c.  to have a  legal practitioner assigned  to  the detained person by  the state and at state expense,  if 
substantial injustice would otherwise result, and to be informed of this right promptly;  
d.  to  challenge  the  lawfulness  of  the  detention  in  person  before  a  court  and,  if  the  detention  is 
unlawful, to be released;  
e. to conditions of detention that are consistent with human dignity, including at least exercise and the 
provision,  at  state  expense,  of  adequate  accommodation,  nutrition,  reading material  and medical 
treatment; and  
f. to communicate with, and be visited by, that person's   
i. spouse or partner;  
ii. next of kin;  
iii. chosen religious counsellor; and  
iv. chosen medical practitioner.  

3. Every accused person has a right to a fair trial, which includes the right   
a. to be informed of the charge with sufficient detail to answer it;  
b. to have adequate time and facilities to prepare a defence;  
c. to a public trial before an ordinary court;  
d. to have their trial begin and conclude without unreasonable delay;  
e. to be present when being tried;  
f. to choose, and be represented by, a legal practitioner, and to be informed of this right promptly;  
g.  to have a  legal practitioner assigned  to  the accused person by  the  state and at  state expense,  if 
substantial injustice would otherwise result, and to be informed of this right promptly;  
h. to be presumed innocent, to remain silent, and not to testify during the proceedings;  
i. to adduce and challenge evidence;  
j. not to be compelled to give self‐incriminating evidence;  
k. to be tried in a language that the accused person understands or, if that is not practicable, to have 
the proceedings interpreted in that language;  
l.  not  to  be  convicted  for  an  act  or  omission  that  was  not  an  offence  under  either  national  or 
international law at the time it was committed or omitted;  
m. not to be tried for an offence in respect of an act or omission for which that person has previously 
been either acquitted or convicted;  
n. to the benefit of the  least severe of the prescribed punishments  if the prescribed punishment for 
the offence has been  changed between  the  time  that  the offence was  committed and  the  time of 
sentencing; and  
o. of appeal to, or review by, a higher court.  

4. Whenever this section requires information to be given to a person, that information must be given in 
a language that the person understands.  
5. Evidence obtained  in a manner  that violates any  right  in  the Bill of Rights must be excluded  if  the 
admission  of  that  evidence  would  render  the  trial  unfair  or  otherwise  be  detrimental  to  the 
administration of justice.  
 
36. Limitation of rights  
1. The rights in the Bill of Rights may be limited only in terms of law of general application to the extent 
that  the  limitation  is  reasonable  and  justifiable  in  an open  and democratic  society based on human 
dignity, equality and freedom, taking into account all relevant factors, including   
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a. the nature of the right;  
b. the importance of the purpose of the limitation;  
c. the nature and extent of the limitation;  
d. the relation between the limitation and its purpose; and  
e. less restrictive means to achieve the purpose.  

2. Except as provided in subsection (1) or in any other provision of the Constitution, no law may limit any 
right entrenched in the Bill of Rights.  
 
37. States of emergency  
1. A state of emergency may be declared only in terms of an Act of Parliament, and only when   
a. the life of the nation is threatened by war, invasion, general insurrection, disorder, natural disaster 
or other public emergency; and  
b. the declaration is necessary to restore peace and order.  

2.  A  declaration  of  a  state  of  emergency,  and  any  legislation  enacted  or  other  action  taken  in 
consequence of that declaration, may be effective only   
a. prospectively; and  
b. for no more than 21 days from the date of the declaration, unless the National Assembly resolves to 
extend the declaration. The Assembly may extend a declaration of a state of emergency for no more 
than three months at a  time. The  first extension of the state of emergency must be by a resolution 
adopted with  a  supporting  vote  of  a majority  of  the members  of  the  Assembly.  Any  subsequent 
extension must  be  by  a  resolution  adopted with  a  supporting  vote  of  at  least  60  per  cent  of  the 
members of the Assembly. A resolution  in terms of this paragraph may be adopted only  following a 
public debate in the Assembly. 

3. Any competent court may decide on the validity of   
a. a declaration of a state of emergency;  
b. any extension of a declaration of a state of emergency; or  
c.  any  legislation  enacted,  or  other  action  taken,  in  consequence  of  a  declaration  of  a  state  of 
emergency.  

4. Any legislation enacted in consequence of a declaration of a state of emergency may derogate from 
the Bill of Rights only to the extent that   
a. the derogation is strictly required by the emergency; and  
b. the legislation   
i.  is  consistent  with  the  Republic's  obligations  under  international  law  applicable  to  states  of 
emergency; 
ii. conforms to subsection (5); and  
iii.  is  published  in  the  national  Government  Gazette  as  soon  as  reasonably  possible  after  being 
enacted.  

5. No Act of Parliament that authorises a declaration of a state of emergency, and no legislation enacted 
or other action taken in consequence of a declaration, may permit or authorise   
a. indemnifying the state, or any person, in respect of any unlawful act;  
b. any derogation from this section; or  
c. any derogation from a section mentioned in column 1 of the Table of Non‐Derogable Rights, to the 
extent indicated opposite that section in column 3 of the Table. 

  
Table of Non‐Derogable Rights  

1  
Section Number 

2 
Section Title 

3 
Extent to which the right is protected 

9  Equality  With  respect  to  unfair  discrimination  solely  on  the 
grounds  of  race,  colour,  ethnic  or  social  origin,  sex 
religion or language 

10  Human Dignity  Entirely

11  Life  Entirely

12  Freedom  and 
Security  of  the 
person 

With respect to subsections (1)(d) and (e) and (2)(c). 
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1  
Section Number 

2 
Section Title 

3 
Extent to which the right is protected 

13  Slavery,  servitude 
and forced labour 

With respect to slavery and servitude

28  Children  With  respect  to: 
‐  subsection  (1)(d)  and  (e);
‐  the  rights  in  subparagraphs  (i)  and  (ii)  of  subsection 
(1)(g);  and 
‐  subsection  1(i)  in  respect  of  children  of  15  years  and 
younger 

35  Arrested,  detained 
and accused persons

With  respect  to:
‐  subsections  (1)(a),  (b)  and  (c)  and  (2)(d);
‐  the  rights  in  paragraphs  (a)  to  (o)  of  subsection  (3), 
excluding  paragraph  (d)
‐  subsection  (4);  and
‐ subsection (5) with respect to the exclusion of evidence 
if  the admission of  that evidence would  render  the  trial 
unfair. 

6. Whenever anyone is detained without trial in consequence of a derogation of rights resulting from a 
declaration of a state of emergency, the following conditions must be observed:  
a. An adult family member or friend of the detainee must be contacted as soon as reasonably possible, 
and informed that the person has been detained.  
b. A notice must be published in the national Government Gazette within five days of the person being 
detained, stating the detainee's name and place of detention and referring to the emergency measure 
in terms of which that person has been detained.  
c.  The  detainee must  be  allowed  to  choose,  and  be  visited  at  any  reasonable  time  by,  a medical 
practitioner.  
d.  The  detainee  must  be  allowed  to  choose,  and  be  visited  at  any  reasonable  time  by,  a  legal 
representative.  
e. A court must review the detention as soon as reasonably possible, but no  later than 10 days after 
the date the person was detained, and the court must release the detainee unless  it  is necessary to 
continue the detention to restore peace and order.  
f. A detainee who is not released in terms of a review under paragraph (e), or who is not released in 
terms of a review under this paragraph, may apply to a court for a further review of the detention at 
any time after 10 days have passed since the previous review, and the court must release the detainee 
unless it is still necessary to continue the detention to restore peace and order.  
g. The detainee must be allowed to appear in person before any court considering the detention, to be 
represented by a legal practitioner at those hearings, and to make representations against continued 
detention.  
h.  The  state must  present written  reasons  to  the  court  to  justify  the  continued  detention  of  the 
detainee, and must give a copy of those reasons to the detainee at  least two days before the court 
reviews the detention.  

7. If a court releases a detainee, that person may not be detained again on the same grounds unless the 
state first shows a court good cause for re‐detaining that person.  
8.  Subsections  (6)  and  (7)  do  not  apply  to  persons who  are  not  South African  citizens  and who  are 
detained  in  consequence of an  international armed  conflict.  Instead,  the  state must  comply with  the 
standards binding on the Republic under  international humanitarian  law  in respect of the detention of 
such persons.  
 
38. Enforcement of rights  
Anyone listed in this section has the right to approach a competent court, alleging that a right in the Bill 
of  Rights  has  been  infringed  or  threatened,  and  the  court may  grant  appropriate  relief,  including  a 
declaration of rights. The persons who may approach a court are –  
a. anyone acting in their own interest;  
b. anyone acting on behalf of another person who cannot act in their own name;  
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c. anyone acting as a member of, or in the interest of, a group or class of persons;  
d. anyone acting in the public interest; and  
e. an association acting in the interest of its members.  
 
39. Interpretation of Bill of Rights  
1. When interpreting the Bill of Rights, a court, tribunal or forum   
a. must promote  the values  that underlie an open and democratic society based on human dignity, 
equality and freedom;  
b. must consider international law; and  
c. may consider foreign law.  

2. When  interpreting any  legislation, and when developing  the common  law or customary  law, every 
court, tribunal or forum must promote the spirit, purport and objects of the Bill of Rights.  
3. The Bill of Rights does not deny the existence of any other rights or freedoms that are recognised or 
conferred by common law, customary law or legislation, to the extent that they are consistent with the 
Bill. 
 
************************************************************************************* 
 

Basic Law for the Federal Republic of Germany (Gundgesetz)  (1949)19 

 
Preamble  
The Parliamentary Council, meeting in public session at Bonn am Rhein on 23 May 1949, confi rmed that 
the Basic Law for the Federal Republic of Germany, which was adopted by the Parliamentary Council on 
8 May 1949, was ratifi ed in the week of 16 to 22 May 1949 by the parliaments of more than two thirds 
of the participating German Länder. By virtue of this fact the Parliamentary Council, represented by its 
Presidents, has signed and promulgated the Basic Law. The Basic Law is hereby published in the Federal 
Law Gazette pursuant to paragraph (3) of Article 145 
 
 
Art. 1 [Human dignity – Human rights – Legally binding force of basic rights] 
(1) Human dignity shall be inviolable. To respect and protect it shall be the duty of all state authority. 
(2) The German people therefore acknowledge  inviolable and  inalienable human rights as the basis of 
every community, of peace and of justice in the world. 
(3)  The  following  basic  rights  shall  bind  the  legislature,  the  executive  and  the  judiciary  as  directly 
applicable law. 
 
Art. 2 [Personal freedoms] 
(1)  Every  person  shall  have  the  right  to  free  development  of  his  personality  insofar  as  he  does  not 
violate the rights of others or offend against the constitutional order or the moral law. 
(2)  Every  person  shall  have  the  right  to  life  and  physical  integrity.  Freedom  of  the  person  shall  be 
inviolable. These rights may be interfered with only pursuant to a law. 
 
Art. 3 [Equality before the law] 
(1) All persons shall be equal before the law. 
(2) Men and women shall have equal rights. The state shall promote the actual implementation of equal 
rights for women and men and take steps to eliminate disadvantages that now exist. 
(3) No person shall be favoured or disfavoured because of sex, parentage, race, language, homeland and 
origin, faith, or religious or political opinions. No person shall be dis favoured because of disability. 
 
Art. 4 [Freedom of faith and conscience] 
(1) Freedom of faith and of conscience, and freedom to profess a religious or philosophical creed, shall 
be inviolable. 
(2) The undisturbed practice of religion shall be guaranteed. 

                                                            
19 The text below includes all amendments. This version was produced by the German Bundestag, in April 2010. 
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(3) No person shall be compelled against his conscience to render military service  involving the use of 
arms. Details shall be regulated by a federal law. 
 
Article 5 [Freedom of expression, arts and sciences] 
(1) Every person shall have the right  freely to express and disseminate his opinions  in speech, writing 
and pictures, and  to  inform himself without hindrance  from generally accessible sources. Freedom of 
the press and freedom of reporting by means of broadcasts and films shall be guaranteed. There shall be 
no censorship. 
(2) These rights shall fi nd their limits in the provisions of general laws, in provisions for the protection of 
young persons, and in the right to personal honour. 
(3) Arts and sciences, research and teaching shall be free. The freedom of teaching shall not release any 
person from allegiance to the constitution. 
 
Article 6 [Marriage – Family – Children] 
(1) Marriage and the family shall enjoy the special protection of the state. 
(2) The care and upbringing of children  is the natural right of parents and a duty primarily  incumbent 
upon them. The state shall watch over them in the performance of this duty. 
(3) Children may be  separated  from  their  families  against  the will of  their parents or  guardians only 
pursuant to a law, and only if the parents or guardians fail in their duties or the children are otherwise in 
danger of serious neglect. 
(4) Every mother shall be entitled to the protection and care of the community. 
(5) Children born outside of marriage shall be provided by  legislation with the same opportunities  for 
physical and mental development and for their position in society as are enjoyed by those born within 
marriage. 
 
Article 7 [School system] 
(1) The entire school system shall be under the supervision of the state. 
(2)  Parents  and  guardians  shall  have  the  right  to  decide  whether  children  shall  receive  religious 
instruction. 
(3) Religious instruction shall form part of the regular curriculum in state schools, with the exception of 
non‐denominational schools. Without prejudice to the state’s right of supervision, religious  instruction 
shall be given in accordance with the tenets of the religious community concerned. Teachers may not be 
obliged against their will to give religious instruction. 
(4) The right to establish private schools shall be guaranteed. Private schools that serve as alternatives 
to state schools shall require the approval of the state and shall be subject to the  laws of the Länder. 
Such approval shall be given when private schools are not inferior to the state schools in terms of their 
educational  aims,  their  facilities,  or  the  professional  training  of  their  teaching  staff,  and  when 
segregation of pupils according to the means of their parents will not be encouraged thereby. Approval 
shall be withheld if the economic and legal position of the teaching staff is not adequately assured. 
(5) A private elementary school shall be approved only if the educational authority fi nds that it serves a 
special pedagogical interest or if, on the application of parents or guardians, it is to be established as a 
denominational or  interdenominational school or as a school based on a particular philosophy and no 
state elementary school of that type exists in the municipality. 
(6) Preparatory schools shall remain abolished. 
 
Article 8 [Freedom of assembly] 
(1) All Germans shall have the right to assemble peacefully and unarmed without prior notifi cation or 
permission. 
(2) In the case of outdoor assemblies, this right may be restricted by or pursuant to a law. 
 
Article 9 [Freedom of association] 
(1) All Germans shall have the right to form corporations and other associations. 
(2) Associations whose aims or activities contravene the criminal  laws, or that are directed against the 
constitutional order or the concept of international understanding, shall be prohibited. 
(3) The right to form associations to safeguard and  improve working and economic conditions shall be 
guaranteed to every individual and to every occupation or profession. Agreements that restrict or seek 
to  impair  this  right  shall be null and void; measures directed  to  this end  shall be unlawful. Measures 
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taken pursuant to Article 12a, to paragraphs (2) and (3) of Article 35, to paragraph (4) of Article 87a, or 
to  Article  91 may  not  be  directed  against  industrial  disputes  engaged  in  by  associations within  the 
meaning  of  the  first  sentence  of  this  paragraph  in  order  to  safeguard  and  improve  working  and 
economic conditions. 
 
Article 10 [Privacy of correspondence, posts and telecommunications] 
(1) The privacy of correspondence, posts and telecommunications shall be inviolable. 
(2)  Restrictions may  be  ordered  only pursuant  to  a  law.  If  the  restriction  serves  to  protect  the  free 
democratic basic order or the existence or security of the Federation or of a Land, the law may provide 
that the person affected shall not be informed of the restriction and that recourse to the courts shall be 
replaced by a review of the case by agencies and auxiliary agencies appointed by the legislature. 
 
Article 11 [Freedom of movement] 
(1) All Germans shall have the right to move freely throughout the federal territory. 
(2) This right may be restricted only by or pursuant to a law, and only in cases in which the absence of 
adequate means of  support would  result  in a particular burden  for  the  community, or  in which  such 
restriction is necessary to avert an imminent danger to the existence or the free democratic basic order 
of the Federation or of a Land, to combat the danger of an epidemic, to respond to a grave accident or 
natural disaster, to protect young persons from serious neglect, or to prevent crime. 
 
Article 12 [Occupational freedom] 
(1) All Germans shall have the right freely to choose their occupation or profession, their place of work 
and their place of training. The practice of an occupation or profession may be regulated by or pursuant 
to a law. 
(2) No person may be required to perform work of a particular kind except within the framework of a 
traditional duty of community service that applies generally and equally to all. 
(3) Forced labour may be imposed only on persons deprived of their liberty by the judgment of a court. 
 
Article 12a [Compulsory military and alternative civilian service] 
(1) Men who have attained the age of eighteen may be required to serve  in the Armed Forces,  in the 
Federal Border Police, or in a civil defence organisation. 
(2) Any person who, on grounds of conscience,  refuses  to  render military service  involving  the use of 
arms may  be  required  to  perform  alternative  service.  The  duration  of  alternative  service  shall  not 
exceed  that of military service. Details shall be  regulated by a  law, which shall not  interfere with  the 
freedom to make a decision in accordance with the dictates of conscience, and which shall also provide 
for the possibility of alternative service not connected with units of the Armed Forces or of the Federal 
Border Police. 
(3) Persons liable to compulsory military service who are not called upon to render service pursuant to 
paragraph (1) or (2) of this Article may, when a state of defence is in effect, be assigned by or pursuant 
to a law to employment involving civilian services for defence purposes, including the protection of the 
civilian population;  they may be  assigned  to public  employment only  for  the purpose of discharging 
police functions or such other sovereign functions of public administration as can be discharged only by 
persons employed  in  the public  service. The employment  contemplated by  the  first  sentence of  this 
paragraph may  include services within the Armed Forces,  in the provision of military supplies, or with 
public administrative authorities; assignments  to employment connected with supplying and servicing 
the civilian population shall be permissible only to meet their basic requirements or to guarantee their 
safety. 
(4) If, during a state of defence, the need for civilian services in the civilian health system or in stationary 
military hospitals cannot be met on a voluntary basis, women between the age of eighteen and fifty‐fi 
ve may be called upon to render such services by or pursuant to a law. Under no circumstances 
may they be required to render service involving the use of arms. 
(5) Prior to the existence of a state of defence, assignments under paragraph (3) of this Article may be 
made only if the requirements of paragraph (1) of Article 80a are met. In preparation for the provision 
of services under paragraph (3) of this Article that demand special knowledge or skills, participation  in 
training  courses  may  be  required  by  or  pursuant  to  a  law.  In  this  case  the  first  sentence  of  this 
paragraph shall not apply. 
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(6)  If, during a state of defence, the need for workers  in the areas specified  in the second sentence of 
paragraph (3) of this Article cannot be met on a voluntary basis, the right of German citizens to abandon 
their occupation or place of employment may be restricted by or pursuant to a law in order to meet this 
need. Prior to the existence of a state of defence, the fi rst sentence of paragraph (5) of this Article shall 
apply mutatis mutandis. 
 
Article 13 [Inviolability of the home] 
(1) The home is inviolable. 
(2) Searches may be authorised only by a  judge or, when  time  is of  the essence, by other authorities 
designated by the laws, and may be carried out only in the manner therein prescribed. 
(3)  If particular  facts  justify  the  suspicion  that any person has  committed an especially  serious  crime 
specifi  cally defi  ned  by  a  law,  technical means  of  acoustical  surveillance  of  any home  in which  the 
suspect  is  supposedly  staying  may  be  employed  pursuant  to  judicial  order  for  the  purpose  of 
prosecuting  the  offence,  provided  that  alternative  methods  of  investigating  the  matter  would  be 
disproportionately difficult or unproductive. The authorisation shall be for a limited time. The order shall 
be issued by a panel composed of three judges. When time is of the essence, it may also be issued by a 
single judge. 
(4) To avert acute dangers to public safety, especially dangers to life or to the public, technical means of 
surveillance of the home may be employed only pursuant to judicial order. When time is of the essence, 
such measures may also be ordered by other authorities designated by a  law; a  judicial decision shall 
subsequently be obtained without delay. 
(5)  If  technical means  are  contemplated  solely  for  the protection of  persons  officially  deployed  in  a 
home,  the measure may  be  ordered  by  an  authority  designated  by  a  law.  The  information  thereby 
obtained may be otherwise used only for purposes of criminal prosecution or to avert danger and only if 
the legality of the measure has been previously determined by a judge; when time is of the essence, a 
judicial decision shall subsequently be obtained without delay. 
(6) The Federal Government shall report to the Bundestag annually as to the employment of technical 
means pursuant to paragraph (3) and, within the  jurisdiction of the Federation, pursuant to paragraph 
(4) and, insofar as judicial approval is required, pursuant to paragraph (5) of this Article. A panel elected 
by  the  Bundestag  shall  exercise  parliamentary  oversight  on  the  basis  of  this  report.  A  comparable 
parliamentary oversight shall be afforded by the Länder. 
(7) Interferences and restrictions shall otherwise only be permissible to avert a danger to the public or 
to the life of an individual, or, pursuant to a law, to confront an acute danger to public safety and order, 
in particular to relieve a housing shortage, to combat the danger of an epidemic, or to protect young 
persons at risk. 
 
Article 14 [Property – Inheritance – Expropriation] 
(1) Property and the right of  inheritance shall be guaranteed. Their content and  limits shall be defined 
by the laws. 
(2) Property entails obligations. Its use shall also serve the public good. 
(3) Expropriation shall only be permissible for the public good. It may only be ordered by or pursuant to 
a law that determines the nature and extent of compensation. Such compensation shall be determined 
by establishing an equitable balance between the public interest and the interests of those affected. In 
case of dispute concerning the amount of compensation, recourse may be had to the ordinary courts. 
 
Article 15 [Socialisation] 
Land, natural resources and means of production may for the purpose of socialisation be transferred to 
public ownership or other forms of public enterprise by a law that determines the nature and extent of 
compensation. With respect to such compensation the third and  fourth sentences of paragraph  (3) of 
Article 14 shall apply mutatis mutandis. 
 
Article 16 [Citizenship – Extradition] 
(1) No German may be deprived of his citizenship. Citizenship may be  lost only pursuant to a  law, and 
against the will of the person affected only if he does not become stateless as a result. 
(2) No German may be extradited to a foreign country. The law may provide otherwise for extraditions 
to a member state of the European Union or to an international court, provided that the rule of law is 
observed. 
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Article 16a [Right of asylum] 
(1) Persons persecuted on political grounds shall have the right of asylum. 
(2) Paragraph (1) of this Article may not be invoked by a person who enters the federal territory from a 
member  state of  the European Communities or  from  another  third  state  in which application of  the 
Convention Relating to the Status of Refugees and of the Convention for the Protection of Human Rights 
and  Fundamental  Freedoms  is  assured.  The  states  outside  the  European  Communities  to which  the 
criteria of the first sentence of this paragraph apply shall be specified by a law requiring the consent of 
the Bundesrat. In the cases specified  in the first sentence of this paragraph, measures to terminate an 
applicant’s  stay  may  be  implemented  without  regard  to  any  legal  challenge  that  may  have  been 
instituted against them. 
(3) By a  law requiring the consent of the Bundesrat, states may be specified  in which, on the basis of 
their  laws,  enforcement  practices  and  general  political  conditions,  it  can  be  safely  concluded  that 
neither  political  persecution  nor  inhuman  or  degrading  punishment  or  treatment  exists.  It  shall  be 
presumed that a  foreigner  from such a state  is not persecuted, unless he presents evidence  justifying 
the conclusion that, contrary to this presumption, he is persecuted on political grounds. 
(4) In the cases specified by paragraph (3) of this Article and in other cases that are plainly unfounded or 
considered to be plainly unfounded, the  implementation of measures to terminate an applicant’s stay 
may be suspended by a court only if serious doubts exist as to their legality; the scope of review may be 
limited, and tardy objections may be disregarded. Details shall be determined by a law. 
(5) Paragraphs (1) to (4) of this Article shall not preclude the conclusion of international agreements of 
member states of the European Communities with each other or with those third states which, with due 
regard  for  the  obligations  arising  from  the  Convention  Relating  to  the  Status  of  Refugees  and  the 
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, whose enforcement must 
be assured  in  the  contracting  states, adopt  rules  conferring  jurisdiction  to decide on applications  for 
asylum, including the reciprocal recognition of asylum decisions. 
 
Article 17 [Right of petition] 
Every  person  shall  have  the  right  individually  or  jointly with  others  to  address written  requests  or 
complaints to competent authorities and to the legislature. 
 
Article 17a [Restriction of basic rights in specifi c instances] 
(1) Laws regarding military and alternative service may provide that the basic right of members of the 
Armed  Forces  and  of  alternative  service  freely  to  express  and  disseminate  their  opinions  in  speech, 
writing and pictures (first clause of paragraph (1) of Article 5), the basic right of assembly (Article 8), and 
the  right of petition  (Article 17)  insofar as  it permits  the submission of  requests or complaints  jointly 
with others, be restricted during their period of military or alternative service. 
(2) Laws regarding defence, including protection of the civilian population, may provide for restriction of 
the basic rights of freedom of movement (Article 11) and inviolability of the home (Article 13). 
 
Article 18 [Forfeiture of basic rights] 
Whoever abuses  the  freedom of expression,  in particular  the  freedom of  the press  (paragraph  (1) of 
Article 5), the freedom of teaching (paragraph (3) of Article 5), the freedom of assembly (Article 8), the 
freedom of association (Article 9), the privacy of correspondence, posts and telecommunications (Article 
10), the rights of property (Article 14), or the right of asylum (Article 16a)  in order to combat the free 
democratic basic order shall forfeit these basic rights. This forfeiture and its extent shall be declared by 
the Federal Constitutional Court. 
 
Article 19 [Restriction of basic rights – Legal remedies] 
(1)  Insofar as, under  this Basic Law, a basic  right may be restricted by or pursuant  to a  law, such  law 
must apply generally and not merely to a single case.  In addition, the  law must specify the basic right 
affected and the Article in which it appears. 
(2) In no case may the essence of a basic right be affected. 
(3) The basic rights shall also apply to domestic artificial persons to the extent that the nature of such 
rights permits. 
(4) Should any person’s rights be violated by public authority, he may have recourse to the courts. If no 
other jurisdiction has been established, recourse shall be to the ordinary courts. The second sentence of 
paragraph (2) of Article 10 shall not be affected by this paragraph. 
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